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DE IN MIDDEN-SUMATRA GESPROKEN TALEN. — OPMERKINGEN OMTRENT 
SPELLING EN UITSPRAAK, 


ELLES DDEELEL LE 


Onder de in Midden-Sumatra gesprokene talen — of zou 't juister zijn dialecten 
te zeggen? — bekleedt het Manangkabo-Maleisch zeker de eerste plaats, omdat het 
gesproken wordt door een talrijke bevolking, waarvan het grootste gedeelte de land- 
streek bewoont die onder den naam Padangsche Bovenlanden eene der schoonste, 
rijkste en belangwekkendste residentiën van onze Oost-Indische bezittingen uitmaakt. 
Ook daarbuiten, in Opper-Djambi, en waarschijnlijk evenzeer in het noordwaarts 
daarvan gelegene gebied der Koeantan-rivier, is het de taal van het volk, dat zeker 
binnen niet langen tijd het Nederlandsche gezag zal erkennen. 

Voor de Nederlandsche ambtenaren die met het bestuur over dat volk belast 
zijn of zullen worden, is de kennis dier taal van het hoogste belang; niet alleen 
de kennis van een goed aantal woorden, om daarmede Hollandsch gedachte zinnen 
te vertalen, maar een grondig begrijpen van de wijze waarop het Manangkabosche 
volk zijne gedachten uitdrukt, om zóó tot die gedachten zelve te kunnen doordrin- 
gen en het volk te leeren kennen. Want alleen dan is het mogelijk een goed be- 


stuurder te zijn, wanneer men het volk begrijpt en verstaat in zijn denken en 
HIL 2. d 


Ee etn 


behoeften. Dan mag men met zekerheid verwachten, dat er vertrouwen op de be- 
stuurders leeft in de harten der bewoners, — een vertrouwen dat langzamerhand kan 
en zal overgaan in die liefde en achting, die de onmisbare voorwaarden zijn voor 
een duurzaam gezag, dat leidt tot vooruitgang en ontwikkeling van de bestuurden. 

Reeds werden verscheidene bijdragen geleverd om de beoefening van het Mar- 
nangkabósch mogelijk te maken; maar het is er nog zoo verre af dat men de bouw- 
stof volledig zou mogen noemen, dat iedere aangebrachte steen mag rekenen op een 
welkom onthaal. 

Bij het voldoen aan de mij te dezen aanzien van wege het Aardrijkskundig 
Genootschap opgedragen taak, heb ik mij ten doel gesteld, zooveel mogelijk woorden 
en spreekwijzen op te teekenen en handschriften te verzamelen, en mij die hand- 
schriften herhaaldelijk te doen voorlezen en uitleggen, om zoodoende de juiste uit- 
spraak en beteekenis van woorden en uitdrukkingen te leeren kennen. 

Wat ik bijeenbracht heeft dus allereerst betrekking op de zuidelijke Padangsche 
Bovenlanden, het hoofdterrein van onzen arbeid; maar het verschil in uitspraak 
der woorden in de andere streken ‘waar het Manangkabósch gesproken wordt, is 
niet zóó groot, of de kennis van het eene dialect is voldoende om het andere te 
verstaan niet alleen, maar ook om het zonder veel moeite aan te leeren. 

Vele woorden en uitdrukkingen die men hoort, dragen het kenmerk van uit- 
heemschen invloed, maar een zeker nog grooter getal is evenmin zuiver Manang- 
kabósch en zal ik toch als zoodanig moeten vermelden, omdat een veel langer tijd van 
studie, dan mij gegeven was, noodig is voor eene volledige en nauwkeurige zifting. 

Bovendien, ook die van elders ontleende woorden hebben waarde, omdat zij het 
burgerrecht verkregen en algemeen verstaan worden. 

Is het moeielijk de volkstaal te leeren kennen vrij van vreemde bestanddeelen, 
nog veel meer bezwaren worden ontmoet bij een poging om de juiste uitspraak der 
woorden in schrift weêr te geven, en dat toch is van groot belang; want juist die 
uitspraak laat gewoonlijk zoo veel te wenschen over en 't is zeer lastig een een- 
maal aangewende verkeerde uitspraak af te leeren. 

Moge het Arabisch-Maleische letterschrift, met zorg toegepast, al bruikbaar zijn 
voor ’t weêrgeven van Riouw-Maleisch, zoo als bewezen is door de in 1855 bij 
Lange en C° te Batavia verschenen „Proeve tot opheldering van de gronden der 
„„Maleische spelling” door W. Robinson, uit het Engelsch vertaald door E. Netscher ; 
voor het schrijven van Manangkabo-Maleisch is het ten eenenmale ongeschikt. 

Ik kon dan ook bij de transseriptie der handschriften niet volstaan met een- 
voudig voor de Arabische letters Romeinsche in de plaats te stellen, maar heb 
getracht die handschriften, zoo als zij mij door Inlanders werden voorgelezen, in 
Romeinsch karakter over te zetten. Diezelfde spelling heb ik ook voor mijne woor- 


denlijst gevolgd, en ik geef derhalve de woorden — zonder eenige aanspraak op 


zt 


toepassing van taalkundige regels te maken — zooals ze door den Manangkabo- 
Maleier worden uitgesproken en verstaan. 

Betuwsch-Geldersch is geen voorbeeld van zuiver Nederlandsche taal, maar om 
met Betuwsche boeren vertrouwelijk te kunnen omgaan, moet men hun dialect en 
geen grammatikaal zuiver Nederlandsch spreken ; zoo ook is 't noodig, wil men als amb- 
tenaar met vrucht werkzaam zijn onder de bevolking van Midden-Sumatra, dat men 
hare taal, het Manangkabósch, spreke en versta, zooals zij dat spreken en begrijpen. 

Hoezeer ik ook gepoogd heb door mijne spelling de juiste uitspraak weêr te 
geven, toch zal men niet aanstonds kunnen lezen zooals een Maleier spreekt, 
omdat het niet mogelijk is, het eigenaardige der intonatie, de neusklanken en 
samenvloeiende klinkers, de verzachte of in de keel uitgesprokene of ook de slechts 
even geaspireerde medeklinkers door onze letters of klankteekens volkomen juist uit 
te drukken. 

Ten einde te doen zien hoe de Maleier schrijft met Arabisch-Maleische karak- 
ters, en hoezeer het aldus geschrevene afwijkt van de spreektaal, zonder op zich 
zelf blijk te geven van eenige consequentie, heb ik de copie van een enkel der ver- 
zamelde handschriften nevens mijne op de uitspraak gebaseerde transscriptie gevoegd. 


Om goed te kunnen lezen zal het noodig zijn nota te nemen van de volgende 


opmerkingen : 
De klinker a moet worden uitgesproken: 
zonder klankteeken in een gesloten lettergreep, als in bak, 
zonder klankteeken in een open lettergreep, als in vader, 
met een ° (á) in een gesloten lettergeep, als in vader, 
met een “ (&) in een open lettergreep, als in bak. 
De klinker e moet worden uitgesproken: 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in berouw, 
met een ° (©) in een open en gesloten lettergreep, ongeveer als in 1) succès, 
met een “ (é) in een open en gesloten lettergreep, als in ledig. 
De klinker # moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in liegen, 
met een “ (í) in een open en gesloten lettergreep, als in pit. 
De klinker o moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open lettergreep, als in boren, 
zonder klankteeken in een gesloten lettergreep, als in schop, 
met een ° (6) in een open en gesloten lettergreep, als in 2) côte, 
met een ° (Ò) in een open en gesloten lettergreep, als in kop. 


1) Doch eenigzins als keelklank en zeer kort. 
*) Beter nog: als de eerste letter van het Javaansche alphabet. 


Nen 


De klinker w moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in vuren. 

De tweeklanken ai, au, ei, eu, oe en ou luiden als die in de Nederlandsche 
woorden ai!, blauw, Leiden, Leuven, proeven en koude. 

De samengestelde klanken at ë, au o, au oe, au oe ë, au oeï, ia, të, ì, oea, 
oe ë en oe ì moeten niet ieder op zich zelf, maar samenvloeiend worden uitgesproken. 

De h op het eind van een lettergreep of woord wordt slechts even geaspireerd ; 
de q in datzelfde geval in de keel uitgesproken, doch veel zachter dan de K. !) 

Een Maleier kan aan de spraak hooren uit welke streek een ander af komstig is, 
maar waarin het kenmerkend onderscheid bestaat, daaromtrent durf ik niet beslissen. 
In de woordenlijst heb ik vermeld wanneer een woord aan een bijzondere streek 
eigen is; hier zij nog opgemerkt, dat in de XII Kòtô en in Zuid Si-Djoendjoeëng 
sterk gebrouwd wordt en de uitspraak der woorden nog onbepaalder is dan elders. 

Bekend is het, dat algemeen in de Manangkabosche landen het nadruksaan- 
hechtsel lah wordt voorafgegaan door me, waarachter men nu eens ha, dan weer, 
zooals in Zuid Si-Djoendjoeëng, veelal è hoort. Achter een vraag wordt daar ge- 
woonlijk dah geplaatst en in Soengei-Pagoe dô. 

De uitspraak van sommige woorden schijnt zóó willekeurig en onregelmatig, dat 
er geen regel voor aan te wijzen is. Bij vele andere is dit echter, behoudens de uit- 
zonderingen, wel het geval. 


Zoo hoort men in het Manangkabósch op het eind van een lettergreep of 


woord ô uitspreken, waar in het literarisch Maleisch — daarmede bedoel ik de taal 
die het onderwerp is der bestaande woordenboeken en grammatica — een a gehoord 
wordt. De uitgangen ab of ap van het laatste worden òg in het Manangkabósch, 

al hoort men als &, is noort men als ijs ®), 

ar DI) ” » Uy dt DE) ” an 

in de XII Kòtô als erw, oeh ze ME 

as hoort men als é, oek pn on OER 

at pe En oel en oer En 5 Oee 

th 5 ne oeng 5 ss ben, 

ik 3 zo 1 teh oep en oeb zn os OE 

il en úr DS ie: oes 5 AnGR 

ing D) DN, üng, en oet D) » _» Oei 
uitspreken. 


1) Deze opmerkingen omtrent de transscriptie van het Manangkabósch gelden ook voor die 
der andere in Midden Sumatra gesprokene dialecten. 

2) De bedoeling is dat de j afzonderlijk als zachte medeklinker tusschen t en s gehoord 
wordt, waardoor de s een eigenaardig lispelende uitspraak krijgt. 


en 


De praefixen me, be, ber, te, ter, pe en per worden als md, bä of bärà, tà 
of tärë, en pä of pärà gehoord. 

Noemde ik boven het Arabisch-Maleische letterschrift geheel ongeschikt voor 
het schrijven van Manangkabo-Maleisch, toch wordt dat schrift er uitsluitend voor 
gebruikt door de weinigen in de Manangkabosche landen, die de kunst van schrijven 
en lezen verstaan. 

Die kunst is veel meer algemeen verspreid onder de bewoners der Rawas en 
Lebong, ja van geheel Palèmbang; maar niet het Arabisch karakter is daar het schrift 
der bevolking: haar letterschrift, dat zoowel meisjes als jongens kennen, draagt den 
eigenaardigen naam rentjoeng of rèntjong, welk woord de Maleische benaming is voor 
een puntig mes, dat zij gebruiken om de letters op de gladde zijde van bamboe- 
latten te griften. 

Tegenwoordig, nu de westersche manufacturen hunnen weg tot in de diepste 
binnenlanden vinden, komt papier reeds meer en meer in gebruik; maar voor de 
beurtzangen en de minneliedjes, die jongelingen en maagden elkaâr schrijven, wordt 
aan de aartsvaderlijke bamboe-lat nog steeds de voorkeur gegeven. 

Die latten zijn van verschillende grootte. Ik zag er van 14 op 15 en ook van 
5 op 40 centimeter. Soms wordt een lied of verhaal op verscheidene latten gegrift, 
die dan aan een touw worden geregen, terwijl het een of ander niets voorstellend 
figuurtje aanwijst, welke lat bladzij één voorstelt en waar men met lezen moet aan- 
vangen. Die aanwijzingen hebben ook wel plaats — o.a. op de in een volgend 
hoofdstuk te bespreken, tot onze verzameling behoorende latten, — door de letters 
van het rentjoeng-alphabet in de gewone volgorde. 

In het gebied der Rawas-rivier is Maleisch de volkstaal. Alleen aan de Boven- 
Rawas en Roepit wordt een dialect van het Redjangsch gesproken, waarvan de 
later volgende woordenlijst een overzicht geeft. 

In de enkele doesoens van de Rawas die bevolkt werden door Manangkabo- 
Maleiers, wordt het Manangkabósch verstaan, hoewel de spreektaal er nagenoeg niet 
van die der andere doesoens verschilt. 

Het Maleisch der Rawas, dat met veel Javaansche woorden vermengd is, wordt 
op slepend zangerigen toon uitgesproken. Bij vele woorden ligt de klemtoon op de 
laatste lettergreep, die men lang gerekt uitspreekt, als: 


toeaaaan , heer 

balaai, raadgebouw 

seraaî, Andropogon schoenanthus 
‘beloeoem, nog niet. 


Deze uitrekking van klanken heb ik in de woordenlijst achterwege gelaten. 
In de Lebong wordt Redjangsch gesproken, dat, zooals een nauwkeurige he- 


schouwing van de woordenlijst doet zien, zeer vele vreemde, vooral Maleische woor- 


on 


den bevat. Bij het lezen moet in het oog gehouden worden, dat men de neusklanken 
sterk prononceert. 


De klemtoon valt zeer verschillend; nu eens op de laatste, meestal op de voor- 


laatste, doch ook wel op de eerste lettergreep, als *): 


näsiloe papaja bädteké speeksel 
kenerä maken kälemoen nacht 
pangajoet pagaal käämeliá zien 

kilië kiezen marisou spelen 

koewia vork mangakou instaan voor iets 
poeërú Amomum cardamomum maäta1 bilai zon 
pÄsabwroet klos iiä stroomafwaarts 
peloeing morgen medè stroomopwaarts 
kemioen wierook menjamboei beurtzang 
sepiët nauw sakitai cicade 

kelawi zuster doewai twee 

samoelen maagd telau drie 

somanoei mannelijk deläpoen acht 

malilei wegloopen sem bilan negen 

taloemo voorbij berang kalai wellicht. 


Het Maleisch dialect der Sindang wijkt weêr aanmerkelijk af van dat in de 
Rawas; zoo klinkt er de open a op het einde der woorden als é, b. v. apé voor apa; 
mané voor mana. Meer kan ik er niet van zeggen, daar ons verblijf in deze land- 
streek te kort was, om veel kennis van het dialect op te doen. 

In Limoen spreekt de bevolking goed Manangkabósch. 

Aan de Tembesi wordt, even als in de Rawas, een sterk met Javaansch ge- 
mengd Maleisch gesproken, ’t geen ook te Djambi het geval is. 

De Koeboes spreken het Maleisch der landstreek waar zij rondzwerven. Hunne 
uitspraak heeft een eigenaardig rauwen toon, en ook worden de woorden in vorm en 
klank door hen veranderd. Het is daardoor moeielijk hen te verstaan, zoodat wan- 
neer men een Koeboe hoort spreken, men geneigd is, zijn taal voor geheel vreemd 
aan het Maleisch te houden; maar schrijft men de woorden op en beschouwt men 
ze wat nauwkeuriger, dan valt het bij verreweg de meeste niet moeielijk, den Ma- 
leischen oorsprong te herkennen, Slechts zeer enkele woorden komen mij onherken- 
baar voor en doen aan een eigen taal denken. 

Omtrent het Korintjisch dialect mocht het mij niet gelukken iets te leeren. De 
Korintjiërs, die ik sprak, verstonden en spraken de Manangkabosche taal. 

Voor het persoonlijk voornaamwoord van den tweeden persoon gij hoorde ik 


hen gewoonlijk het woord poen gebruiken. 


1) De cursief gedrukte lettergreep is de betoonde. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


HET RENTJOENG- OF RÈNTJONG-LETTERSCHRIFT. 
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Te Napal-Litjin in de Boven-Rawas wordt het volgende rentjoeng-alphabet 

gebruikt, waarvan de op zich zelf staande letters met den ó-klank worden gelezen: 
kô gôó ngô tô dô nô pô bô __mô tjö djô nj vô rô lô 
EE AN NWA NN ON A vr 
ME sô hô mbô nggô _ndò ndjô ô. 

NN A A AK OV AN 

Staan de letters in een woord zonder klankteeken, dan hebben zij den helderen 
of den onvolkomen a- of wel den toonloozen e-klank. 

Een letter zonder teeken er bij heet moenggoe. 

Men schrijft van links naar rechts. 

De letters worden in de woorden niet verbonden en evenmin de woorden van 
elkaâr gescheiden, waardoor het lezen zeer moeielijk is. 

Zoo als uit het alphabet blijkt, worden bij het spellen de lettergrepen anders 
verdeeld dan in het Maleisch, b. v. toendjoek = aanwijzen, spelt men: toe-ndjoek ; — 
ramboet = haar, ra-mboet; — mangga == een vrucht, ma-ngga; — tanda — 
teeken, ta-nda, enz. 

In het alphabet komt alleen de klinker a (6) voor; de overige klinkers, en zoo 
ook de tweeklanken, worden door klankteekens voorgesteld, die men op straks te 
vermelden wijze plaatst bij den medeklinker waarbij zij behooren. 

Vangt een woord met een klinker aan, dan bezigt men steeds de a (6) met het 
vereischt wordende klankteeken. Ook voor het sluiten van een lettergreep met r of 
met de neusletters n en ng wordt bij den voorgaanden medeklinker een teeken gevoegd. 
Voorts is er een teeken om den voorafgaanden klinker te verzachten, en eindelijk 
een dat aan dem voorafgaanden medeklinker den klank ontneemt en de letter- 
greep sluit. 

De klank- en andere teekens zijn de volgende: 

( ketoeloeng , wordt links onder aan de letter geplaatst, als: C* of A , en 


ee 


geeft die den ó-klank, b.v. „© ka ketoeloeng —hô; <“ a ketoeloeng — ó 
De ketoeloeng komt nooit te gelijk met een ander teeken voor. 

Zof « kebitan, wordt links onder de letter geplaatst, als: << a, en geeft die 
den oe-klank, b.v. © of © ka kebitan — koe. 

\__ kemitja, wordt in ’t midden op de letter geplaatst, als: -X\ , en geeft die 

den è- of é- of ook den #%-klank, b.v. -X\ ka kemitja — kè, ké of ki, 
Ook de kemitja kan niet tegelijk met een ander teeken voorkomen. 
A keloean, wordt als de kemitja geplaatst, als: 2 en geeft de letter den 
klank , b. v. 2 ka keloean — ki. 
11 kedjinah, wordt rechts naast de letter geplaatst, als: -<\7 ‚en duidt aan, 
dat achter den daarbij behoorenden klinker de h moet worden gehoord, 
b. v. -\% ka kedjinah — kah. 
of | memboenoeh , wordt rechts naast de letter geplaatst, als: {eo of -\ , en doet 
deze sluitletter zijn, b. v. so, mboek (== haar), bestaande uit mba 
kebitan == mboe, met memboenoeh ka. 
V_ kedjoedjoeng, wordt rechts boven de letter geplaatst, als: 4, en sluit 
de lettergreep met een r, b.v. -X\ ka kedjoedjoeng =— kar. 
/ of Wdoewa diatas, wordt geplaatst als de kedjoedjoeng, als: Kof A ‚ en 
sluit de lettergreep met een n, b. v. Á\ ka doewa di atas — kan. 
ketoelang, wordt als de beide voorgaande geplaatst, als: A , en sluit de 
lettergreep met een ng, b. v. Á\ ha ketoelang == kang. 

Om den a-klank uittedrukken, gebruikt men de Www ĳô en de © memboe- 
noeh, b. v. XN MwOka, memboenoeh ja == kai; <£N \roa, memboenoeh ija — 
ai; voor den au- en ou-klank wordt de <®” wóen de @ memboenoeh gebezigd, 
b. v. SS Oka, memboenoeh wa — kau of kou. 

Bij het leeren spellen zet de inlander verscheidene teekens te gelijk bij de 
letter, en leest de leerling XN no kedjoedjoeng kar, keloean kir, kebitan koer ; 


, 


oen ka doewa di atas kan, keloean kin, kebitan koen; 
2 ha ketoelang kang, keloean king, kebitan koeng. 
Tot oefening in de spelling mogen de volgende voorbeelden dienen: 
ard da kebitan doe, wa keloean wi: doewi =— twee. 
AA Do da memboenoeh wa: dau == een. 
aac ta moenggoeh te, la memboenoeh wa, lau: telau — drie. 
AN VIG WS Ao a memboenoeh ma, am, — pa memboenoeh ta, pat: am- 


pat — vier. 
ZN Vo na memboenoeh ma, nam, kebitan noem: noem == zes. 
Ze ta ketoeloeng tó, dja ketoeloeng djô: tôdjô — zeven. 


AAA da moenggoeh de, la moenggoeh là, pa doewa di atas 
pan, kebitan poen: deläpoen — acht. 


gen 


B 0 ka memboenoeh wa, kau, keloean kioe: kioe = hout. 

B ta kedjinah tah: tah — ik weet het niet. 

Ze a moenggoeh a, pa Eigen pô: apô —= Mas 
A ed ka moenggoeh ke, wa kebitan woe: kewoe — ik (wordt uitge- 


sproken als kwroe). 

BS eo le moenggoeh l, mba memboenoeh ta, mbat: lambat — langzaam. 

Wo * memboenoeh ma, am, pa kedjoedjoeng par, keloean pir: 
ampir — nabij: 

De a moenggoeh à&, ndja ketoelang ndjang, keloean ndjing: an- 
djing = hond. 


BN A oo l° moenggoeh Ll, nda memboenoeh ka, ndak: landak — ste- 


kelvarken. — In plaats van de kó, wordt aan ’t eind van een 
woord veelal de hô geschreven, alzoo A” Ax” v\ o 

TEN ta kebitan toe, ngga kebitan nggoe: toenggoe = wacht, ver- 
blijf houden. 

ZA ta moenggoeh té, ngga ketoelang nggang, kebitan nggoeng: 
tanggoeng — op zich nemen. 

Sd pa kemitja pè, ra ketoelang rang, kemitja rèng: pèrèng — bord. 

A NY A ka moenggoeh ke, ta ‘kemitja té, ra doewa diatas ran, keté- 
ran — tortelduif. 

ed ka moenggoeh ka, mba ketoelang mbang, kemitja mböng: kam- 
bing == geit. 

NX Av ka keloean ki, a ketoelang ang, keloean ing: kling = geleiden. 


Het Rentjoeng-alphabet dat men mij in de Lebong leerde, verschilt hier en 
daar van dat in de Rawas, zoowel in volgorde als lettervorm en kracht der tee- 
kens. Ook worden de letters bij 't noemen niet met den ó-, maar met den a-klank 
uitgesproken. Met het door Marsden en Crawfurd gegevene alphabet komt het eerste 
meer dan ’t laatste overeen, zelfs zoo, dat de volgorde van het Lebongsche geheel 
dezelfde is als de hunne. Zij geven echter letterteekens op die niet in het Lebong- 
sche alphabet voorkomen, en ook op de beschrevene bamboelatten, die mij onder de 
oogen kwamen, nergens werden aangetroffen. 

Het alphabet van Crawfurd is letterlijk dat van Marsden; alleen heeft de eerste 
de karakters voor de la en mba verwisseld. 

Ook in de Sturler's „Proeve eener beschrijving van het gebied van Palembang’ 
komt een Rentjoeng-alphabet voor, dat nagenoeg niet afwijkt van dat van Marsden, 
dan alleen daarin, dat de Sturler na de a nog zeven karakters laat volgen voor vijf 
samengestelde letters, die ik in geen enkel geschrift heb aangetroffen en mij door 
geen mijner inlandsche onderwijzers zijn geleerd. 


Het alphabet van Lebong is het volgende: 
Il. 2, 


bo 


SN (0e 


ka ga nga ta da na pa ba ma, tja dja nja sa 


mma, Pastis men mm, A 
AN AN ANA D AAR AR AL MAK AN ON 


ra la ja wa ha mba ngga nda ndja a 


mnd 
DAMN LAG NA AL AAN 

De letters woreen boeah toewai genoemd, de klank- en schrijfteekens sendjatô. 

Onder de sendjató komt hier de ketaling voor ‚ die rechts boven de letter wordt 
geplaatst en daaraan den ai- of ei-klank geeft, b.v. a) , ka ketaling kai of kei. 

De ketoeloeng duidt hier den au- of ou-klank aan, als _ ‚ka ketoeloeng kau of kou. 

De ó-klank wordt aan de letter gegeven door er te gelijk de kebitan en ke- 
mitja bij te plaatsen, b. v. x\ ‚ka kebitan koe, kemitja kó. 

De kedjinah verzacht den klank der letter op eigenaardige wijze, in dier voege, 
dat men er voor of achter de toonlooze e hoort,: b.v. A ka kedjinah kea, Ac 
la kebitan loe, kedjinah loeë of leoe. 

De bovenstaande voorbeelden tot oefening in de spelling worden, volgens de 


mij in de Lebong geleerde schrijfwijze, die tevens de meer algemeene is, als volgt 


geschreven: 

AA 2 of A 2 of an Hy , doewi, twee. 
ve of A © dau, een, 
LO YX ,telau, drie. 
AS NW/ov Ao Of £Y Xo wo, : ampat, vier. 
AN No Of AA Xo «noem, zes. 
20 Ò , tôdjô, zeven. 
AN AAA NA COLA ‚ delápoen, acht. 
DO 5 kioe, hout. 
ZO © al ik weet het niet. 
eee ‚ apô, wat. 
AN of OLEN ‚ kewoe, ik. 
AN AL Zò ©  lambat, langzaam. 
ANN o XS of pv Xo Ys ampir, nabij. 
A yv _ , andjing, hond. 
NN AN Ko AÊN Ao  ,landak, stekelvarken. 
2 AA , toenggoe, wacht, verblijf houden. 
LL ZA ,tanggoeng, op zich nemen. 
4 Ó ‚ pèrèng, bord. 
Zo >Ò 2 , ketéran, tortelduif. 
£ Ar of /N A7 , kamb ng, geit. 
LA AN, king, geleiden. 


Ai is in het Lebongsch: keoeng, opsluiten. 


en 

Het dialect dat in de Boven-Rawas en Lebong gesproken wordt, laat zich 
met het Rentjoeng-letterschrift niet schrijven, wèl, voor zoover ik heb kunnen na- 
gaan, dat van Sindang en van Benkoelen en het literarisch en cosmopolitisch Ma- 
leisch ). 

Tot onze verzameling behoort een op vijf bamboelatten in Rentjoeng-schrift 
gegrift verhaal, door Santvoort van Dr. H. M. D. van Riemsdijk ten geschenke 
ontvangen, en waarvan ik hier een afschrift laat volgen. Hoewel de letters duide- 
lijk en gemakkelijk te lezen zijn, kon ik toch den inhoud niet geheel ontcijferen. 
Het komt mij voor een verhaal over den ouden tijd te zijn, dat aanvangt met de 
beschrijving van een prauw uit Oeloe-Asam afkomstig, en waarin voorschriften van 
godsdienstigen en maatschappelijken aard gegeven worden. 

Eerste lat 24 
AS AN JÔ 0 VW LEN AR ADA OL AS ANS AN LONT A 
DA OVAA AAA AARS OL 
AE REE Ad 

EN ALE AAN AN ar ve or 
EO 0 WWI wo Len 
EN MAN A AM AN DN vo We 


aar aad: 
SN AN B AN DAA ANA wv en 
A OAN eaNL 
LAN NAAN ANA IN LON A GÔ OR 
DADA WOW 0 OA VAN So A ABN 
ar Ha A LN Ao 

20 AIA ÁË a AN DY 

EN A LN MANS gov on A 

Ee Or rw er Ar re 
AAA NC OON AN Wo Av vre En oan or 
0 ANANAS ON NN Wo ww 
LN AARD LAA VW Aar vwo An 
ON DO ANA DO AN AN AV Ave 
DN OINK AKSANA Oo Laver 
LA DAAN Oo AV AANV NLS AIN OV 
EN A A Ar RE 


ELD a RE ad 
EE AM ee A or 


1) Ik bedoel met dit laatste de rhapsodie, die op alle kustplaatsen door Europeanen tot 
Inlanders gesproken wordt. 
®) Moet waarschijnlijk deze da A zijn. 


—= WA —= 


Tweede lat 2\ , waarvan de twee eerste letters met de laatste letter van de 
eerste lat tot hetzelfde woord behooren. 


ZOM A RIA wr eer 
ODA vo wa OA rn en 


AA A an GA OA ar Ao 


A ee 
Derde lat zy’ , waarvan de twee eerste letters één woord uitmaken met de 
twee laatste der tweede lat. 


VV ve vC ve A A A A ANN AAN 
WW INW oe YA KAV Av Le 
LNA LV Oe VL AL PAN AN PNA A AA 0 
WOW A NAV WAALS 
AAN OD ADA WO OA AAN 
Vo NN NSO AAN IANA AA 
ONES BENN ANA ALS PAN 
AN AAR PAARS KA A 
IAN DR AN DESI ORNE NN OA OE 
VON AN AND ANDY ANV AAN NN No AP A 
AE NEN A eed 
NAV ON AAD AAS 
LNA NOP Pe MN We AN 
AA A0 ANN ARAS A AMM 
ZO A AA HA 


1) Deze Ag moet wegvallen. 


Vierde lat 20 . 


EON Le A Ar rr 


\ Cols 


AA 
On 
Dd 
o 


2E 


B ve VO AN Ow 
Zoe LAN 
ed 
akad 
Za 


A 


EEMS MT 


Vijfde lat 2 


NL ANSA Wo 
BON OV vre © vr 


NA 
Para 

Da ’e 

o 

AN 


KERN 


SEE 
EEEN 


ad 
oo 
Ad 
DN 
AN 
DA 
EP 
AN 


E65 
\D 8 


RE 


Ik laat hier ten slotte nog een vergelijkende lijst der mij bekende alphabets 
volgen. 


Rawas. Lebong. Marsden. Crawfurd.Y) de Sturler. 
LZ _ kô A AS B Â ka. 
__ gô zn Je fi Á ga. 
B MGS MIIM MIIS 
LZ tô A0 Â R j ta. 
AE AE AAA MA m ant dan 
Oe HÒ ES JA nn Ja na. 
mé ed / n / pa. 
A ___ bô at Á/ " Je Da 
KN mô vox %X% % XA 
ZN tjò et / pn je) tja. 
en djô 200 Zo De Âr dja. 
AC nb Ed A N de nja 
we OA NEMO DELI an 
LL rô LL A pe Â ra. 
za zer ag A8 la. 
LT yr Dae \w „5 Jae ia. 
LL sô ENA ” Zon wa. 
vj hô SAN vr Dn / ha. 
LL mbô Dad MN N M mba. 
AN __nggó Â IN » Á nega. 
AAM dö oe AW _ Jo nda. 
OS ndi Bead AN Ô Â ndja. 
Behe. hd JA 5 A a. 
AA en-ka 
A en-ta. 
Ja en-tja 
4 em-pa 
A er-ra. 


1) De niet herhaalde letters als bij Marsden. 


DERDE HOOFDSTUK. 
SERAMBAH'S, LIEDJES OVER DEN OUDEN TIJD, GELOEPATS. 


SLLLLDLLSLELLELLLLLELL LLS 


Nagenoeg overeenkomende met de pantoens en pädatô's der Manangkabo- 
Maleiers, zoowel wat vorm als inhoud aangaat, zijn de serambah's en de liedjes 
over den ouden tijd, die in Rawas en Lebong en, naar ik geloof, in geheel Boven- 
Palèmbang worden aangetroffen. Pädatô's zijn verhalen of overleveringen, in zekere 
versmaat, die op zangerigen toon worden opgedreund, vooral bij feesten, maar ook 
bij andere gelegenheden, zooals bijv. door onze koeli's, wanneer wij, aan een open 
plekje in het bosch gekomen, de vrachten lieten neêrzetten, om een oogenblik rust 
te nemen. De liedjes over den ouden tijd, zooals de twee hieronder volgende, zijn 
geheel van denzelfden aard. Pantoens en serambah's zijn vier- of meerregelige ge- 
dichten, die, hoewel niet uitsluitend, toch veelal de liefde tot onderwerp hebben. 
Ik heb van de laatsten de hier volgende vijf en veertig, en van de eersten een veel 
grootere hoeveelheid kunnen verzamelen, waarvan ik later een aantal zal mededeelen. 

Geen feest wordt in de Rawas gevierd, of de jongelieden vermaken zich en 
anderen met het langgerekte opdreunen van serambah'’s; geen huwelijk wordt er 
gesloten, dan nadat de minnenden eenige serambah's gewisseld hebben, die voor 
deze gelegenheid op bamboelatjes zijn gegrift, zooals er eenige tot onze verzameling 
behooren. Zulk een bamboelatje heet soerat of geloepai; de zinspeling der seram- 
bah, die, evenals bij de pantoens, meestal in de laatste regels is vervat, wordt 
sambai-an genoemd. 

Behalve het opdreunen dezer serambah’s door de boedjangs (huwbare jongelin- 
gen), worden beurtzangen door jongens en meisjes gezongen, welke gewoonte echter 
vroeger veel meer in zwang schijnt geweest te zijn dan tegenwoordig; althans te 
Lesoeng-Batoe, bij gelegenheid van een feest, kostte het heel wat moeite eenige 
meisjes er toe te bewegen. Blijkbaar waren er geene die het goed konden, en het 
kwam mij voor, dat die beurtzangen geen improvisatie, maar van buiten geleerde 
liedjes waren. Worden ze overdag gezongen, terwijl de zingenden in rijen gezeten 
zijn, dan heet dit berdoewi; worden de liedjes staande gezongen, dan noemt men 
het begandai, en men spreekt van njambai als des avonds de beurtzangen ge- 
zongen worden, waarbij zangers en zangeressen gezeten zijn. 

Omtrent de liedjes over den ouden tijd, de beurtzangen en serambah’s, zoowel 
die van de Beneden-Rawas en Moesi, als die ik te Napal-Litjin (Boven-Rawas) 
bekwam, valt op te merken, dat die niet in het dialect der landstreek zijn opge- 


steld. De meeste woorden doen denken aan het in Sindang gesprokene dialect. 


Ze lones 


Maar indien men nagaat, hoe vele woorden — nimmer in het dagelijksche leven 
gebruikt, — in die liedjes de beteekenis hebben van liefde, genegenheid, verlangen, 
begeerte en dergelijke, en men houdt daarbij in het oog, dat hetzelfde woord op 
verschillende plaatsen met geheel verschillende klinkers wordt uitgesproken, 
b. v. waarde als regé en rego, 
suiker „ goelé — gôla — goelô, 
werpnet „ djalé — djòlé — djèlo, 
overzijde „ samérang en semerang ; 
dan vestigt zich de overtuiging, dat de dichters der binnenlanden van Midden- 
Sumatra zich, even als de onzen, vele vrijheden in het gebruik der taal veroorlo- 
ven, — ja, in zekeren zin er een eigen taal op nahouden, die, hoewel niet in 
het dagelijksche leven in gebruik, toch door iedereen wordt verstaan en begrepen. 
De zinspeling en vergelijking in de serambah moet zelfs niet al te plomp zijn 
wil men bijval inoogsten. 
Voor den vreemdeling zijn de meeste minneliedjes zeer moeielijk te begrijpen. 
Het bleef mij vaak na herhaalden uitleg duister, hoe het mogelijk was uit de een 
of andere serambah te verstaan, dat de zanger daarmede eene vurige liefdesverkla- 
ring had uitgesproken. 
De lezer oordeele daarover zelf uit de volgende liedjes, die ik, zooveel mij mo- 
gelijk was, heb vertaald of waarvan ik den zakelijken inhoud opgeef, nevens de 


beteekenis van sommige woorden, zooals mij die door de zangers werd medegedeeld. 


LIEDJES OVER DEN OUDEN TĲD. 


L 

PBD PA A A 
A TN LAN A SS On 
VAO AANEEN NM 
AAN ADM ENOA NI 
ZOALS 
ADA AND ATA AN AG AA 
LKS XK AA Wo an vee 
IA SN A KANON AAA 
OAN OG ASD ON AAR A 
KAAN A ON Oan A NAS Za 
2 A MA vo A Zo A en 
A ON OAN NO vo OV 
AEL NON OD ie A OE 


ren 


Atoer pandjälajang pangéran. 


Tangisan koe toendjoeng, taralajah ajoen kité, toendoeh baïtoeng nitoeng, 
tjoerètah lägi doeloe-doeloe, sekali bómi beloem, langit poen beloem, aras karúsi 
beloem adé, apé aran täkalé itoe? damoen lägi sarebé beloem, damoen aran täkalé 
itoe di aran dié lägi kangaran, tah padoe masé täkalé itoe, apé djadi saliran, tah 
damoen se täkalé itoe, damoen djadi saliran, tah ritjang idah ngätoer, waktjan 


Pa-aloet sa djàti iman Ôrip, maäloem lah oewong mämärètah, padoe masé täkalé itoe. 


Na eene inleiding, die tot oplettendheid aanmaant, wordt in dit lied gevraagd, 
wat er bestond in de allervroegste tijden, toen hemel noch aarde aanwezig waren. 
De dichter beweert het miet te weten, maar hij zegt, dat er verhaald wordt van 


een geleerde Pa-aloet, die toenmaals over alles heerschappij voerde. 


Atoer, het begin. — Tangisan, geween. — Koe, ik. — Toendjoeng, aanwijzen. — Taralajah, * 
aunvangen. — Ajoen, schommelen. — Kité, ik. — Toendoeh, opletten. — Baïtoeng nitoeng, 
begrijpen. — Tjoerètah, verhaal. — Lägi, nog. — Doeloe-doeloe, voorheen. — Sekali, zelfs. — 
Bômni, de aarde. — Beloem , nog niet. — Langit, hemel. — Poen, ook , zelfs. — Aras, hemel. — 
Karäsi, zetel. — Adé, zijn, wezen. — Apé, wat. — Aran, geheeten. — Täkalé, toen , ten tijde. — 
Damoen, destijds, toen. — Sarebé, alles. — Dié, hij, zij. — Kangaran, van iets hooren, ge- 
naamd. — Tah padoe masé täkalé itoe, het is onbekend wat er toen was. — Djadi, zijn , worden. — 
Saliran, in de plaats gesteld, vervanger. — Ritjang, ik. — Idah, niet. — Ngâtoer, zeggen. — 
Waktjan, verhaal. — Sa djäti, van hem. — Iman ôÔrip, een titel. — Mamarètah, besturen. — 
Maäloem, bekend. — Oewong, mensch. — Padoe, op, ten. — Masé, tijd. 

U 


oe A Or TT Zr 
AN ZA A Oe ZAAN 
EN NA A NN INN np Zr 
EE LW AN Orve anr nr arr 
EE AR OA or NN de A AN 
BENN No PP DAK ON NN Hr AAA O 
ET WO OAAL NV ver AK veren 
vo 1 Nero a NN An 
ADE aa a ar 
EN NE EN rd 


Ini sátai mboen beláboe tôroen kebömi; 
Bitoeng itoeng ngitoeng tjoerètah di Bangkoeloe, 
Bangkoeloe lägi säkarang ; 


Doeloe Bangkoeloe lägi kangaran Lomboek, 
III. 2, 3 


hen 


Lägi djemenang koeté gebang, 

Apé saktin di Bangkoeloe padoe masé täkalé itoe ? 
Damoen saktin di Bangkoeloe saläsi betoekat remás; 
Tengah laman pa Mákoe-bômi; 

Damoen di poetoe, aloes djari; 

Kaloe di sáping, manis moeké; 

Djiké di kandoeng, aroeng pinggang ; 

Itoe saktin di Bangkoeloe. 


Dit is het verhaal van den dauw, die op aarde neêrdaalt; 
Schenk uw aandacht aan het verhaal van Bangkoeloe, 

Het Bangkoeloe dat nog bestaat; 

Vroeger toen Bangkoeloe nog Lomboek genaamd werd, 

Toen ook de hooge kòta nog bestond, 

Wat was er toen heilig in Bangkoeloe? 

Toen was te Bangkoeloe de gouden gaffelvormige soeläsi heilig, 
Op het erf van Mangkoe-boemi; ì 
De vinger verdorde van hem die haar brak; 

Die haar in het haar droeg, zag er lief uit; 

De middel kromp ineen van hem, die haar in den gordel wikkelde; 
Dat was er heilig te Bangkoeloe. 


SERAMBAH'S VAN NAPAL-LITJIN. 


Ë 
ALNO OV 0 ZO ve 
LAA A ODA ZA ORE 

3 


Selamat toengkat naik. 


Ajam djälab regé delápan, 
Tedoeng beregé doewé soekoe; 
Sòkan di alam gôroe tjegan; 
Sauoet toepah ka gôla medoe; 
sanoe toewan. 


Deze serambah houdt een liefdesverklaring in. 


ND 


Selamat toengkat naik, een aanhef in de beteekenis van: een goede afloop zij u toege- 
wenscht! — Djälah, kip met gele borst en pooten, witte en zwarte veêren. — Regé, waarde, 
waard zijn. — Tedoeng, kip met zwarte borst en pooten, roodachtige veêren. — Soekoe, een 
geldswaarde van 62!/, cent. — Sòkan, omdat. — Gôroe, donder. — Tjegan, hevig. — Sauoet, 
begeeren. — Toepah, tot iemand gaan. — Ka gôla medoe, zoo zoet als honig (waarmede een 
meisje bedoeld wordt). — Sanoe, gij, gij daar. 


BOA me A er Ber 
SER an 

EE Be A A Av ve 
En OE Ore A AN AND ze 
A B on OZ AN Oe 
Vo A OOAD AN AA 


Njai remás bedagang minjah, 

Ka tènggang seloepat menjoelôsoeng , 
Tènggang selôsoeng auoer dôri; 

Kadawang betaroe moedé; 

Gôndjoeng temás sedingan banjah; 

Ndah soekat geliran täáti ôtoeng ; k 
Sekiré nji ôtoeng manelôri, 


Idahlah soerang bapi näné. 


Het goudvrouwtje gaat uit om olie te verkoopen, 

In de prauw met afgescheurde seloepat versierd, 

De prauw met het binnenste van de doornbamboe; 

De bladeren van den kadawang-boom botten uit; 

Trek u het leed niet te veel aan; 

Als ’t geluk wil zal er voorspoed volgen; 

Keert zij gelukkig terug, 

Dan heeft niemand er aan gedacht om voor vuur te zorgen. 


Het meisje antwoordt met deze serambah op het aanzoek van haren aanbidder. 
In den vijfden en zesden regel zegt zij hem, dat er voor het oogenblik van een 
huwelijk niets kan komen; maar dat hij niet van verdriet daarover den moed moet 
laten zakken, want dat wellicht na korten tijd de bezwaren tegen een huwelijk 
zullen geweken zijn. 

In de overige regels van het lied beduidt zij hem, dat het onverstandig is te veel 


Ben 


aan leedgevoel toe te geven, en herinnert hem aan de schoonste uit het dorp, die 
heenging om handel te drijven. ledereen was zoo vol droefheid over haar heengaan, 
dat niemand er aan dacht hare huiselijke bezigheden waar te nemen, zoodat zij 


zelfs geen vuur vond, toen zij terugkeerde. 


Tènggang, prauw. — Seloepat, de papierachtige witte vezelstof aan den binnenwand van deze 
bamboesoort. — Monjoelôsoeng, afscheuren; selôsoeng, is ook een peperhuisje. — Betaroe moedé, 
uitbotten. — Gôndjoeng, nalaten (djangan). — Sedingan, leed. — Ndah soekat, als ’t geluk wil. — 
Otoeng, voorspoed. — Täti, zullen, zullen krijgen. — Nji, zij. — Manelôri, terugkeeren. — Bapi, 
vuur hebben, vuur maken. — Náné, aan iets denken. 


SERAMBAH'S OP GELOEPAIS VAN NAPAL=LITJIN. 


L 
ANN ON 

A ASO AL XN ON vn 
ZZ 5 Aa A NO 

SO AS NN 

JN VAN AN A A 

ZR AL WAN ONS 
LIL OAN AN ALD AANV NON 
AAN ON 


Aji soerat páregi kau; 

Toepah adí sadjarang panau; 
Toeroenlah soekat bäserambah; 
Ramoedjoe kembang di oetan ; 
Tjäpäké kembang hari pänes; 

Sekiré pänoedjoe padé ètan; 

Saläkar ndah noepang bajang remás:; 


Sanoe goelô gadis. 


Liefdesverklaring op een bamboelatje gegrift. 


Ga mijn brief, 

Ga tot mijne zuster, de schoone ; 

Dat gij met ingenomenheid moogt gelezen worden. 
De ramoedjoe bloeit in het bosch; 

De tjapáké bloeit als het warm is; 

Ik houd zooveel van u mijn schoone; 

Het zilver wil genieten van den glans van het goud. 


Gij suikerzoet meisje. 


tn 


Geloepai, bamboelatje met een serambah beschreven. — Aji, tusschenwerpsel als aanhef. — 
Adi, zuster, meisje. — Sadjarang panau, zoover uit elkaâr als de witte vlekken, die inlanders 
op de huid hebben. Hier als beeldspraak voor iets menschelijk schoons. — Tjapäké, de bloem 
| tjempäka. — Pânoedjoe, liefhebben, van iets houden. — Etan, gij, u. — Saläkar, zilver. 


IE. 


Zed EN ANN 0 
EV og Lo 

DA EN AAN OIN A0 ANT AN AMK 0 
SN Jo OA Lo ANA Ao AA ML 
LO AA 


B Or re Nr gr 


ke) 

RR OO X 
Aji bôloeh noepang manjoerat, 
Boekan koe njoerat agoeng sauoet ; 
Dèrang koe noelis doma alám ; 
Njoerat ketjas noelis sadingan, 
Njoerat galoembang banjoe maté; 
Talädjoe koe toeroen bäserambah ; 
Ajam koe djälah djaré lòlä; 
Seékoer mangamboer ka samérang ; 
Bäkain tjinèla rangan; 

Dalam säkaroeng boelan ini; 

Idah sanô di aboet ètèng ; 

Ásé mainlah sita mangan ; 
Warang sapama boedah obé 


Warisan soekat koe ini aji. 


Liefdesverklaring op een bamboelatje. 


Böloeh, bamboe. — Agoeng , genegenheid. — Dèrang, niet. — Alám, algemeen, zonder om- 
wegen. — Galoembang, golven. — Banjoe maté, tranen. — Samérang, overzijde. — Rangan, 
om ’tmidden binden. — Aboet, fijn. — Ktêng, klein. — Sita, gift. — Mangan, eten. 
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Atikoe rindoe sari-boelan ; 
Itoe goendi koe lèndjang ; 
Lädjoe koe toeroen menjerambah ; 
Banäkat sanding kadoedoeng ; 
Bidoek sarian pandjang limé; 
Badan bäsat saréboe tanggoeng ; 
Idoeh kaséan lamé igé. 

Toewan. 

Dit lied, op een bamboelatje gegrift, bevat de verzuchting van een minnaar, 
wiens aanzoek tot nog toe geen gunstig onthaal te beurt viel, en die zich voorstelt, 
dat het meisje zijner keuze een ander meer genegen is. In den vierden en vijfden 
regel zegt hij woordelijk: de banäkat-boom groeit naast den kedondong-boom, 
t geen beteekent: waarom zoudt gij ook juist mij verkiezen boven zoo vele anderen? 
‘De zesde regel bevat een uitroep om medelijden op te wekken, ongeveer als: „ik 
gevoel mij onuitsprekelijk ellendig”, en daarop volgt in den laatsten regel: „beter 


is het te sterven, dan zóó te leven.” 


Goendi, nut. — Lèndjang, het zingen van een minnelied; ook: liefhebben, welgevallen in 
iets hebben. — Sanding, naast elkander. — Banäkat en kadoedoeng, boomen waarin bijen hun 
nest maken. — Sarian, soerianboom. — Limé, vijf (hier vijf vademen). — Bäsat, nat. — Lamé, 
van langen duur. — Igé, zeer. 
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Damoen djandji warisan ; 

Soekat tebah soekatan Ômoer; 
Koeni di manélah pioen badoe maboe; 
Di pôndilah gindji ôsan mènam; 
Di manélah gat aroes pandjang ; 
Rijah soean tandjoeng Bangkoeloe; 
Gôla gandjoer katalá wadja; 

Gôla gáti pandan mangoré; 
Rasanan koe arah masé oeroeng ; 
Batjaré koe alam bilé wandé; 

Aji sanoe warisan soekat; 

Koe melang tápak warisan soekat; 
Mah pinang kadé poetjoeh tebèng ; 
Roetoeh mané pani boelé; 

Geti áti koe lèndjang gajau bái. 


Sanoe toewan tabéh sekarang. 


Ook dit lied is van een geloepai en moet een liefdesbetuiging bevatten; maar 
de zin is mij duister gebleven, ook nadat men mij de beteekenis van verscheidene 
woorden had trachten te verklaren. Die beteekenis kwam mij zoo gezocht voor, 
dat ik meen beter te doen, die hier achterwege te laten. Onder de woordenlijsten 
bij de andere liedjes komen ook beteekenissen van woorden voor aan wier juist- 
heid ik twijfel; maar ik deelde ze daar mede omdat de zin van het lied er eeni- 


germate door verklaard kan worden, wat bij deze serambah niet het geval is. 


Bij de nu volgende serambah's uit de Rawas en Moesi heb ik, zoo veel ik 
zulks vermocht, een verklaring van den inhoud gevoegd, nevens de beteekenis der 


minder algemeen voorkomende woorden. 


Een 


Terwijl ik voor de bovenstaande serambah’s en liedjes over den ouden tijd het 
Rentjoeng handschrift van Inlanders bezat, heb ik de volgende liedjes uit den mond 
van het volk moeten opschrijven. 

Het is dus niet onmogelijk, ja zelfs waarschijnlijk, dat hier en daar een onjuiste 
spelling is ingeslopen of een woord verkeerd verklaard; maar die waarschijnlijkheid 
mocht mijns inziens geen reden zijn, om die liedjes of eenige er van uit dit werk 
weg te laten. 

Een paar zedelessen en afscheidsliedjes uitgenomen, hebben al de serambah’s 


„liefde tot onderwerp. 


SERAMBAH's UIT DE RAWAS EN MOEST. 
lj 

Si Andjak, anak depäti moedik ka Noman; 
Beli atòp ka Serápas, Soengei- Tenang ; 
Batang moempô di boewat serdam. 
Terasélah andjak rasé äti; 
Nganing iman músti tetap ; 
Ásal näpas lägi djemenang, 
Tidak loepô ngalam dendam. 

In den vierden en vijfden regel zegt de zanger zich welbehagelijk te gevoelen, 
nu hĳ zich zeker bewust is van zijn liefde. De beide laatste regels zeggen: „zoo 
lang ik ademhaal, zal ik naar u blijven verlangen.” 

Moempô, naam van een bamboe-soort. — Serdam, fluit. — Andjak, verplaatsen. — Nga- 
ning, vernemen, hooren. — Djemenang, zijn, bestaan. — Ngalam, begeeren. — Dendam, ver- 
langen, in liefde gedenken. 

2. 
Kabitoe kabalik poelé, 
Koendoer beboewah djedjarangan; 
Tinggi tebing di Poelau-kidá; 
Napal mandjoer di tepian; 
Damoen baïtoe báik poelé; 
Soekoer betoewa kebajangan ; 
Koe seding toekaloe räsan idah; 
Òdjök-andjoer warang kian. 

Een bedrogen minnaar bezingt zijn leed. Na eerst het ja-woord te hebben 
gegeven en zijn liefkozingen te hebben aangenomen, heeft het meisje hem met 
onbeduidende praatjes afgescheept. De vijfde en zesde regel zeggen: „als uwe woor- 
den gemeend waren, dan zou mijn hart verheugd zijn;’ de heide laatste: „dat het 


onbeduidende praatjes zijn, dat doet mijn hart leed.” 


EN — 


Kabitoe, zonder beteekenis, een woord om meê aan te vangen. — Poelé, ook. — Koendoer, 
een kalebasplant. — Djedjarangan, wijd uiteen. — Mandjoer, uitsteken. — Soekoer betoewa ke- 
bajangan, gaarne genieten van den glans (der schoonheid van het meisje). — Seding, hartzeer. — 


RKásan idah, verbroken afspraak. — Òdjök-andjoer, praatjes; andjoer beteekent eigenlijk »voor- 
uitstooten,” zooals men een zaag doet; het terugtrekken heet dan »tarik.” — Warang, gij. — 


Kian, slechts, 
3. 

Sepetoe boedjang Palêmbang ; 
Kiätja-ketènan Samat-ali; 
Sekarang moedik Pesoemä. 
Roempoet-manis karang-karangan. 
Päkoe-bindoe dalam loeboek. 
Täpégoe penané lèndjang ; 
Ngitoeng toelisan langit tinggi; 
Ndah koe tangis, koe semoeloeng, 
Ndah koe rindoe bedjalan djauoe. 


Minnelied van iemand die nog niet zeker is van wederliefde. In de vier laatste 
regels zegt de zanger: „wat kan ik anders doen dan weenen en aan u denken; gij 
die zoo ver boven mij staat!” 


Sepetoe, eigennaam. — Boedjang, jongeling. — Kätja-ketènan, vriend en metgezel. — Sa- 
mat-ali, eigennaam. — Karang-karangan, met draadjes aan elkaâr gebonden tot hoofdsieraad, 
nam. het roempoet-manis. — Päkoe-bindoe, een varensoort. — Tápégoe, in gedachten zitten met 
gebogen hoofd. — Penané, denken, muizenissen in ‘t hoofd halen. — Semoeloeng, weenen. 


4, 
Sertpas ka Soengei-Tenang, 
Ka Tebing-tinggi membeli pädi. 
Idah bekapas, beli benang, 
Mandang di poedji oléh läki. 

Dit is een serambah die de inlander käsar, lomp, noemt, omdat de zin te 
duidelijk voor de hand ligt. De beide laatste regels beteekenen: „hebt gij geen 
katoen, koop dan garen; als uw man dat garen ziet krijgt gij even goed een 
prijsje.” De bedoeling hiermede is: „indien gij uw man gunstig voor u wilt stem- 
men, moet gij er het een of ander loopje op zoeken.” 

Zulk een liedje heet een „sindir gadis,”’ lesje voor ‘maagden. 


5. 
Kepajang tjondong ka lauoet, 
Bajangnja datang ka semerang. 
Soekat koembang betali ramboet, 
Mibar di dalam tjajô mandang. 


Een liefdesverklaring. — De beide laatste regels zeggen: „al mijn doen en 
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ses 


denken heeft u tot onderwerp; omdat ik steeds in uw omgeving ben, uw glans 
steeds mij bestraalt…”” 
Mibar, vliegen. 
6. 
Njai-remás bedagang minjak, 
Kembang seloepat menjoelósoeng. 
Temás djangan penané banjak, 
Ndah geliran täti oentoeng. 


De beide laatste regels zeggen: „Maak u geen zwaar hoofd, laat den moed 
niet zakken. Als het geluk wil zal de zaak wel in orde komen.” 


d. 


Mata-hari menari oeloe, 

Metoenja sedang kindang-hari; 
Kembang tandjoeng di tjandi laras; 
Atoer semaring radjô-boeroeng ; 
Ndah terbang kapan lägi; 

Oedjar emboen kapänäsan. 


Dit is een lied van een boedjang bij den aanvang van het feestvieren in de 
balai. ’s Morgens zijn de maagden en jongelingen in de balai bijeengekomen; de 
oudste der maagden, in het lied radjô-boeroeng genoemd, heeft alles geregeld. 
„Vang nu maar aan met zingen,’ zegt de zanger. 


Metoe, opkomen van de zon. — Kindang-hari, morgenstond. — Laras, jonge boom. — Se- 
maring, juist, in orde. — Oedjar, gezegde. 


8. 
Alang kaïloek batang moendam, 
Aroes djalan boengô ka tamán; 
Dalam Zhérat, pajä näpas dalam serdam ; 
Sapô menimbang rego njauo? 
Lain kepada malaïkat. 

Dit liedje zegt: „de jongeling bemint de maagd,de maagd den jongeling.” De 
beide laatste regels beteekenen letterlijk: „wie anders dan Gods engel kan de 
waarde der ziel wegen?” 

Rego = harga, waarde. 

9, 
Mäkeli lang di manggoes; 
Nentang iwah pinggir pùsisir ; 


Sajang karangan djalé djarang. 


iin 


Hoek, boedi, seramping, aloes ; 
Damoen sekirô sepandoek siër, 


Ndah nian koe ajon lèndjang. 


Een liefdesverklaring. De vierde regel bevat vier woorden, die een poedji-an, 
loftuiting, voor het meisje zijn. De beide laatste regels zeggen: „omdat ik overtuigd 
ben, dat gij het met mij eens zijt, daarom ga ik voort werk van u te maken.” 


Mäkeli, klanknabootsend woord, van het geluid dat de »lang”, een valk,.maakt. — Mang- 
goes, manggistan (de vrucht). — Nentang, zien, naar iets zien. — Iwah, een klein vischje, 
ook visch in het algemeen. — Karangan, vischnet. — Djalé, werpnet. — Seramping, fraai, 
schoon. — Sepandoek, eenstemmig. — Siër — resijû, van ‘t zelfde gevoelen. — Ajon, voortzet- 
ten, voortgaan met iets. 


10. 


Baringin tjondong ka teloek; 
Djalan menjampai sapo-tangan ; 
Käpèngèn äti bekoendang iloek ; 
Satoe tidah adé di tangan. 

Liefdesverklaring van een armen jongen, die vreest het meisje zijner keuze 
niet te kunnen krijgen. Hij zegt in dit lied: „ik zou u zoo gaarne de mijne zien, 
maar, helaas! ik bezit niets, geld noch goed, en dat is toeh noodig; want om te 
gaan moet men een pad hebben en om iets op te hangen een hangplaats.” 


Menjampai, een doek ergens over hangen. — Bekoendang, wenschen verloofd te zijn. 
Ile 


Poetoes belenting tali pedang; 
Sapo-tangan berego idah; 
Tjindé berego doewé soekoe. 
Dalam äti gäméra lèndjang ; 
Angin koe roesak idah, 

Adé katé koe laïr doeloe. 


De zanger verzekert zijn beminde, dat zijn liefde standvastig is, dat hij het 
vroeger gegeven woord gestand zal doen. 


Belenting, geheel en al. — Tjindé, kain tjindé, ouderwetsche lange zijden buikband. — 
Gäméra, welgemoed. — Lair, openbaar maken. 


12. 


Gadis se soekoe, soeka-pinda ; 
Toendoek betenoen ka Palèmbang ; 
Andoen merägi ka Bangkoeloe. 
Manau-riang, moeara Rawas. 


Damoen sanoe meïnilah, 


_— 


Genantjé toe idah tauoe badoe; 
Mbak lang di bendjar pänas, 


Kabombon menanggoeng lèndjang. 


De zanger zegt dat zijn liefde steeds zal toenemen. „Gelijk een valk, die geen 
schuilplaats vindt tegen de hitte van het zonlicht, doorvliegt en sterft, zoo zal ik 
ook sterven als gij de mijne niet wordt, mij geen wederliefde schenkt.” 


Soeka-pinda; tijdens het Sultansbestuur en ook daarna verhuisden veel Rawassers naar het 
Djambische; die personen werden »orang soeka pinda” genoemd. Hier is het een zinspeling op de 
veranderlijkheid van jonge meisjes. — Toendoek, bukken, vooroverzitten; in overdrachtelijken 
zin: onderwerpen. (Melengga, mentjoenga, nankäda is rechtopzitten.) — Andoen, gaan, zich be- 
geven. — Manau-riang, een rotan-soort. — Sanoe, gij. — Genantjé, ik. — Badoe, ophouden, 
eindigen. — Bendjar , zonneschijn, zonlicht. — Mbak, gelijk, als. — Kabombon, ophoopen. 


13. 


Koembang manô ke poeti? 
Nadjin poeti ajam kelaboe; 
Ajam kelaboe koembang poelé. 
Koendang orang soekar betoeli. 
Nadjin betoeli adí anoe, 


Adí anoe noemang poelé. 


Lied van iemand die een blauwtje geloopen heeft. Hij zegt: „waar is er 
wit aan een koembang? wit is er aan een bonte kip, maar zwart is zoo’n bonte 
kip toch ook. Iemands geliefde is maar zelden trouw. Trouw is alleen „zij’; maar 


neen! ook zij niet, zij verstoot (mij) ook.” 


Nadjin, wat betreft, wat aangaat. — Koembang, een zwarte kever. — Koendang, geliefde. — 
Betoeli, trouw, verliefd. — Noemang, verstooten. 
14. 


Sòkan depäti Rembaän milir, 

Oléh Penoekal memboenoe Djauo; 
Sembilan pandai di lauoet, 

Mikan boewah bekirai rebah. 
Toedjoeh ratoe, sembilan gelir, 
Tidah koe tital lalai loepô, 

Ka di sanggoelan sanding ramboet, 
Abot gementì mané, oewä! 


Penoekal, zijrivier van de Moesi. — Pandai, goudsmid. — Bekirai of bangkirai, een vrucht- 
boom. — Sembilan gelir, negen geboorten. — Tital, uitwisschen. Tidah koe tital lalai loepô, 
ik houd geen oogenblik op, aan u te denken. — Abot, zwaar, zeer veel. — Gementi, onveran- 
derlijke genegenheid. — Oewä, uitroep. 


15. 
Mbak manô betjarô menjèlo ? 
Raté teloek di amboeri; 


== A 


Tidah djoegé djèlo mengenoe ; 
Rambang tesangkoet di semerang. 
Mbak manô betjarô bekatô? 

Kató orang báik koe atoeri; 

Idah djoegé katô begoena ; 


Warang berïsan takoet djoegá. 


De zanger verwijt zijn geliefde gebrek aan vertrouwen. Hij zegt: „te vergeefs 


heb ik zoo mooi gesproken als ik kon, gij vertrouwt mijne woorden toch niet.” De 


vier eerste regels beteekenen: „hoe vischt men met het werpnet? Over den geheelen 


inham wordt het net uitgeworpen, toch is geen visch in het net gekomen. Het 


net is vastgehaakt aan de overzijde. 


Betjarô, wijze, manier. — Raté, geheel, overal, gelijk. 


16. 
Ka Palèmbang sekali ini, 
Damoen idah membawé goelé; 
Idah membawé goelé lägi. 
Kami lèndjang sekali ini, 
Damoen idah membawé toené, 


Idah membawé toené lägi. 


Lied van een minnaar, die zich zelf moed inspreekt. „Als ik dezen keer geen 


ongunstig antwoord krijg, 


te zijn.” 


Toené, tegenspoed. 


wil polsen. 


>, 


zegt hij, „dan behoef ik voor 't vervolg niet meer bevreesd 


7e 


Roempoet-roempoeti pädi djarang, 
Mandang nji gajoer ngondé boewah, 
Toeroet-toeroeti soekat malang, 


Mandang di aloer oléh toewah. 


Lied van een jongeling, die ket meisje op wie zijn keuze is gevallen, eens 


Nji, gij. — Gajoer, hoog. — Aloer, verkrijgen. 


18. 


Ka Palèmbang sekali ini, 
Dagang sepat dengan seloewang. 
Käpan lèndjang sekali ini, 


Tinggal bawä dengan toelang. 


EE een 


Minneklacht. „Alles deed ik om u te verwerven, ’t was vruchteloos. Mijn liefde 
heeft mij uitgeteerd…” 


Sepat, een klein vischje. — Seloewang, een vischsoort. — Bawä, vel, huid. 


JRSn 


Orang Ngoelak soekar bekoelé, 
Idah mäkan pinang bebelah; 
Mäkan pinang sigar sepoeloe. 
Lägi ketjil Adam semoelé; 
Idah kalé bekatô renja ; 


Kalé bekatô awoe soenggoe. 


Liefdesverklaring. „Zoo als mijn mond spreekt, zoo spreekt ook mijn hart.” 
Ngoelak, naam van een doesoen. — Bekoelé, bevriend, vriendschap sluiten. — Sigar sepoe- 
loe, in tienen gesneden. — Semoelé, in den beginne. — Renja, zinledig. — Awoe, moet, behoort. 


20. 


Damoen pandan betali ramboet ; 
Loean prauoe melädingan. 
Damoen toewan poelang ka lauoet, 


Proatin banjak besedingan. 


Lied aan den kontroleur gericht. De zanger zegt: „als gij wordt overgeplaatst, 


ons gaat verlaten, dan hebben de hoofden veel leed.” 


21. 
‘Apé di keli ka semerang ? 
Ngeli tebing di kauoer landak. 
Apé di keli koendang orang? 
Djadi seding penané banjak. 
Een zedeles. De zanger zegt: „Wat ziet gij aan de overzijde? een stekelvarken 
dat den grond omwoelt. Wat ziet gij naar de geliefde van een ander? dat geeft 


leed en haalt muizenissen in 't hoofd.” 


22. 
Brapé manis peringgi! 
Manis kaloekoet menggoeligo. 
Brapé tangis toewan pergi! 


Tangis menoentoet membawo gilo. 


Afscheidslied aan een vertrekkend ambtenaar. 


Peringgi, kalebas-soort. — Kaloekoet, een honigbij. — Menggoeligo, zeer zoet. — Menoen- 
toet, zien heengaan, uitgeleide doen. 


en 


Djangan di toetoe limau padang, 
Idah ka lamô räpak lägi. 
Djangan di roesoe anak dagang, 


Idah ka lamô tampak lägi. 


Zedeles. „Kap niet in een vruchtboom op het veld; spoedig zou hij groot wor- 
den en vruchten dragen. Maak het een vreemdeling, een reiziger, niet lastig ; 
spoedig ziet gij hem niet meer.” 

24. 
Tebaris koeté di Tebing-tinggi; 
Boeroeng binti moengga prang ; 
Tangis más menjeding soemping ; 
Menjeding tampoeng melajang djauoe; 
Mbak boengô poelang kakebon, 
Soekar balik ka rindoe lägi. 


Minneklacht. ‚Nu weent gij geliefde en hebt harteleed; maar als ge weêr bij de 


uwen zijt, dan denkt gij wellicht niet meer aan hem die u liefheeft en ver van u is.” 


Tebaris, op een rij. — Koeté, wal, vesting. — Binti, een vogel. — Moengga prang, ten 
oorlog trekken. — Más, goud, — soemping, hoefdtooisel, — tampoeng, gouden band om ’t hoofd: 
namen waarme de zanger zijn geliefde aanspreekt. 

25. 


Njai-remás bedagang mimjak; 
Kedoendoeng loean beroegé; 
Djangan tji más penané banjak; 


Ati loendoeng kasané djoegé. 


Liefdesbetuiging. De zanger zegt: „heb geen zorg mijn geliefde; mijn hart is 
u alleen genegen.” 


Beroegé, pendoppo. — Loendoeng, overhellen naar, ’t zelfde als tjondong; hier in de betee- 
kenis van genegen zijn. 


26. 
Ajam djälah djèli lòlz; 
Seékoer koe amboer ka semerang. 
Adí toe djangan merùdjoet ngari soelé; 
Isoek koe timbang di baringin. 
De zanger heeft ongenoegen met zijn geliefde. Hij zegt: „ontvlucht me niet, 
omdat ge verstoord op mij zijt; onderzoek eerst of ik dat verdien.” 


Djèli of djèloe, spoor van een haan. Djèli lolà, lange spoor, weergalooze spoor. — Amboer, 
loslaten. laten vliegen. — Meradjoet, kleinmoedig. — Ngari, gaan. 


RB — 


27. 
Andjing kapas boeté sebelah ; 
Ngädjak sedekah bawah toepak. 
Ngädjak orang lèndjang kaloe salah, 


Manôlah pengaté bapä. 


Dit lied is aan de ouders van de bruid gericht, om hen voor de huwelijks- 
plannen te winnen. 
Andjing kapas, witte hond. — Boeté sebelah, blind aan één oog. — Toepak, naam van een 


boom, — Lèndjang beteekent hier liefkoozen. — Pengaté, oordeel, uitspraak. 


28. 


Beroemboen ajam di adoe, 
Djilah-karas temiang, ròtan ; 
Tangis emboen di gòdong kajoe; 
Pajahlah pänas menanti oedjan. 
Minneklacht. De zanger zegt: „eerst wanneer gij mij wederliefde schenkt, zullen 


mijn tranen en verdriet eindigen.” 


Beroemboen, kip met witte, roode en zwarte veeren. — Temiang, een bamboesoort. — Gò- 
dong, blad. 


29. 


Sapé merägi benang koesoet 
Lain kapadé sendjar-boelan. 
Damoen toewan poelang ka lauoet, 


Sapé menetap loera sembilan. 


Afscheidslied. 
Wie kan verward garen bewerken? 
Alleen mijn uitverkoren schoone. 
Nu gij heer ons gaat verlaten, 


Wie zal nu de negen loera's besturen ? 


30. 


Toeng-bedetoeng menebang pädi; 
Tengah djalan pergi ka roemô; 
Ka roemô membawa lading. 
Djadi moemoek peritoengan, 
Mbak aroes toemboek ka tebing. 


De zanger heeft een blauwtje geloopen. Hij zegt: „nu gij mij verstooten hebt, 
weet ik niet meer wat ik doe; ik zie geen uitweg meer, zooals het water, dat 


tegen den wal stuit.” 


ns 


Toeng-bedetoeng, klanknabootsing van stampen of kappen. — Moemoek peritoengan — ilang 
pikiran, verbijsterd. 
3L. 

Njai-remás bedagang minjak, 

Kembang seloepat menjoelôsoeng ; 

Kembang selósoeng auoer doeri. 

Temás djangan penané banjak; 

Ndah soekat geliran täti oentoeng ; 


Mandang njô oentoeng manelôri. 


Liefdesbetuiging, waarbij de zanger zijn geliefde moed inspreekt. 


92. 


Apé kajoe ramoean tenoen ? 
Apé benang pengarang sikat? 
Damoen ajoe nimbang pesemoen ; 


Berapé bilangan melaïkat. 


Aanzoek om wederliefde. De zanger zegt in de beide laatste regels: „overweeg 
mijn aanzoek; ik heb zulke goede en eerlijke bedoelingen” 
Pesemoen, aanzoek. 
38. 
Apé kajoe ramoean tenoen? 
Apé benang pengarang sikat? 
Tjepéring kembang di tebat; 
Kembang djaroedjoe di tepian; 
Tandoer siri, tandoer djaroedjoe, 
Tandoer djerenang äti-äti; 
Damoen ajoe nimbang pesemoen ; 
Kata bilangan melaïkat; 
Toentoet pili maring panoedjoe, 
Jang penjenang rasé äti; 


Kaloe idah penoedjoe kian. 


Verzuchting van een jongeling, die vreest, dat het meisje zijner keuze, niet 


hem, maar een ander heeft uitverkoren. 


Tebat, vijver. —Tandoer, planten. — Ati-äti, zeer fraai, met zorg. — Toentoet, uitkiezen. — 
Maring, die, welke. — Panoedjoe, de uitverkorene, gekozene. — Penjenang, lust. 
84. 


Ajam kedoewé koerik ini, 
Bedjalan òdô-semòdô, 


Tandang karoemah boeroeng koetoel, 
III. 2, 5 


Nn 


Kami doewé beädí ini. 
Warisan sempama djòlé boeroek ; 


Mandang tesangkoet di pemoeboel. 
Lied van een jongeling om het meisje zijner keuze te polsen. 


Òdò-semòdò, langzaam. — Tandang, gaan. — Djòlé, werpnet. — Pemoeboel, herstellen. 
99. 
Isoek hari kami menoegal; 
Idah bidoek, besernang ; 
Lembak tepian kidal päti; 
Indoeklah tinggal misti tinggal; 
Kebon boengô pisti tinggal; 
Boeroek mendjadi, rimbo tenang ; 
Terkoekoe ngali tinggiran, 
Teloek mendjadi, rantau panggoeng ; 


Tangis käsian dalam äti. 


Lied van een diep verslagen minnaar. Zijn geliefde heeft een ander uitverkoren ; 
hij gevoelt zich als verlaten door allen en alles. 


Besernang, zwemmen. — Lembak, badplaats, tevens bestekamer. — Kidal päti, links van 
het huis van den Depäti. — Boeroek mendjadi, rimbo tenang, (als wij de plaats verlaten.) wordt 
alles weer wildernis. — Ngali, zich verplaatsen. — Tinggiran, takje, waarop de terkoekoe (duif) 
zit. — Rantau panggoeng, ondiep water. 


36. 
Sira getang djangan di boenoeh, 
Tambalah roempoet di lelaman ; 
Har petang penané penoe; 


Betambalah koesoet angan-angan. 


De jongeling weet niet wie hij kiezen zal, zooveel schoone en lieve maagden 
zijn er. 
Sira-getang, een grassoort. — Penoe, zeer veel. — Angan-angan, gedachten. 
37. 
Rami roesô, bertoeng main, 
Seloewang meniti boewi; 
Sajang alam kepadé main, 
Badan teboewang mané boléh. 
De jongeling verzekert zijn beminde dat zijn liefde onveranderlijk is. 
Bertoeng, kikvorsch. — Alam, de menschen. 
88. 
Säkan Kemering banjak mäti; 
Bereboet kain patôla; 


SE 


Petoli mäti di samboet. 
Säkan tjepiring kembang pägi, 
Ngitoeng sesiëwé Réma-dawa; 
Mandang di karang oléh ramboet. 
De jongeling zegt in dit lied tot zijn geliefde, dat zij veel van elkander hou- 


den, beide eens van zin zijn. 


Kemering, bekende rivier. — Bereboet, grabbelen, met velen naar iets grijpen. — Petoli, 
naamn van een man. — Samboet, doodsteken uit minnenijd. — Sesiëwé, voornemen. 
39. 


Bedetas ketiran padang, 

Nentang pertjang berioenan ; 
Beringin di Djauo rampak rimboen, 
Mengetjas benang serentang , 


Ngitoeng boemi di pägar emboem. 


Liefdesverklaring. De zanger zegt in den tweeden en derden regel: „vroeger 
waren er zooveel ongetrouwden;”’ in den vierden: „nu zijn velen gehuwd en blijf 
ik alleen over als benang serentang; dat ontstemt mij (mengetjas);”’ in den laatsten 
regel: „zoo als de wereld door de lucht is omringd, zoo wordt mijn uitverkorene 
omringd door tal van jongelingen.” 


Bedetas, klanknabootsing van het geluid dat het afbreken van een tak maakt. — Nentang, 
kijken. — Pertjang, vogel. — Berioenan, velen bijeen. — Rampak, groot. — Mengetjas, het 
geluid »tji’, dat iemand maakt, wanneer hij ontstemd is, wanneer hem iets tegen valt. — Be- 
nang serentang, een enkele draad. 
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VIERDE HOOFDSTUK, 


WOORDENLIJSTEN. — SPREEKWIJZEN UIT DE BOVEN-RAWAS EN LEBONG. 


Arm 
berg 
billen 
blaffen 
bloed 
borst 
brullen 
deze 
die, dat 
doek 
dooden 
dorst 

dj 

een 

eten 
gom (gëtah) 
hars 
honger 
kapmes 
koken 
lans 
mauwen 
meer 
muskusrat 
nagel 
oksel 
olifant 


Í. NEDERLANDSCH—-KOEBOESCH. 


longon. 
boekèt. 


poenggoeng. 


njälòk. 
dérô. 
dédô. 
korèng. 
lXparô. 
jô1. 

koin. 
boelè. 
keläperen. 
paha. 

esa hòloi. 
mäkon. 
poeloet. 
démor. 
keläperen. 


parong. 


reboes sekô. 


seligi. 
goetan. 
dènou. 
telegoe. 
boengalon. 
tekia. 
gèêdjô. 


optillen 

op weg gaan 
overnachten op een 
boom in de wil- 
dernis. 
rhinoceros 
rivier 

roede 

rug 
schouders 
schreeuwen 
slaan 

slang 

steken 
straffen 

twee 

tijger 

vallen 

vergif 
verkoopen 
verzadigd 
vleesch 

waar 

water 
weenen 


werpen 


tatingkô. 
bedjêlon. 
temalem di bénèr 


rimbanio. 


bèdòk. 
soengel. 
tjitjé. 
beläkong 
béhoe. 
memantouw. 
bekäpô. 
oelòre. 
nikom. 
boenôhi. 
doewô hòloi. 
nènèk. 
oembaän. 
marabila. 
debôli. 
kekonjongon. 
diging. 
kemônôjé. 
aïk. 
meratòp. 
titè. 
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II. NEDERLANDSCH——NAPAL-LITJINSCH—-LEBONGSCH. 


In de hier volgende woordenlijst strekt het Napal-litjinsch tot proeve van de 
dialecten der Boven-Rawas. In de kolom Nederlandsch” zijn soms bekende Ma- 
leische namen van planten of dieren gebruikt wanneer Nederlandsche ontbraken. 


Waar verkortingen wenschelijk waren, beteekent N.-l. Napal-litjinsch en L. Lebongsch. 


achter ’t huis 


bälak oemò 


Nederlandsch. Napal-litjinsch. Lebongsch. 
Aal selan. 
‘aan, vragen aan bääkinoi magwra. 
aaneengesloten pidoe ápoet. 
aangebroken (van tijd) sapoel tôtòk. 
aankomen sápwri. 
aanvatten gegong gegong. 
aanvullen tamba tamwra. 
aap tjiga tjigók. 
aap (siamang) slamang slamang. 
aap (simpei) sipoei sipewri. 
aarde (voor potten bakken geschikt) daliah. 
acht deläpoen deläpoen. 


bèlè oem. 


achteruitgaan melileri miääihlai. 
ademhalen njabwri njaäbai. 
afglijden tesindôrong tädôrong. 
afval (doode bladeren en takken) selié. 

allen segäleri koetwroe. 
alles galô. 

al te zeer telalau sekilai. 
ambachtsman toekang toekang. 
apenkelk perioek beroek. 
arbeid koemat SOeswra. 
argusfazant koewau koewau. 
armband, band om den enkel gelang gelang. 

avond pelebä pelebwrä. 
baard godé, 

balk (voor omwanding) sèto didjò. 

bamboe &) bôloe boeloeë, 


1) Auned (Nl) of poekoeä (L.) en seï (N.-l. en L.) zijn namen van bamboesoorten, die ik 
niet me: Maleische kan identifiëeren. 


bamboekoker (bij het weven) 
bamboekoker (voor ’t anausap) 
bamboekoker (voor damarkaarsen) 
bamboepin 

bamboespruit 


band van boomschors 


Ege 


toeäk 
toekal 
belebass 
sabet 
leboeng 
ätoi 


bank van bamboe in de rivier geplaatst 


om visch te vangen 
batate (Batatas edulis Chois.) 
bed (in een tuin) 
beek 
begieten 
behagelijk 
behalve 
behoorlijk 
bel (kleine koperen) 
beneden 
bepaald 
berg 
bestrijden 
betel 
betelnoot 
bëtoeng (Bambusa aspera R. et S.) 


beurtzang 


g, om beurten zingen 


beurtzang (gedurende den dag) 
bewaring (in) geven 
bil 

bitter 

blaaspijp 

blad (van een plant) 
blanketten 

blauw 

bliksemslag 

bloed 

bloedzuiger 
blusschen 

bocht (rantau) 
boeleeren. 


petak 

biti 
denioess 
senang 
malínkan 
patoet 
gêrèng 
piba 
tetewp 
tebau 
melawoen 
ibwen 


pinang 


njambai, serambai, 


serambä 
bôdôi 
soäker1 
poenggoeng 
pat 
sepoet 
dawoen 
boehä 
biroe 
petia 
dalä 
lintä. 
pädum 


Ôtlw 


toerak. 
tikoä. 
belebass, 
paätjeting. 
leboeng. 


loepat. 

pilau. 

petas. 
biòl-ti, biòti. 
tjoeëri. 
senang. 
malïnkan. 
patoet. 

ling. 

bera. 

tetap. 

tebo, tebau. 
määlawen. 
iboen. 
pinang. 
peing. 
mënjamboei. 


berdjong. 
petaroeë. 
pingging. 
pêët. 
sepoet. 
daun. 


pôpòr. 


goetoei, tägar. 
dalewra. 

liträ. 

pädum. 

etoe. 

kenoetjo. 


en 


boom (om een prauw voort te duwen) satang 


boombast 
bord 
borst 
boschkip 
boven 
bovenop 
branden 


pèrèng 
dädau 


dass 


dass 


brandhout, zooals dat onder de huizen 


is opgestapeld 
breken, gebroken 


brengen 


broeder (als familiebetrekking) 


broek 

brug 

bruid 

buffel 

buik 

buis 

buiten 

bijl 

bijl (groote) 
bijten 


poentoeng 


koejoeng 
saäwal 
titian 
gemian 
kaôbioe 
tenoel 
badjioe 
loewra 
bälioeng 
rembas 


kenget 


cardamom (plant, Amomum Cardamo- 


mum L.) 


cardamom (zaad) 


poeërä 


cassave (Janipha Manihot H. B. et K.) 


cicade 
cigarette 


eitroenboom (wilde) 


sengingiä 


roko 


citroengras (Andropogon Schoenanthvus L.) seoi 


daar 

daarheen 

dadelijk, met een 
dag 

dak 

dalen 

dansen 


dapper 


teneô 


maì minderi 


atoep 
menoeöen 
tenääk 


binwi 


satang. 
tewreb. 
pinggan. 
dadô. 
beroegô. 
dass. 

nak dass. 


kemrem. 


pätië. 

kembin. 

käkô. 

saäwal. 

djamboeën. 
mengoendoeë, meng- 
kebwroe. [injan. 
tenoel. 

badjau. 

danerä. 

bälioeng. 

1mas. 


bää tenget. 


poeëri. 
poear läkô. 
obi kioe. 
sakitai. 
roko. 
limau òpit. 
seëwrl. 
nadi. 

moi mindi. 
béko. 

bilai. 
ätroep. 
määnoen. 
määnaäi, 


binei. 


denken 
deur 
deze 
dichtbij 
die, dat 
dier 
diep 
dinsdag 


Mn 


bepikiä 


piteroe 


kedoet, pii 
deëu 
binatang 
alem 


selasô 


djengkol (boom, Albizzia lucida Bnth.) djeïng 


doek 


lô 


doelang-doelang (boom, Glochidion da- 


syanthum Kürz, in de Rawas: manik) 


dom 

donderdag 

dood 

door 

door, ten gevolge van 
doorn 

doos 

dorp 

draad 

draagmand 

dracht 

dragen (met een draagmand) 


dragen (zoo als men een kind doet) 


drassig 


draven, op een drafje loopen 


drie 

drinken 
drinkplaats 
droomen 

druppel 

dubbel teruggeven 
duidelijk 

duif 

duim 

duister 

duizend 

dwarsbalk (onder het huis) 


bangau 
kemiss 
matoe1 
oelet 


täbòk 
telepä 
koetwri 
benang 


saloe 
beoenang 


hitjak 
mengätjap 
telau 
mboek biòl 


mipewri 

ti 

nikal 

taang 

balum 

indoek tangen 
keloem 
sibewoe 


Smeri 


pèkir. 
bang. 
enoe. 
páô. 

dao. 
binatang. 


lewrem. 


djeïng. 
kain, lô. 


ngin. 


bodong. 


maätwri, matoeng. 
oléa. 

noek kôi 
tewbô. 
telepà. 
sädoei. 
benang. 
mikoet bau. 
sa-amboeng. 
mikoet. 
kelikoet. 
letjewrep. 


telau. 
meènèm, 
soeban. 
mipal. 

EI 


teang. 

toe ou. 

boewi tangen. 
beklewren. 
saribouw. 


gelang oelang. 


dwerghert (Tragulus) 
dij 

dijk 

echter 

een 

eend 


eergisteren 


el 
eiland 


einde 


el (van den elboog tot den top van den 
uitgestrekten middenvinger, 
hasta, Manangk. ètó) 


elboog 

elf 

ellendig 

en 

enkel (lichaamsdeel) 
enkelbeen 


eten 


fakkel, gebruikt bĳ het verzamelen 


van honig en was 
fazant 
Hambouw 
fuit 
fraal 
framboos (wilde) 


fuik (groote vischfuik van bamboe) 
fuikje van gedoornde ròtan 


gaan 

gaar 
gambier 
gat, mijn 
garenklos 
garenwinder 
gebogen 
geel 


geest (booze) 
UE 2 


paiït 

tentapoei 

dau 

itik 

kemarèn doeloe, ke- 
doewi malum 

tenòl 

poelioe 

tamet 


sete 

sikwroe 

seblas 

melawet 

dan 

pengelang betiss 
boekwroe laleri 
mengan 


toenem 
moewau 
sòlòk 
sädem 
iloek 


bwroe 
oenä 


mai 


gambië 
lebong 
tääjang 
menjemban 
bitewi 
koening 
djim 


SÔSOé, 


baloeng. 
bètèng, pigai. 
tetapi. 

do. 

itik. 


lebewra kedoewai ma- 


lum. 


tenoù. 
poelwroe. 


tamat. 


seto. 


sekoa. 

seblas. 

pèsèt. 

kinget. 

pengelalei betiss, 
telan betiss. 
meoekmoen. 


soeloeä. 
sederem. 
baës, 
pentjaringé. 
boeboewe, 


môi. 

mesòk. 

gam bië. 

lebong, pelobang. 
petoeng. 

kitjië. 


kèweèt. 


djïïn, 1bilis. 


gehucht 

geit 

geld (tot onderhoud) 
geleding 
geleerd 
geleiden 
gelijk 

gelijk aan 
geneeskundige 
genoeg 
geschrift 
geven 
gewoonte 
gierst 

ginds 

gisteren 
goederen 


gom (zooals die uit de boomen druipt) 


gom (als handelswaar, vooral voor vo- 


gelvangen) 
goud 
graf huisje 
graszaad 
greppel 
grintbank 
grint (aangespoeld) 
groen 
grond, aarde 
groot 
grijpen 
gij 
haar, beharing 
haarsieraad 
haastig 
halen 
hals 
hand 


Et ee 


talang 
kambing 
blandjerä 
auwoess 
pandai 
kemboess 
seperter! 
da ineu 
biden 
säpoel 
soeët 
kist 


adoet 


minderi 
kemarèn 
barang 
geta 


poeloet 
más 


pendoem 


iti doekoet semat 


larèn 
poelioe 
boengin 


idjioe 


lewri 
menäkwrep 
koemew 

mboek 

sòping 

segerä 

kemä, soesoeng 
kaägen 

tangen 


talang. 
kambing. 
blandjau. 
ngan. 
pänôi. 
kemboess. 
auwri. 
auwrl. 
doekoen. 
säpoel. 
soeët. 
kelewri. 
adat, oekoem. 
djèloei. 
di. 
lebewra. 
barang. 
getwra. 


poeloet !). 

más. 

djiet. 

boewt doekoet kandjai, 
larèn. 

poelwroe. 


benoel. 


pitô. 
laï. 


kô. 
mboek. 
soeping. 
gätjang. 
kemô. 
kaägen. 
tangen. 


t) Eene soort van liaan die zoodanige gom oplevert, heet in beide dialecten »poeloci’’, 


handeldrijven 
handpalm 
harpoen 

hars 

hart (van een boom) 
heg 

helder 

helft, half weg 
helpen 

heuvel 

hengel 

hert 

hiel 

hier 

hoe, hoedanig 
hoeveel 

hond 

honderd 
honger 

honig 
hoofddoek 
hoofdpijn, duizeligheid 
hoog 
hoogwater 


hoorn 


hopen 

hout 

huis 

huisjesslak 
huiswaarts gaan 
hulp (wederzijdsche) 
hij 

idjoek (vezelstof van den anaupalm) 
iemand anders 

ik 

in 

indien 

ingestort 


inham (in een rivier) 


NS ve 


galess 


telepä 


tòngon 


poeloeä, koebal 


djaëna 


toeloeng 
tebau 
pitjing 
oesau 
toemit 


minal 


tje nan menewra 


beäpan 
koetjak 
seôtôss 
hitä 
medewoe 
dèta 
pening 
kelekat 


biòl kôtòk 


tandoek 
arep 
kioe 


oemä 


bäl 


bebauwri 


käboen 
idjoek 
kewoe 
alum 


djekalau 


loeboek 


galoess. 
teläpô. 
seräpang. 


tòngon. 


poeloeä, telas. 


koetau. 
djenia. 
dönòk. 
toeloeng. 
tebo, tebau. 
kèwéw. 
oesô. 
toemit. 

piô. 
ouwipwroe. 
kedau. 
koejoe. 
sôtôss. 
njêmèn. 
medouw. 
tjoelau. 


pening. 


biòl kôtòk, biòl deëm. 


tandoek. 
ärep. 
kioe. 
oemä. 
keräsip. 
bèlèk. 
toeloeng. 
etoen, sl. 
idjoek. 


toen der betwri. 


oekoe. 
lerum. 
kalau. 
boengkas. 
loeboek. 


in huis 
inpakken 
instaan voor iets 
ivoor 

Ja 

jong 

Ï 

kaap 
kakelen 
kakkerlak 
kapmes 


kat 


keladi (Colocasia antiquorum Schott.) 


kennen 
kiezen 

kind 

kip 

klapper 
klapperaap 
klappermelk 
kleeding 
klein 
klimmen 
kloppen 

klos 

klossen (v. e. prauw) 
knarsetanden 
kneukels 
knie 

koe 

koffie 

koken 

kom 
kontant 
koopen 
koper 

korf (voor rijst) 


en 


däseri 


mengakweroe 
gading 

dë 

moedai 

keroe 
tandjoeng 
bekókô 
lipoess 
mandioe 


koetjing 


tinget 
kälá 
anak 
mònòk 
niol 
beoek 


päkoei 
ópot 


menkend 


pesaboet 
tamboekwoe 
mengeritì 

boekroe päkal djiëri 
kepalô ketòt 
djaoewi 

kawä 

kesòk 

mankô 

toenal 


tenoekoef 


kiding 


ibwret. 
mangakou. 
gading. 
auoe. 

oeal. 

kô. 
tandjoeng. 
bekókó. 
lèpèss. 
piëtat. 
koetjing. 
taless. 
namoewn. 
kilië. 
anak. 
mònòk. 
niol. 
beoek, 
satan. 
pakewri. 
titi. 
bääkené. 
tepoe. 
pasabwroet. 


bäätinòk. 
boekau djiai. 
ketòt. 


kawo. 


sajòk. 
lèkèt. 


keningen. 

kiding, getoë, päné, 
penjedang, tjoekô 
(naar het verschil 
van grootte). 


kort 

koud 

krabben 

kralen 
kreupelbosch 
krom 
kropgezwel 

kus (op de hand) 
kussen 

kuit (v. e. mensch) 
laag (couche) 
laag (niet hoog) 
lachen 

lang 

lang geleden 
langzaam 

lans 

laten doen 

later 

ledig 

leenen 

leeraar 

leeren 

leerling 

leiden 

lek 

lepel 

letter 

leven 


liegen 


te 


pedak, siket 


sengä 


manik 
beloekar 


soedjoet 
bantal 
betiss 
lampiss 
tenä 
tetau wr 
pandjang 


aän 


lamboet, äding 


balioe 
mai 
kedong 
langedai 
mindjoem 
sembitôl 
adjera 
moeip 
kring 
miiss 


sandoek 


idoep 


pembong 


lindjoeang (andjoeang, Calodracon Jac- 


guini Planch.) 
links 
list 
loon 
loopsch 
los 
lossen (pand) 
luik 


kidioe 

äkal 

oepä 
mengauwoen 
lepass 

teboess 

bioei 


pedak, sikwret. 
sengô. 

teg. 

manik. 
boekewal. 
boengkoe. 
seketô. 
semrä. 
bäters. 
betiss. 

läpiss. 
temewri, 
tetäwai. 
pandjang. 
an. 

tjendo. 
balau. 
keloeä. 
kedong. 
tjigai. 
mindjewrem. 
bagoean. 
kädjirs. 
moerip. 
mangting. 
minoë. 
sendoek. 
boewi toewai. 
idoep. 


melitjin. 


pendjeloeang. 
kidwroe. 
akwrä. 
oepwra. 
kawin. 
lepass. 
teboess. 


pengedan. 


maagd 
maan 
maandag 
mager 
maken 
makker 


malen 


mand (voor gambirbladeren) 


mand (krandjang) 
mand (van ròtan) 


mannelijk 


mat (van bamboebast) 


mat (van ròtan) 


mat 


ms A == 


gadiss 
boelen 
senèn 


djaëri 


keneä, menerä 


ngau 


pänai 
keoendjeroe 
kandòl 


semanoel 


läpit 


medang (boomen van de familie der 


Laurineeën) 
meer (waterplas) 
meer 
meisje 
melk 
merk 
mes 


mes (houten) 


mes, om tabak te snijden 


met 


middel (lichaamsdeel) 


midden 
modder 


moeder 


moedertje (vrouwtje) 


moeras 


moeraspalm (Nipa fruticans Wurmb.) 


moerassig 
moerbeziënboom 
mogen 


mond 


morgen (morgenstond) 


morgen (volgende dag) 


mossel 


medang 
danioe 

lebä 

opik 

soesoe, dada 
tjiëri. 

pisioe, pitat 


tjitoeng 


dengan 


pinggang 


tengä 


indô, tämang 


minèn 


awang 


pajau 


ngoess 


pägeri 


samoelen. 


boelren. 


djaär. 
kenerú. 
koeat. 
menggilang. 


pané. 


kandoú. 
samanoel. 
paran. 


djali. 


medang. 

biòk tebewret 
lebiä. 

tjoepi. 

Soesau. 

tandô. 
piswroe. 
tjitoeng. 
päläding. 
koewat, ngen. 
pinggang. 
tengä. 

lòpoer. 

inòk. 

minoen , mewi. 
sauoeë, 

Òmai of roembio. 
pajo. 

setwroe. 

boléa. 

ngoess. 
peloeing. 
moemoen. 


kidjing. 


et rn 


muis 

munt (door kinderen op de borst en 
den rug gedragen) 

muskiet 

naar achteren 

naar beneden 

naar boven 

naar voren 

nacht 

nagel 

nalaten 

nat regenen 

nauw 

neen 

negen 

nek 

nest 

netel (djilatang) 

neus 

nieuw 

nog 

nok (bedekking van bamboe) 

oever 

of 

olie 

olifant 

omstuwen (feestelijk geleiden v.e. bruid) 

om te 

omvallen 

omwanding 

omwinden 

onder 

onderhandelaar 

ondeugend 

ondiepte 

onrust 

onrijp 

ontvangen 


ontwouden 


tikoess 


päsoengan 
njômòk 

mai belt kedong 
mimbä 

menak 

maì medenam 
malum 

koekwoe 


oesä 
koepit 
lang 

sem bilan 
toekoep 


idoeng 


igewri 


toekoep boeboeng 


tebing 
atauwa 
minjak 
gadjä 
mäpak 
akan 
leak 
dinding 
käping 
piba 
djenang 
gägal 
rangkat 
rôsô 
mätä 
tiïmau 


djädjerä 


tikoess. 


njômòk. 
bèlèk. 

moi mimrä. 
minass. 

moi denam. 
kälemoen. 
selon. 
demerak. 
käpwres. 
sepiët. 

tjoë. 

sem bilan. 
toekoep. 
saäne. 
säplang. 
oeng. 
belouw. 


igal. 


tauwra, 
minjòk. 
gadjwi. 
mangikwra. 
bi. 
tagoeling, oeboeë. 
kewet. 
käping. 


nak bewra. 


kidé of näkwra. 
kaswrat. 

gädoeë. 

mätra. 

täïmau. 


mang poe. 


oog 
ooglid 

ook 

oor 

oorhanger 

oorlog 

op 

opdat 

openen 

ophouden 
opklimmen 
opnemen 

oprollen 
opscheppen 
opsluiten 

opstaan 

op ’t oogenblik 
opzettouw 

oud 

oven 

over dag 
overleggen 
overmorgen 
overzijde 

paal 

paar 

paard 

paddestoel 

pädi snijden (aar voor aar) 
pùdistapel 

pagaai 

pagaaien 
palmwijn (versch) 
pandan (witte) 
papaja (Carica papaya L.) 
parkiet 

patrijs 

pers 

pink 


RS 


mätwri 

keloekoep mätwri 
känä, tje-eu 

tioek 

gambang 

prang 

padeu 

sepaja 

singkap 


menak 

aket 
goeloeng 
kenera 
keoeng 
djagewri 
tegòl di aba 
alit 

toewrt 
toekwroe 
päness bileri 
sesoewai känä 
demi isoek 
nipòl 

tiang- 
auwoen 
koedeu 


tenawoer 


poö 

päpoen sajoeng 
dajoeng 

biol nirô 


pisang kioe 


pengäpau, käpau 
djiëri keliking 


maätai. 
pedjewrem maätai. 
adé. 

tioek. 

anting. 

prang. 

pada, magera. 
djidjai. 

sikèp. 

dan. 

kemenè. 
käkwet. 
goeloeng. 


keoeng. 
kelòngon. 
ouwijo. 
alit. 

toea. 


paloeïng. 
bahäseren. 
soewilel. 
dipoä. 

tiang temòt. 
sepäsang. 
koedô. 


mengetwrem. 
poö. 
pangajoet. 
pangajoeë. 
toeòk. 
sapidjan. 
näsiloe. 
pialing. 

oeroe lanting. 
käpé. 

anak indi. 


plaatsen 
plank 


plank (waarop het lijk grafwaarts 


wordt gedragen) 
planten 
ploeg 
plunderen 
pols 
praten 


prauw (verschillende soorten) 


prauw-staart 
proppenschieter 
punt, uiteinde 

pijp 

raadhuis 

raam (van bamboe) 
raken (bij tolspel) 


rameh (keloewih, Boehmeria nivea 


Gaud. en sanguinea Hassk.) 


ravijn (berg plooi) 
recht (niet krom) 
redeneeren 

regen 

regenboog 
regenscherm 
rhinoceros 
rinoceroshoren 


ribben (v. een prauw) 
rietgras (aan den waterkant) 


rietgras (alang-alang, Imperata arundi- 


nacea Cyrill.) 
rimpel 
ring 
rivierarm 
roepen 


roepen (tot zich), kom hier 


rok (sarong) 


rond 
EUA 


Er 


toe, sandewra 


päpoen 


tanoem 
bädjak 
äpoess 
semanget 
Ômong 
bidoek, beloekang, 
djoekoeng 
bitan 
bedal bòlô 
oedjoeng 
ôtjôi 


baloei 
menetòk 


kelòi 
loeô 
loeöess 


padew 


goeënä 
pajoeng 
badak 


tädjoek 
peroepoek 


elalang 

keoet kening 
tjintjin 
mbong 

minai 

mina 

sôong 

boelet 


kepè, sandewra. 
päpwoen. 


bawren. 

tanem. 

bädjòk. 

käpoess. 

pak gelang. 

mangétjé. 

bidoek, beloekang, 
djoekoeng. 

keboedai. 


oedjoeng. 
oetjoei. 
balewri. 
bidwri. 


menjäbwra. 


kloé. 
leko. 
loeöess. 
padau. 
oedjroen. 
goeniä. 
pajoeng. 
badòk. 
soengou, 


pepwrä. 


lang älang. 
keoet ening. 
tjitin. 
mbong. 
kenòk. 
minoi. 
silong. 
boelet. 


rood 

rook 

rotswand 

rijden (te paard) 
rijst (gepeld, bras) 
rijst (gekookt, nasi) 
rijst (ongepeld, padi) 
rijstblok 

rijstkoek 

rijstkorst 

rijstlepel (latje om rijst te roeren) 
rijstschuur 

rijstveld 

rijstveld (droog) 
rijstvelden bewerken 
samen 

samengaan 

schaap 

schaven 

schavuit 

schedel 

scheef 

scheiden 

schelp 

schepmand 

scherp 

schorpioen 

schoteltje 4 
schouder 

schrijven 

schuitje (gambirfabrikage) 


schuld invorderen 


serdang (soort van palm, Licuala pel- 


tata Roxb.) 


simauoeng (boom uit welks vruchten 


olie geperst wordt) 
slaapvertrek 
slang 
slapen 


en 


abang 
äsep 
tebing 


belas 

moei 

pal 

lesoeng 

lemong 
kääkmoei 
tjitoeng 

tääwal, täoewal 


Sawà 


samé 
tòtòl 
biri-biri 
soegeroe 


bangsat 


teïging 
betjeoei 
kwajang 
sauwoek 
tädjoem 


bauwroe 
manjoeët 
peäkwroe 


tagah 
säädang 


kepajang 
oemôlem 
oelä 


tidoeà 


milerà. 


äsep. 


äkwrä koedô. 
blas. 
moei. 

pôi. 
soeng. 
bening. 
keòkmoei. 
tjitoeng, oeau. 
toeë wal. 
sawd. 
lebas. 
menebas. 
samaì. 
tòôtoë. 
biri-biri, 
soegau. 
tjoabego. 
oelau. 
tääbaï. 
betjeoei. 
kwajang. 
sauwoek, 
tädjem. 
kalô. 
piring. 
bau. 


manjoeët. 
temägië. 
serdang. 
kepajang. 
oem lewem. 


tedoeng. 
tidoeà. 


slecht 

slim 

snel 

snip 

snorken 

somtijds 

soort 

span (met de hand) 
speeksel 

spelen 

spinnen (van garen) 
splijten 

springen 

stam (geslacht) 

stamper (voor rijst) 
steel (van een bil) 
steen 

steengrond 

steil 

steken 

stelen 

stellig 

stem 

ster 

sterk 

stevig 

stoep 

storm 

strik voor vogels 

strik voor argusfazanten 
strik voor napo’s (Tragulus kanchil) 
stronk, afgekapte boomstronk 
stroomafwaarts 
stroomopwaarts 
struikelen 

stuks 

suikerpalm (Arenga saccharifera Lab.) 


suikerriet 


tabak 


sl — 


boeroek 
tjôdi 
deëss 


mengiäroeë 
kadang 
ineu 
dekilan 
menekä 
beloeä 
toekal 


loempat, tedjoen 
brôjòt 


päda 
boet wroe 


näpal 


tikem 
maling 
benewra 
soe waë 
bitang 
kela 
tegá 
gaäng 


angin 
ôpoess 


tòt kioe 
milòt 
medak 
kitjoet 


nau 
teb woe 
tembäkau 


kidé. 
pätjòk. 
deëss. 
barké, beèss. 
kääpôöng. 
kadang. 
auoel. 
deko. 
bääteké. 
marisou. 
toek wrä. 


belerú. 


loempat, tedjoen. 


brôjòt. 
tjitoeng. 
pedewra. 
boetau. 
näpwra. 
kekat. 
tikeoem. 
maling. 
benewra. 
soewara. 
bitang. 
kelewra. 
tedjé. 
gaäng. 
iboet. 
pewass, pass. 


poess. 


djanggang. 


in. 
medè. 
kitjong. 
likoep. 
nau. 
tebau. 
ôdòt. 


tabaksdoos 

tak, arm van een boom 
takken (veel) hebbend 
tand 

tandenstoker 

tanen (van netten) 
tapir 

te (op de vraag waar?) 
teen, kleine 

teen, groote 

teen, 2de 

teen, 3de 

teen, 4de 

tegenwoordig 
teruggaan 

terwijl 

tien 


Ee 


tjoepwroe 


pan 


oebwra 

tenoeak 

dioem 

djiëri keliking käkal 
indoek käkal 
toendjoek käkal 
djiëri tengé käkal 
djiëri manis käkal 
tegàl 

soeoet 

sedong 

depôló 


tjampedak (Artocarpus polyphema Pers.) 


toespijs 

tong (lichaamsdeel) 
tortelduif 

touw 

trappen 

treffen (bij spelen) 
trekken 

troebel 

trouwen 

tusschen 

twee 

twintig 

twist 

twijg 

tijd 

tijdens 

tijgerval 

uiteen 

uitgestrekt 
uitglijden 


uitmaken (van een zaak) 


hid 
ketéran 
tileri 


tjia 

tää 

kôtòk 
kawin 
mantaêëri 
doewi 
doewi pôlô 
seläsä 


äting 


tekaló inan 
gobing 
djaäng 
libewra 
tegelitj1 
selasa1 


taboeng. 
tjawang. 


répa (Sindangsch dial). 


èpèn. 

kioe soegi. 
oebwra. 
tenoeëk. 

di. 

anak indi kèkéa. 
peleboei kèkéa. 
toendjoek kèkéa. 
djiai döno kèkéa, 
djiai miis kèkéa. 
oejo. 

soeoet. 
dongdiëm. 
dapoeloei. 
tammedak. 
läpwren. 

djilrá. 

ketéran. 

tilai. 

nelat. 

keno. 

dedat. 

lewrem. 

niká. 

määtaä. 
doewai. 

doewai poeloei. 
sälisië. 

äting. 

tipau. 

tekalô. 
gerobing. 
djaäng. 

libewra. 
tegelitjia. 

abis. 


„ 


uitrusten (gereedmaken) 

uittrekken 

vader 

vallans voor olifanten 

vallen 

van 

van achteren 

van hier 

van voren 

van waar 

varen op een pissugstam (zich laten 
drijven) 

vaste wal 

veel 

veelarmig 

ver 

veranderen 

verblijf houden (tijdelijk) 

verbrand 

verbranden (in ’t vuur werpen) 

verbranden (van vuil) 

verbreken (v. e. belofte) 

verdrinken 

vergaderen 

verhemelte 

verhuizen 

verliezen 

verjagen 

verkeerd 

verkoopen 

vermoeden 

verschillend 

verschrikt 

versterking 

vertrouwen 

vet 

vier 

vinden 


vinger 


genoep 
tjaboet 
bäpä 


dari 

bälak kedong 
koeni dië 
pengädep 

djô koenan 


äkat 
daët 
banjak 


djau 
bezlä 


noempang 


tekemboem 
beäboen 


ôrong 


langat 
al 
Iälroe 
kelioe 
silip 
djenoeal 
kira 
äsing 


tekedjoet 


petjaëwi 
gemoek 
ampat 
dapoet 
djiëri 


lekwrep. 
kekòt. 

bäpô. 
petjeboea. 
oess. 

koendi. 

bèlè kedong 
koeni di, 
naduêëp. 


koeni poew. 


beläting 
daët. 

dau. 

blèèt. 
oewd. 
koebwri. 
noempang. 
tekemum. 
tekemboem. 
päserep. 
boeijé. 


mönòt. 


beloengoek, basewren. 


linget. 
bälië. 
lenjoep. 
kedjar. 


nèêlè. 


kiô. 
debetwri. 
tekedjoet. 
koetô. 
petjajô. 
gemoek. 
pat. 
dapoet. 
djiai. 


vinger (middel-) 

vinger (ring-) 

visch 

visch (grootere soorten) 
visch (kleinere soorten) 


visschen (met de hand) 
vischfuik 

vischfuikje 

vischlans (met 1 punt) 


vischlans (met 3 punten) 


vischnet 
vischnet (groot) 
vischnet (klein) 
vlak 

vlak, plat 
vleugel 


vliegen 


vliegende hond (kalong, Pteropus edulis) 


vloerbalk 
vloerliggers (balken) 
vlug 

voet 

voetangel 

voetstap 

voetzool 

vogel 

vogelkooi 

vol 

volgen 

voltallig 

voorbeeld 

voorbij 

voordeel 

vooreinde (v. e. prauw) 
voorhoofd 

voorhuis 

voorste gedeelte. 
voorwaarde 


il en 


djiëri tengú 


djiëri manis 


kan 


mendauwô 
siélx 
bewroe 
seoendoet 


doewit 
djaïng 
pesap 
atwri 


tetòk 
tääbang 
kaloeang 
teal, tääl 
gelegú 
gätjang 
käkal 
ôndjioe 
bekes 
täpak 
benònòk 
keoeng 
penô 
tooet 
genep 
tjôtò 
menepô 
oetoeng 
loeëwoen 
kening 


ambèn, pelipia 


päkal 


baässan 


djiai döno. 

djiai miis. 

kan. 

tilai, seloeang , sepedô. 

palouw, semak, keba- 
rouw, boedjoek. 

bäätekoë. 

sil. 


bauoe. 
serïpang. 


djaïng. 
pesap. 
datewra. 
pèpé (Sindangsch dial). 
käpak. 
tebang. 
keloeang. 
teiiä, gaäng. 
geleg wrä. 
gätjang. 
kèkéa. 
endjoe. 
keress. 
täpoeën. 
benònòk. 
keoeng. 
penoeë. 
tòtoë. 
genep. 
tjito. 
taloemo. 
oetoeng. 
loean. 
ening. 

am biën. 
päkwra. 
äsewroen. 


ss nj 


voorzijde toekeeren ädep ädup. 
vork (bij de gambirfabrikage) koewia koewia. 
vorst, koning adjei. 
vracht beban. 
vragen minai bääkinoi. 
vrees takoet saboeën. 
vroeger denau deoetroe. 
vrouw (echtgenoot) soemà soemd. 
vrouwelijk selauwi selauwi. 
vrouwtje (tegen iemand van gelijken 

leeftijd) minèn minoen. 
vrucht boewä boew?. 
vrijdag djemaät 
vuil oesoek oesoek. 
vullen iseri kisai. 
vuur oepoel ôpôi. 
vijf lemau lemô. 
vijlen (van de tanden) daboeng. 
vijver täbat. 
waaier kipas kipas. 
waar (werkelijk) betòl betoë. 
waar minan naïpoew. 
waarheen ndak minan mol ipoew. 
waar ook minan-minan bäsing kadoe. 
waarom mengäpau djano bener, djano 

noek. 

wachten kembôt kembôt, 
wachthouden kingroe toetoek. 
wanneer kaloew, tengaän kalau, tengèn. 
wants (Cimez) tenangau. 
warm päness panuss. 
warmen bediang bediang. 
was hlin lilin. 
wat djano. 
water biòl biòl. 
waterleiding benätjerà. 
waterval oerem. 
weegschaal dätjing timbang. 
weg dalen dalen, 


wegloopen 

weg werpen 
welke, wie 
wellicht 
wenkbrauw 
wenschen 
werpnet 

werpnet (groot) 
wie 

wierook 
wildernis 
windmolen 
wisselen 

wit 

woensdag 
wondje 

woord 

worden 

wij 

wijsvinger 
zaadbedding (natte) 
zaterdag 

zee 

zeer, in hooge mate 
zeker, waarlijk, inderdaad 
zelfs 

zes 

zeven 

ziek in den buik 
ziek 

ziel 

zien 


zien (ergens in) 


zitten 

zitten (op de niet gekruiste beenen) 
zitten (met gekruiste beenen) 
zoeken 

zoet 


SME 


melileri 


tjampä 


barang kali 
boeloe massoew 
ndak 

djèleri 

rambang 

säperi 
keminjoen 
1mbau 


beliboei 
poeta 


rebää 


katewri 
djidjeri 
kamai, kitew 


toendjoek 


septeroe 
laoet 
nian 

jô nian 
meskeri 
noem 
tôdjô 
gis 
môlon 
njaboei 
mengala 


temòt, òt 
batipô 
besilau 
mesòl 


mris 


malilei. 
koeang. 
ipoe. 
berang kalai. 
boeloe äbon, 
ló. 

djèlai. 
rambang. 
apl. 
kemioen. 
1mbo. 

jam angin. 


gitoewri, 


bisòl. 

kadewrä. 

djidai. 

kèmè, itoetoen. 
toendjoek. 
kelambang. 


laoet. 
nioen. 
soenggoeë. 
mistai. 
enoem. 
toedjoeä. 
igis. 
banidwroep. 
njabai. 
käämelië. 
linggou 
dialect). 
temòt, 
betipoeë. 
besilau. 


òboess. 


(Sindangsch 


Ee 


zon mätwri bileri maätai bila:. 

zondag hari ahad 

zooeven tädewri nänô. 

zout gaëm silei. 

zuster (als familiebetrekking) kelauwi kelawi. 

zuster (jongere) ad qsoeë, 

zuster (oudere) käkù käkó. 

zuur äsem , äsoem meäsem. 

zwaar benek benek. 

zwart melioe meleroe. 

zweer bisòl bekô. 

zwemmen beïnang meloeren. 

zweven menipôl menjebeang. 

zwijn djoekoet djäoea. 

zwijnenleger djäämoen djermoen. 

zijde (lichaamsdeel) pinggang pinggang. 

zijn, wezen, is adai adé. 

III. BENEDEN-RAWASCH—NEDERLANDSCH. 

Beneden-Rawasch. Nederlandsch. Beneden-Rawasch. Nederlandsch. 

Adjoer flodderen. anak keton —= djäpal boetingan (z. ald.). 

ajoe (Pal.) hiermede spreekt men eene | anggoeë een soort van schakel waar- 
vrouw aan van gelijken meê men uit de hand 
leeftijd. vischt. 

alang dwarsbalkjes, waarop de | angkisa handmolen om rijst te ont- 
daksparren rusten. bolsteren. 

alim iemand die studie van de | anting-an- oorhangers. Ook de lover- 
schriften gemaakt heeft. ting tjes aan de oorknoppen. 

alit touw om den tol op te zetten. | antoet draagband van boomschors. 

ambèn voorhuis, voorste gedeelte | aoe ja. 
van het huis. ard-arù zekere vogel. Mank. tanpe- 

anak mer- kind van gescheiden ouders, lanô. 

dika dat niet is toegescheiden, | atòp 1pis dakbedekking van planken. 


door de moeder wordt op- | atòn päkoel 


gevoed en, wanneer het 


groot is, kan gaan waar 


het wil. 
II. 2, 


dakbedekking van overlangs 
door midden gespleten 
bamboe, twee lagen, de 


onderste met den hollen, de 
8 


auoer 
awak kajoe 


bägian 


balou 
bätja, mem- 
bätja 


begandai 


bekata-koe- 
wang 


belamboe 


belandar 


belanting 
benäkat 


benang-radjô 


beraboen 


berdoewi 


beselang 


bovenste met den bollen 
kant naar boven gekeerd. 
sterke bamboesoort. 
ziel van het hout. 


deel, aandeel, 't geen ie- 


mand toekomt, keuze, 't | 


geen iemand kiest; — 


kaloe adô bägiannja, als 


hij zijn keuze (het meisje | 


zijner keuze) gevonden 
heeft. | 
lans. 
iets kennen, weten, geleerd / 
hebben ; — beloem bätja, 


nog niet kennen, nog 


niet geleerd hebben. 
beurtzangen zngen, als dit 
overdag door jongelin- 
gen en maagden staan- 


de gedaan wordt. 


groene kikvorsch. 

stuk doek als sarong ge- 
dragen. | 

balken onder den vloer. 

op een pisangstam drijven- 
de de rivier afzakken. 

woudboom met ijl loof en 
gladden stam, bijenboom. 

== koewoeng (koenkoeng ?) 
pelangi. Bet. lett. : vorste- 


lijk garen. 
branden van vuil. | 
beurtzangen zingen, als dit | 
overdag door jongelin- 
gen en maagden zit- 
tende gedaan wordt. 
algemeene hulp bij gewich- 


tige werken, b. v. het 


betaga 
betina 


betoeng 


betouwoe 


biak 


bibi (Pal) 


bidái 


bidang 


bilik 


biloekar 


binti 

bitan 

bitjak 
blandja da- 


poer 


boeboe 
boeëk, sakit 
boeëk 


boeloe moem:- fijne 


bouwen van een huis, het 
aanleggen van natte of 
droge rijstvelden. 

== manékar (zie ald.). 

vrouwelijk, vrouw. 

zware bamboe, grooter dan 
majan (zie aldaar). 

een dans van twee jongelin- 
gen met twee meisjes (Li- 
moensche gewoonte). 

vermeerderen , toenemen 
van een gezin. 

hiermede spreekt men een 
oudere vrouw aan; ’t is 
minder eerbiedig dan 
oewa. 

naar hoven openslaand luik, 
dat voor deur dient. 

lengtemaat van vijf seto ; — 
kain se bidang, een lap 
van vijf seto. 

rijstschuur. 

wildernis waarvan de groote 
boomen zijn gekapt, verla- 
ten droge rijstvelden die 
tot een staat van wilder- 
pis zijn weêrgekeerd. 

gebogen. 

staart der prauw. 

vochtig, drassig. 

het geld dat de bruidegom 
aan de bruid geeft, om 
huisraad en benoodigdhe- 
den voor het huwelijksfeest 
te loopen. 

kleine vischfuik van bamboe. 


kropgezwel. 
bamboesvort bij het 


boengor 


boeria 


boeri (Pal.) 


bouoer binti 


brójòt 


daboek 


daloem 


dätjing 


djädjaran 


djambaän 


djandji 


djäpal boe- 


EON 


visschen met de anggoeë 
(zie ald.) gebruikt. 

woudboom waarvan de 

grootste prauwen gemaakt 

worden; de vruchten heb- 

ben een bedwelmende 
kracht (Lagerströmia Re- 
ginae Rxb.). 

besmeren, vóór de huwelijks- 
voltrekking, met rijstmeel 
en welriekende blaren. 

staart der prauw. 

een gebogen stok die aan 
de anggoeë (z. ald.) be- 
vestigd is, en gestoken 
wordt im den staak van 
boeloe moempô (zie ald.) 
welke de visscher in de 
hand houdt. 

geslacht, afstamming van 
een overgrootvader tot en 
met achterkleinkinderen. 

zware bamboe o.a. voor ’t 
maken der lijkbaar (ling- 
go) gebruikt. 

een groote visch, dien men 
aan een haak vangt met 
een klein vischje tot aas. 

balans. 

wildernis waarvan de boo- 
men zijn gekapt en stron- 
ken en wortels verwij- 
derd, om er rijst op te 
zaaien. 
beste kamer, sekreet. 
afspraak, verbintenis ; — 
djandji tòtòk, de afge- 
sproken tijd is dáár. 

oud zilvergeld van Spaan- 


timgan 


schen oorsprong ter waar- 
de van een halven rijks- 
daalder. 


djaring (Pal.) vischnet. 


djaring 
djebak 


djelas 
djèlo 


djenang 


djeradjil 


djerangou, 


djari-angou 


djermoen 


djoekoeng 


doedan 


doewa réál 
soekoe 


djoekoet 


| &mbak 


gadai, wang 


gadai 


gading 


strik. 

knip aan een poejoe(kwar- 
tel)-kooi. 

snel loopen. 

werpnet om te visschen. 

iemand die als tusschenper- 
soon dient bij de Koeboes 
en de doesoenbewoners of 
het bestuur. 

anijs, waarvan de bloemen 
door meisjes in het haar 
worden gedragen. 

een wortel, die aan stukjes 
gesneden als franje aan de 


toegoek (z. ald.) hangt, — 


voorbehoedmiddel tegen 
den invloed van booze 
geesten. 

varkensleger. 


prauw uit één boomstam 
vervaardigd. 

een scheptervormige stok, 
die bruid en bruidegom 
wordt nagedragen. 

drie gulden vijf en zeven- 
tig cent. 

varken, 

draaien van touw; — tali 
beêmbak, gedraaid touw. 

de acht à tien rijksdaalders, 
die bij het sluiten van de 
verloving aan het meisje 
gegeven worden. 

een groote bamboesoort, 


hoog geel van kleur. 


gage 
gúlak mising 


garang 


gelego 
gemijan 
gerobing 
goedoek pe- 
sagi 
goelô pòtjong 
gontô, kajoe 
gontô (Pal.) 


giring 


halilintar 

ikat-ikat 

inoeman 

itik 

iwa (Pal.) 

kaboeng, ajer 
kaboeng 


kädjangan 


kalemboewai 


kalò 
kampahan 


kandoel 


— OP 


een hagedis; Mank. sikokò. 
stoppen van diarrhee. 


de niet overdekte stoep voor 


de huizen. 
priktol. 
werken; — anak gawé, 
heeredienstplichtige. 
omwandingsplanken. 
vloerlatten. 


bruid, verloofd zijn. 

tijger val. 

kelderflesch, een maat voor 
olie. 

koekjes arènsuiker. 

een boom die in de moe- 
rassige laaglanden groeit 
en waarvan de vruchten 
voor het spel ‚„manékar'' 
gebruikt worden. 

belletjes aan de tjäping en 
door kleine kinderen om 
de enkels gedragen. 

bliksemstraal. 

hoofddoek. 

drinkplaats. 

vlek 

treemke of schakel. 

het vocht uit den bloemsteel 
van den arènpalm. 

overdekte prauw, met dak 
van nipahblaren. 

schelpdier (Ampullaria am- 
pullacea), geliefkoosd 

voedsel van de Koeboes. 


SOS. 
pers; — kampahan minjak, 
oliepers; — kampahan 


gambir, gambirpers. 


ròtan-mandje waarin de 


käpal 
karas 


kätjar 


katjib 


kawä 


kawan 


kekèdjing 


gambirblaren geperst 
worden. 

bamboe, o. a. gebruikt voor 
het koken van lemang. 

waterkruik van gebakken 
klei. 

hengel met twee haken, 
waarmede men zonder 
aas vischt. 

pinangkraker. 

groote ijzeren pan, waarin 
de gambirblaren worden 
gekookt. 

hij; — kawan itoe, die daar. 

plank die de verhoogde dee- 


len der huisvloeren afsluit. 


kepajang djato lans. 


kelawai 


kelèntang 


kemêlèng 


keminjan 


kentènan 


kétoe 
kintjoet 

kito of kitau 
kloewi 


kòdong lipai 


koedjoer 
koejoeng 


}_(Moesi Ilir) 


zuster. 

muziekinstrument, houten 
schuitje waarop metaal- 
staafjes liggen, die met een 
stokje worden geslagen- 
op de wijze van de glas, 
harmonica. 

vrucht der Aleurites triloba 
Forst, 

benzoé. 

kameraad, vriend met wien 
men verkeert. 

dwarsbalk onder den vloer. 

struikelen. 

geraamte van het huis. 

raméh. 

houten nap, waarin de 
getah wordt opgevangen. 

lans. 

hiermede wordt gewoonlijk 
broer en zoon aangespro- 
ken. 
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koekoe sterk. 

koeloep hiermede wordt gewoonlijk 
broer en zoon aangespro- 
ken. 

koenkai neushoornvogel, kleiner dan 
de anggang. 

koepit nauw, eng. 

koering bont, ook een bamboesoort 


met ruwe oppervlakte, als 
t ware met pukkels bezet; 
wordt zoo groot als majan 
(zie aldaar). 
koewé kelam- een gebak van meel en pi- 
pis sang; platte koeken van 
+ vier op zestien centi- 
meters in pisangblaren ge- 
wikkeld. 
regenboog; lett: veelvervig 
Zie ook be- 


koewoeng 
(koenkoeng?) kromhout. 
pelangi nang-radjô. 
kopi hiermede wordt gewoonlijk 
een zuster en dochter aan- 
gesproken; in Moesi Ilir 
uitgesproken als kòpik. 
kwajang kleine schelpjes, zooals voor 
de toegoek (z. ald.) ge- 
bruikt worden. 
lälangit vierkante stukjes doek bij 
het bouwen van een huis 
op de stijlen geplaatst ter 
afwering van den invloed 
van booze geesten. 
lanang mannelijk, man; — lanang 
seékoer, één man. 
langgian groote pesap (zie dat woord). 
langir, toeroen het wasschen vóór het hu- 
langir welijk met daarvoor toe- 
bereid water. 


langkanan een plant die op poear (car- 


läsong 


lerak 


linggo 
lipas 
loean 
madoe 
main lita 
majan 


majan äkar 


manékar 


|mapak 


| 


más kawin 
mätô pantjing 
medalam 


mendauwoe 


damom) gelijkt; van de 
schil des stengels worden 
zeer sterke matten ge- 
maakt, waarop men de 
rijst droogt. 

uitgehold blok om rijst in te 
stampen, ook in de gam- 
birfabrieken gebruikt om 
de blaren te stampen, maar 
dan met meerdere uithol- 
lingen. 

omvallen. 

baar waarop het lijk graf- 
waarts wordt gebracht. 

kakkerlak. 

hoofd, vooreinde der prauw. 

zekere ziekte, verstopping 
en misselijkheid. 

jongensspel, waarbij de een 
op de schouders van den 
ander zit, 

zware bamboesoort, voor 
stijlen, huisomwanding en 
vloerlatten gebezigd. 

groote _bamboesoort met 
lange geledingen, o. a. voor 
vlotten gebruikt, 

een kinderspel, dat met de 
vruchten van den gontô- 
boom gespeeld wordt. Zie 
ook: betaga. 

geleiden, in optocht verge- 
zellen. 

huwelijksgift. 

vischhaak. 

slaapvertrek. 

grabbelen, met de handen 
visch vangen tusschen de 


steenen in de rivier. 


en 


meläbira(Pal.) een boom met lange, breede 


mengoelang 


menkoewang 


miani 
minjak kepa- 
jang 


minjak lango 


minjak nioer 
minjak sing- 
kawang 
minjak tapoes 
misoe 
moempô 
moesô 
nau 


ngäpa 


nian 


nikal 


blaren, die in de moeras- 
sige laaglanden voorkomt, 
zeer snel groeit en waar- 
van de stam voor huis- 
stijlen van minder goe- 
de 


wordt. 


woningen gebruikt 


opzoeken. 

een plant van wier lintvor- 
mige blaren sterke, doch 
grove matten worden ge- 
vlochten. 

broer. 


simauoeng-olie. 
haarolie uit de vruchten 
van den meranti-boom 
(Hopea Maranti Miq.). 
klapperolie. 


singkawang-olie (van Sho- | 


rea nitens Miq. en Ho- 
pea singkawang Mig.). 

zekere braadolie. 

schelden. 

dunne bamboe, o. a. voor 
hengelstokken gebruikt. 

oven van klei in de gambir- 
fabriek. 

arèn palm. 

het raken van een opge- 
zetten tol met een ande- 
ren. 

inderdaad; — wordt ook ge- 
bruikt om den vergrooten- 
trap aan te geven: banjak 
nian, zeer veel. 

het dubbele 
Een uitdrukking hij de 


teruggeven. 


njam bai 


njè (Pal) 
njoegoei 


oebar 

oedjoeng boe- 
lan 

oeé 

oentjoe1 


oeroeng 


| oewa (Pal.) 


‚ padoe 
‚ pajo 
panai 


pandan 


roem 


panggar 


pangsajoeng 
(Pal.) 


pantis 


pantjing 
päsoe 


patoes 


huwelijksvoorwaarde ge- 
bruikt. 

beurtzangen zingen, als dit 
des avonds door jonge- 
lingen en maagden zit- 
tende gedaan wordt. 

hiermede spreekt men een 
oude vrouw aan. 

feest na de benoeming van 
een hoofd. 


tanen van netten. 


het einde der maand. 

een uitroep. 

tabakspijp van bamboe. 

verbroken, van een voor- 
waarde; niet nakomen 
van een belofte. 

hiermede spreekt men een 
oudere vrouw aan; zie: 
bibi. 

spreken. 

nat, moerassig. 

ròtan-mand, waarin de gam- 
birkoek uitlekt. 

een pandanussoort waarvan 
de geurige blaren door jon- 
gelieden in het haar wor- 
den gedragen. 

dwarshouten, die de boor- 
den van een prauw wuit- 
staande houden. 

kleine prauw met opge- 
klampte boorden. 

het raken bij het tagaänspel. 
Zie op: tagaän. 

hengel. 

houten bak of schotel. 


donderslag. 


pa\vas 


pedaro 


pelèmping 
gam bir 
pemanin 
pemoeti 
pendaän 
pengajoe 
pengimpìt 
gam bir 


pengoewis 


pengouwo 


penginangan 


pening 


penoeroenan 


perda 


pesap 
pesawat 


pesoew1 


pètak gegadja 


pètak seram bi 


petêkon 


petjo pelèm- 


EN 


een houtsoort. 

hout waarvan rijstblokken 
gemaakt worden. 

handpers voor het uitdruk- 
ken der gambirkoekjes. 

garenwinder. 

lans. 

lans. 


pagaal. 


=— pelèmping gambir. 

houten vork waarmee de 
gambirblaren uit en in de 
kawt (z. ald.) worden ge- 
daan. | 

titel van een kamponghoofd. | 

doos voor tabak en betel. 

hoofdpijn, duizelig, zwak 
van geestvermogens. | 

een rijksdaalder, bestemd 
voor de oude vrouw die de 
bruid bij de hand buiten 
de deur brengt. | 

bekappen. 

schepnet om te visschen. 

de klos waarop het touw 
van de anggoeë (z. ald.) 
gewonden is. 

wit gevlekt hert. 

tweede vak in de woningen, 
een paar decimeters hoo- 
ger dan het eerste. 

— ambèn. 

rood steenen trekpotje. 

het stukje doek waarin 
het gambirkoekje bij het 
uitdrukken 
wordt. 


gevouwen 


een soort van liaan. 


poeloet gom waarmeê men vogels 
vangt. 

poeloer == awak kajoe. 

poejang overgrootvader. 

prakoe bak waarin men het vocht 
uit de gambirblaren laat 
bezinken. 

rahan rivierarm. 

rambang groote djèlo (zie ald.) 


randjau lerak aangepunte _bamboestok- 


ken, om tijgers te dooden. 


räsan afspraak, voorwaarde; — 
räsan oeroeng, de afspraak 
vervalt. 
rawang paar, twee bij elkaar behoo- 
rende zaken. 
rèmbas bijl. 
repas strik om argusfazanten te 
vangen. 
réwang =— kentènan. 
riang cicade. 
rimbo boe- oude biloekar-gronden; zie 
djang op: biloekar. 


‚_rimbolawoeng ongerepte wildernis. 


roemah läkar een nog niet afgebouwd huis. 


roesô hert; — roesô laras, r. se- 
girì, r. niboeng, r. pe- 
lepa, r. ilalang, verschil- 
lende soorten van herten. 


sadat, bätja een stuk uit den koran vóór 


sadat de sluiting des huwelijks 

opgezegd. 

sakô huisstijl. 

sandar plaatsen, stellen. 

sebawah — djoekoet. 

sebekal kleine woudboom. 

selinala een soort van krijgertje en 
verstoppertje spelen. 

seloepat de helderwitte papierachtige 


seloewang , 
madang se- 
loewang 


semajo 


semendo ra- 
djô-radjô, 
s. betanem 
batoe, s. bi- 
doep-idoep 

senting 


sènto 


serajo, me- 
njerajo 


serdang 


seroendoet 

serì 

seroet, dja- 
lan seroet 

sesoewal 


seto 


siga 
silip 


dB 


schil in de bamboe auêr, 
die aan smalle reepen 
als een pluim in het haar 
wordt gedragen door meis- 


jes en jongelingen. 


slmbawang 


simpoe, be- 
simpoe 


een boom, die timmerhout / 


levert (Alseodaphneezcelsa | 


BĲ). 

== djandji; (z. ald.) — se- 
majo sampaì — djandji 
tòtòk. 


vormen van huwelijken. 


het bamboestokje dat de dje- 


bak (z. ald.) uitstaande 
houdt. 

de balkjes waartegen de om- 
wandingsplanken gespij- 
kerd worden. 

helpen; — serajolah, doe dat 
even voor mij. 

een palm waarvan de bla- 
ren veel voor dakbedek- 
king gebruikt worden (Li- 
cuala peltata Rxb.). 

werphaak om te visschen. 

een fijne bamboesoort. 

met gras en onkruid be- 
groeide weg. 

overleggen, beraadslagen. 

een lengtemaat, van den 
top des middelsten vingers 
tot den elleboog gemeten, 
tt een halve meter. 

grijze aap. 

verkeerd. 


singkap 
‚singkil 


| 
| soedjoet 


soegoe 


soemping 


soeri harì 


| souwoek 


| tädjoek 
tagaän 

| 

| 

| 


tagï 


| takoek 


‚ tamat kadji 


tamboen 


täamoekoe 


tanah käsang 


breedbladig gras voor paar- 
denvoer gebruikt; Mank.: 
limtaboeëng. 

wijze van zitten der vrou- 
wen, met de beenen onder 
de billen geslagen. 

openen. 

de ringen aan de kmip der 
poejoe(kwartel)-kooi. 

handkus, door den bruide- 
gom aan de ouders van 
de bruid na de huwelijks- 
sluiting gegeven. 

schaven. 

haarspeld die meestal den 
vorm van een bloem of 
vogeltje heeft. 

avond. 

schepmand om kleine visch 
te vangen. 

ribben van een prauw. 

een spel met kemêlèng-no- 
ten gespeeld. Zie op: ke- 
mêlèng. 

schuld invorderen. 

inkappen van den bast van 
een boom om de getah 
te bekomen. 

feest dat gevierd wordt 

nadat iemand volleerd is 
in de schriften. 

hoop, stapel. 

de klossen in een prauw 
(uitgeholden boomstam) 
uitgespaard. 

roode aarde met een laag 
bladgrond er op, volgens 
de inlanders geschikt voor 


den tembesoe-boom. 


tangkiang 
tangkoel 
teilan 
telepah 


tenoeak 

tera (Pal.) 

terapa 

terdjoen 

terdjoen pe- 
soewl 


teriang 


teritì 


terompèk 


titip 
tjagak 


tjanai 
tjelak 


tjèpak, main 
tjêpak 
tjintoeng 


tjintjin _pe- 
ninggälan 


NB 


ze hiltk. 

totebel (vischnet). 

vloerbalk. 

eylindervormige houte 
doos. 

tapir. 

huisstijl. 

— terompèk (z. ald.) 


sprong. 


een zekere huwelijksvorm. 

het stokje waarop het weef- 
garen gewonden is. 

zeker rietgras; Mank. pim 
piing. 

lederen schijf bij het tjèpak- 
spel aan den enkel gebon- 
den. Zie op: tjêpak. 

ter bewaring geven. 

dikke stijlen onder het huis; 
ook een werktuig gebruikt 
bij ’tgaren maken. 

lans. 

verw voor de oogleden, die 
er met een bamboenaaldje 
wordt opgebracht (Arab. 
kohl). De hadji’s brengen 
haar mede van Mekka. 

spel met een ròtan-bal, 
soort van kaatsspel. 

houten mes om de gambir 
bijeen te schrapen. 

ringetjes die door den brui- 
gom aan de bruid worden 


of petjerajan gegeven voor haar vrien- 


tjiri 
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dinnen. 

bewijs, teeken; — tjiri 
mengakoe, ‘t geen door 
den vader van den brui- 


toekal 


toembak 


toengau 


toen 


toerak 


toetoel 


toewô lari 


tokir 


tondjoek djau 
tòtòk 


gom gegeven wordt aan 

de personen, die de weg- 

gevoerde bruid komen 
zoeken (bestaande uit drie 
krissen en drie kippen); 
letterlijk: teeken van be- 
kentenis. 

garen spinnen; — benang 
betoekal, gesponnen ga- 
ren. 

lans. 

in ’t veld 


groeiende, oranjekleurige 


aan trossen 


boomvrucht, zoo groot als 
een pruim, binnen de on- 
eetbare schil in vier afdee- 
lingen verdeeld, als de 
manggistan, frisch zuur- 
zoet van smaak, maar 
met smakelooze pitten. 
kontant, hier aanwezig. 
de gewoonlijk met figuren 
besneden bamboekoker, 
waarin het stokje met ga- 
ren geplaatst wordt, bij 
het weven in gebruik. 
gevlekte bamboe, o. a. voor 
garenklossen gebruikt, 
ook: koering, bamboe be- 
koering-koering genoemd. 
de oude man en vrouw die 
de bruid halen. 
bamboe waarin het vocht 
uit den bloemsteel van den 
arènpalm wordt opge- 
vangen. 
lans 
aangebroken, dáár zijn; vgl: 


djandji. 


wang pesoe- 


en 


acht rijksdaalders, die de 


volwassen is, bij zich wil 


sahan vader, na echtscheiding, houden. 
aan de moeder betaalt als | wái slechts. 
hij een hem niet toege- | was geleding. 
scheiden kind, nadat het | 
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Doe dat keneä bedëeu kenera dao. 
Bamboe langs de boorden van 
een prauw bevestigen om 
meer draagvermogen te krij- 
gen ambioe gandoeng. 


Ga gij eerst 

Ik kom 

Hij heeft reeds gegeten 

Gij hebt hem weggevoerd 

Ik laat dat paard brengen 

Hebt gij reeds gegeten ? 

Ik wil op weg gaan 

Hij schrikt 

Pas op de rijst 

Stamp die rijst even 

Ga heen 

Werd door een tijger ver- 
slonden 

Geslagen door iemand 

Ik wil heengaan 

Zijt ge al geweest? 

Ik ga baden 

De bijen hebben nesten ge- 
maakt 

Ik wil niet 

Ik ga ròtan zoeken 

Naar de wildernis 

Van welk dorp is die man? 


mai kaboen denau 

kewoe säpoel 

toen dëeu soedt mengan 
koemew melileri toen dëeu 
kewoe kemboess koedeu dëeu 
koemew soedá mengan beloem? 
kewoe ndak mempänioe 
käboen tekedjoet 

kingroe pai 

toetoek bä pai dëeu 


mai bekäboen 


na meoek matjan 
na pôkòl toen 
kewoe ndak mai 
koemew soedt mai? 


kewoe teroen menderi 


menak sì alang 
kewoe lang menetòk 
kewoe mesòl oetan 
mai imbau 


koetwri nan käboen dëeu? 


môi kô deoetroe. 
oekoe môi. 

si soedô meoek moei. 
kô mok dao. 

oekoe kemboess koedô 0. 
kô soedô meoek moei? 
oekoe lòk lalau. 

si tekedjoet. 

toenggau pôi enoe. 
toetoek pôi o. 

môi ba kô. 


bin meoek imau. 
bin okoë toen. 
oekoe lòk môi. 
kô soedô môi? 


oekoe môi mena. 


kemenè si alang. 

oekoe tjo òlòk. 

oekoe môi1 mesòl òboess. 
môi imbo. 


sädoei ipoe toen o? 


ch ren 


Ga terug naar het dorp bälak mai koetwri bèlè me sädoei. 

Ga water halen mai kem biòl môi be kemô biòl. 
Nederlandsch. Lebongsch. 

Die man is even groot als ik toen o samaì kelekat ngen oekoe. 

Die man zit te huis toen o temòt dass oemä. 

Er is een kind verdronken toen titi mönòt. 

Hij gaat naar den berg toen môi tebo. 

Wat is er in. dien bamboekoker ? djano adé lerum taboeng deëu? 

In dien grond is veel goud lerum pitô eu dau múáss. 

Hoeveel zielen telt dit land? kedau koetwroe toen nak negrai enoe? 


Heeft men de pädi hier reeds gesneden? toen piô soedô mengetwrem ? 


Nog niet ëti. 

Is de rijst goed dit jaar? pôi baik mäsô auoe? 

Wiens huis is dien dag verbrand? oemà ipoe tekemrem bilai o? 
Er is iemand uiteen klapperboom gevallen toen oess koeni dass niòl. 
Dood of niet ? bi maätwri näti? 

Alleen zijn been gebroken kèkéa nak patië wái. 

Breng hem spoedig in huis götjang kembin môi däseri. 


De pädi is door den wind neergeslagen pôi bi abiss oeboeë noek kôi iboet. 
Waarom heeft hij zijne vrouw vermoord? djano bener kô hoenoeë soemú? 

Omdat zij het met een ander hield sebab kenoetjo toen der betwri. 

Als er geen regen komt, gaat alle pädi dood kalau tjoä oedjroen pôi maätwri koetwoe. 


Is men reeds aan den sawah-arbeid begonnen? toen bi soedô menebass? 


Stil! zoo meteen krijg je klappen dan kô menangiss, béko okoä oekoe. 
Dat kind is al te ondeugend dao anak telalau kidé sekilai. 

Vraag het je moeder bääkinoi magwra inòk. 

Onze geit heeft gejongd kambing twroe soedô beanak. 
Hoeveel jongen ? kedau anak? 

Twee stuks doewai likoep. 

Kook wat rijst; ik heb honger kesòk bä moei; oekoe bi njèmèn. 

De rijst is gaar moei bi mesòk. 

Schep dan maar op kenera bä moei. 

Is er toespijs of niet? adé läpwren tjoù? 


Hoe is ’t mogelijk dat gij in één dag hier 
zijt gekomen? na ipoe boliä, kô säpwri do bilai piô? 


Ik had niets te dragen en was te paard oekoe tjoë beban, oekoe äkwrä koedô. 


== Gel 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


MANANGKABOSCHE STUKKEN. 


Van de in dit hoofdstuk verzamelde Manangkabosche stukken heb ik slechts 
enkele van kleineren omvang te gelijk in het Arabisch karakter van het gevolgde 
handschrift en in transscriptie met Latijnsch karakter medegedeelde. Bij het sprookje 
„„Moerai-batoe'’ en het geschiedverhaal „„Toeankoe-nan-tjerèdèg’’ heb ik den tekst 
met Arabisch karakter achterwege gelaten, eensdeels om den omvang van dit ge- 
deelte niet buiten noodzakelijkheid uit te breiden, anderdeels omdat mij eene afzon- 
derlijke uitgave van dien tekst wenschelijk voorkomt, dewijl daardoor voldaan zou 
worden aan een wensch der bevolking van de Padangsche Bovenlanden, die, allengs 
door de Europeanen van een groot deel harer handschriften beroofd, vergoeding 
daarvoor zou vinden, indien de inlandsche geschriften, ten haren behoeve, in den 
haar meest welgevalligen vorm gedrukt en voor geringen prijs verkrijgbaar gesteld 
werden. 


[. MOERAI-BATOE. ELN SPROOKJE. 


Er ontbreken aan het begin van dit sprookje ongeveer vijftig regels, die in 
het handschrift onleesbaar waren geworden. 

In het verhaal zijn honderd drie en twintig toepasselijke pantoens ingevlochten, 
die gemakshalve door guillemets zijn aangeduid. Ter bevordering eener juiste uitspraak 
heb ik de lettergreep waarop de klemtoon valt cursief laten drukken, en om de moeie- 
lijkheden bij de vertaling die na raadpleging der in een volgend hoofdstuk te geven 
Manangkabosche woordenlijst nog mochten overblijven, geheel weg te nemen, zal 
ik in de volgende bladzijden den inhoud van het sprookje verkort mededeelen. 

Twee vogels van de soort Moerai-batoe *) (op Sumatra even algemeen als bij ons 
de spreeuw) overleggen , waar zij hun nest zullen bouwen. Eene spoedige beslissing is 
hoog noodig, want het wijfje gevoelt, dat ze weldra moet leggen. Het is met mij — 
zegt ze — als met eene rivier, die hoe langer zoo dieper wordt; ’t is alsof ik eene 
vracht draag, die gaandeweg zwaarder drukt. Waar toch eene geschikte plaats voor 
ons nest te vinden! Het gaaike noemt onderscheiden plaatsen en somt de voordeelen 
er van op; doch het wijfje is niet voldaan. Hier ontbreekt dit, dáár dat. Hier be- 


staat vrees voor brand, ginds voor overstrooming, elders voor vijanden. Eindelijk 


1) Copsychus saularis L. 
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is ’t gaaïke ten einde raad, en stemt onvoorwaardelijk in met het voorstel van het 
wijfje, om de spits van het vorstelijk verblijf der prinses Rènô-Tjanda-Déjwi tot 
woonplaats te kiezen. Als ’t geluk het wil, zegt het wijfje, gebruikt ze ons mis- 
schien als gezanten om voor haar een gemaal te zoeken. 

Het nestje wordt gebouwd en weldra verheugen de vogels zich in het bezit van 
twee eieren. Eens op een warmen middag was het gaaike uitgevlogen en daarna 
ingedommeld op een tak van een Arôboom. Daar werd het gegrepen door een 
roofvogel. 

Te vergeefs ziet het wijfje uit naar de tehuiskomst van haar echtgenoot. De 
dag gaat voorbij en ook de nacht. Het wordt haar angstig te moede; in al dien 
tijd heeft ze niets genuttigd, de honger doet zich gevoelen en eindelijk besluit ze 
de eieren alleen te laten en haar gaaike te gaan zoeken. Zij volgt de rivier van 
IndôpoerôY) en rust eindelijk, na eene lange vermoeiende vlucht, op een grooten steen 
uit. Nog altijd heeft zij haar gaaike niet gevonden. Al weenende heft zij klaaglie- 
deren aan, let daardoor niet op hetgeen rondom haar voorvalt en wordt onver- 
hoeds door een roofvogel gegrepen. 

Na eenigen tijd komen de eieren uit. De jonge vogeltjes, een mannetje en een 
wijfje, tjilpen om voedsel, door honger en dorst gekweld. De prinses hoort het 
getjilp en zendt eene harer gezellinnen om te zien wat daarvan de reden is. Kam- 
bang-Langga-Bajoewe vindt de beide vogeltjes en brengt ze bij de prinses. Deze, 
van medelijden vervuld, laat dadelijk rijst gereed maken en geeft de uitgehongerde 
diertjes te eten. Na ’t lange vasten blijft de uitwerking van ’t overvloedig maal 
niet achterwege. De vogeltjes worden plotseling ziek en liggen als dood neder. De 
prinses is radeloos van droefheid. Het gelukt eene der hofdames Kambang-Tjinô de 
vogels bij te brengen. 

Ze worden nu door de prinses opgevoed en ontwikkelen snel. Het mannetje 
krijgt den naam Si Kitjau Moerai-batoe, het wijfje Päsaman-Gandam-Baroejs. 

Eens op een middag, terwijl de vogels zonder toezicht zijn, wordt het wijfje 
door eene verwilderde kat gegrepen en verslonden. 

Si Kitjau-Moerai-batoe, de eenig overgeblevene, groeit voorspoedig op. ..... 
ne Nu ontbreken eenige bladzijden aan het handschrift; daarna gaat 
het verhaal aldus voort. 

De prinses draagt aan een priester op, eene papieren doos te vervaardigen, 
met goud versierd, in zeven vakken verdeeld, van zeven punten voorzien en zeven 
ringen, zeven gereedgemaakte siriëbladeren benevens eenige pantoens bevattend. Zij 
belooft hem daarvoor een hoofddoek en een baadje. De geestelijke wijst het ge- 
schenk af, doch aanvaardt de opdracht. 


!) Dus geschreven naar de uitspraak; het is natuurlijk het bekende Indrapoera. 
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Toen de doos gereed en de priester bedankt was, werd de vogel door de prinses 
en hare gezellinnen sierlijk uitgedost. Na een laatsten maaltijd en een hartelijk 
afscheid neemt de vogel de doos mede en gaat op reis om een geschikt gemaal 
voor de prinses te zoeken. Gedurende de afwezigheid van den Moerai versieren de 
prinses en de haren het paleis en brengen den tijd in gezang en vroolijkheid door. 

Na zeven etmalen rondzwervens bereikt de Moerai eene ankerplaats, waar ver- 
scheidene schepen liggen. Hij zet zich op den mast van een dezer neder en vraagt 
aan ’t scheepsvolk wáár hij zich hier bevindt. In plaats van te antwoorden schiet 
de kapitein van het schip op hem, doch mist. Op zijne hernieuwde vraag wordt 
hem meêgedeeld, dat hij in de zee Pantjaran bij den berg Kidjang-Rani is, in 
het land van Toeankoe-Rädjô-Boedjang. 

Hij bezoekt nu het eiland Ranggô-Majang, waar hij handelaren uit alle oorden 
der wereld aantreft. Er is groot rumoer, overal knallen schoten. Men deelt hem 
mede, dat de vorst van het land Toeankoe Rädjô-Boedjang gestorven is en dat men 
diens uitvaart viert. 

Zeer teleurgesteld is de Moerai, die Rädjô-Boedjang reeds tot bruigom voor 
zijne prinses bestemd had. Gelukkig verneemt hij, dat er nog een schoon en jeugdig 
vorst is op het eiland Ranggô-sori, en vol goeden moed zet hij zijne reis voort. De eerste 
haven die hij nu bereikt, is gelegen in het land van de prinses Seti-Bila-Djôdi, de 
bruid van Soetan-Bärindangan, die te Banda-läkô woont. Hier deelt hij den sche- 
pelingen het doel zijner reis mede. 

Terwijl de Moerai op den mast van een der voor anker liggende schepen zit, 
komt Seti-Bila-Djôdi in een vaartuig op de reede. Zij heeft van de komst des vogels 
vernomen en wil nu zelve onderzoeken wat daarvan is. Na een gesprek met den 
gezagvoerder der ter reede liggende vloot, bemerkt zij den vogel op den top van den 
mast. De Moerai vertelt haar, dat hij op weg is naar Soetan-Bärindangan, om hem 
de hand zijner prinses aan te bieden. 

Daarna vliegt hij verder en laat Seti-Bila-Djôdi woedend van spijt achter. Na 
eene lange reis heeft hij het land van Soetan-Bärindangan bereikt. 't Is avond toen 
hij er aankomt, doch hij begrijpt te Banda-Läkô te zijn, omdat het overal schitte- 
rend verlicht is. Als de morgen is aangebroken, zet de vogel zich neder op 
een der masten van de schepen ter reede en vraagt aan de schepelingen welk land 
het is en wie er regeert. Hem wordt nu bevestigd, dat hij in het land is van 
Soetan-Bärindangan, den verloofde van de prinsessen Seti-Bila-Djôdi en Rènô-Nilam. 

Op zijn verzoek deelt de schipper hem mede, waar het paleis van den vorst 
is gelegen. De vogel vliegt derwaarts en zet zich op een kamoeniïng-boom neder. 
Hij vraagt aan de hofdames, die in den tuin bijeen zijn, naar Soetan-Bärindangan. 
Algemeen is de verbazing bij het hooren spreken van dien sierlijk uitgedosten vogel. 


De Moerai gaat zitten op den top van het raadhuis, waarop Soetan-Bärindangan, 
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van hem hoorende, naar buiten komt. De vorst laat zich zijne elpenbeenen blaaspijp 
en giftige pijlen brengen, waarna hij op den Moerai schiet, doch te vergeefs. De 
vogel vliegt van de ééne plaats naar de andere. Het gevolg van den vorst tracht 
vruchteloos den Moerai te vangen, totdat de Soetan last geeft die pogingen te sta- 
ken. Tot rust gekomen deelt de Moerai de reden zijner komst aan den vorst mede, 
en na de doos met geschenken voor diens voeten te hebben laten vallen, vliegt hij 
weg. Soetan-Bärindangan neemt de doos op en opent die, om den inhoud te be- 
zichtigen. 

Teruggekeerd in het land Zndôpoerô zet de Moerai zich neder op de spits van 
het paleis der prinses. Nauwelijks merkt zij hem op, of zij snelt met loshangende 
haren naar buiten. De Moerai plaatst zich dadelijk op hare hand en wordt door 
haar in huis gebracht. „En hebt ge gevonden, wat ge gingt zoeken?” zoo spreekt 
Gandam-Baroejs hem aan. „'t Is een ander dan ik mij eerst had voorgesteld,” ant- 
woordt de Moerai. Middelerwijl is de rijst gekookt, waaraan de vogel zich te goed 
doet. Daarna geeft hij omstandig verslag van zijn wedervaren. 

Nadat de prinses alles gehoord heeft, geeft ze hare gezellinnen bevel zich te 
tooien en haar te volgen naar haren vader Toeankoe-Rädjô-Moedô. Hem zegt ze, te 
willen gaan spelevaren naar het eiland Lompè-Kidjang, om zich te verlustigsn in 
't gezicht der koraalriffen en het groen van de schitterende stranden. Zij vraagt 
hem haar daarvoor eene groote prauw te leenen en die te voorzien van geschut en 
levensmiddelen. De vorst is dadelijk geneigd haar verzoek in te willigen en geeft 
den Panghoeloe-kawä last naar den Panghoeloe-dagang te gaan en diens prauw voor 
de prinses ter leen te vragen. De Panghoeloe-dagang roept zijne prauwvoerders bijeen 
en laat eene groote prauw optuigen, versieren en met kanonnen bewapenen. Daarna 
begeeft hij zich tot den vorst, wien hij meêdeelt, dat de prauw op de ankerplaats 
gereed ligt. De prinses en hare gezellinnen tooien zich met hare fraaiste kleêren 
en versierselen. Elk harer wordt een post aan boord aangewezen; de Moerai zal op 
den top van den mast als uitkijk dienst doen. Onder het zingen van pantoens 
wordt de prauw door de dames naar de riviermonding gebracht. Den volgenden 
morgen zal men de reis aanvangen. Al het volk is op de been om de prinses en 
de haren uitgeleide te doen. Met den vogel zijn de opvarenden vier en veertig 
in getal. 

De prinses geeft bevel tot vertrekken; het touw waarmede de prauw aan wal 
is vast gemeerd, wordt los gegooid, de zeilen worden geheschen en het ranke vaar- 
tuig doorklieft de baren. Weldra heeft men het eiland Lompè-Kidjang achter zich 
gelaten. Met weêmoed staart het volk aan ’t strand de wegzeilende prauw na. In 
verscheiden pantoens drukken ze uit, hoe hard het valt, de prinses — de lieveling 
van Jndôpoerô — te zien heengaan. 


Overmoedig en vol verlangen om spoedig bij haar geliefde te zijn, roept de prinses 
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Allah aan om fellen wind. Haar gebed wordt verhoord. In een oogenblik steekt de 
storm op, de zee ziet inktzwart, woest rollen de golven, het schip snelt voorwaarts, 
nu eens verdwenen in de diepte van een golfdal, dan op den kop der golven meê- 
gevoerd tot de wolken. Eiland op eiland laat het achter zich. Alle opvarenden 
behalve de prinses, die op het dek wind en golven trotseert, zijn zeeziek, en als de 
wind gaat liggen en de zee bedaart, zijn van de vier en veertig opvarenden nog 
slechts zeven in leven, waaronder de prinses en de Moerai. 

Eindelijk doemt het eiland Langgô-bajoe aan den horizon op. Hier zal men 
zich voorzien van siriëblad en pinangnoot, en brandhout halen. Ter reede gekomen 
laat men het anker vallen. Alle geweren en kanonnen worden gelost, het eiland is 
verdwenen achter een gordijn van kruiddamp. Het hevig geschutvuur doet den wal 
dreunen. 

Op last van de prinses Seti-Bila-Djôdi gaat een der rijksgrooten met een 
prauwtje naar de reede om onderzoek te doen naar de oorzaak van al dat rumoer. 

Verwonderd, niets dan vrouwen aan boord van het vaartuig te vinden, vraagt 
hij naar den gezagvoerder en het doel der reis. Si Gandam-Baroejs, de tijgerin der 
zee bijgenaamd, staat hem te woord. 

Zij deelt hem mede, dat de prinses Rènó-Tjanda-Déjwi van Indôpoerô geko- 
men is, om Soetan-Bärindangan als bruigom af te halen. Nadat Gandam-Baroejs 
gevraagd heeft, waar ze zijn, en ten antwoord heeft bekomen, dat dit het land 
Pantai-Tjamin is, waar Seti-Bila-Djôdi, de verloofde van Soetan-Bärindangan, regeert, 
zegt ze schamper: „Breng uwe prinses de tijding over, dat Rènô-Tjanda-Déjwi haar 
bruidegom gaat halen.” 

Dit bericht aan Seti-Bila-Djôdi overgebracht, doet haar in woede ontsteken. 
Zij verzamelt haar volk en zet met verscheidene prauwen koers naar het vaartuig 
van hare mededingster. Deze laat het anker lichten, de zeilen bijzetten en ontvliedt 
de naderende vloot. Ziedend van toorn oogt Seti-Bila-Djôdi de wegzeilende prauw 
na en keert naar haar paleis terug. 

Na zeven etmalen doemt het eiland Ranggô-sori aan den horizon op. Hier is 
de verblijfplaats van Soetan-Bürindangan. Talloos zijn de schepen ter reede. ’t Is 
als een bosch van masten. De prauw laat het anker vallen. Vlaggen en wimpels 
worden geheschen. 

De prinses geeft de volgende bevelen. „Wanneer men naar ons komt vragen, 
zeg dan, dat wij ter bedevaart gaan, dat wij zeven dagen in zee zijn en dat de 
gezagvoerder ernstig ziek is”. 

Weldra komt de havenmeester aan boord. Hij wordt vriendelijk ontvangen en 
op sirië en pinang onthaald. Onder het wisselen van paxtoens wordt hem meêge- 
deeld, dat de gezagvoerder ernstig ziek is, en tevens verzocht aan den vorst om hulp 


en geneesmiddelen te vragen. 


en 


De havenmeester keert naar den wal terug en deelt den vorst zijne bevindingen 
mede. Hij is vol van de pracht der prauw, die zoozeer zijne begeerlijkheid opwekt, 
dat hij den vorst voorstelt, in plaats van geneesmiddelen vergif te geven, zoodoende 
den gezagvoerder te vermoorden, prauw en lading zich toe te eigenen en hem, ha- 
venmeester, ter belooning ééne der vrouwen te schenken. 

De vorst wil van ’t voorstel zijns havenmeesters niet weten. In den vroegen 
morgen laat hij de trom roeren, het volk bijeenroepen, vlaggen en wimpels hijschen, 
en onder het bespelen van allerlei muziekinstramenten steekt de vorst van wal, 
gevolgd door eene talrijke vloot. 

Toen de prinses dit zag. gaf zij spoedig hare bevelen. 

„Als het inderdaad Soetan-Bärindangan is, die daar komt, dan moet gij, 
Gandam-Baroejs, en gi, Käsah-Kéròdjo-Manda-Käliing, hem aan den valreep ont- 
vangen en aan boord brengen. 

„Kambang-Tjinô en Langga-Bajoewe, brengt gij hem in de kajuit. 

„Küsoembô-Tärampai-pätang, bewaak den ingang. 

„Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari, houd de wacht bij den valreep. Niemand dan 
den vorst laat gij aan boord.” 

Nauwelijks zijn die hevelen gegeven, of Soetan-Bärindangan is langs zij van de 
prauw gekomen. Met tal van pantoens, die hij beantwoordt, wordt hij aan boord 
ontvangen. 

Zoodra hij bij de prinses is binnengeleid, wordt het anker gelicht, de zeilen 
geheschen en de prauw snelt het ruime sop in. 

Na eenigen tijd gevaren te hebben, ziet de Moerai in de verte negen schepen, 
die, toen men naderbij gekomen het anker laat vallen, blijken zeerooverschepen 
te zijn. De vlootvoogd der zeeroovers blijkt gezonden te zijn door de prinses Mérang- 
gawe, bruid van Soetan-Bärindangan. 

„Als je t'huis komt, deel dan je prinses meê, dat wij haar geliefde reeds ge- 
schaakt hebben”, roept Gandam-Baroejs den zeeroover toe. 

Deze, hierover verwoed, dreigt de prauw te zullen opbrengen naar Tundjoeëng- 
sori en de opvarenden tot slaven te maken van de prinses Merang-gawé. 

„Niet zoo onbeschoft jij zeeroover”’, antwoordt Gandam-Baroejs. „My, de tijgerin 
der zee, kan niemand weêrstaan.” Zij grijpt haar geweer, legt aan, geeft vuur en 
doodelijk getroffen stort de vlootvoogd in zee. 

Het anker wordt gelicht en de zeilen geheschen. Voort gaat het vaartuig, dag 
en nacht door. Na eenigen tijd bemerkt de Moerai een gewapend vaartuig. ’t Is 
dat van Seti-Bila-Djôdi, die, naderbij gekomen, de prauw aanroept. Harde woorden 
vallen van weerszijden, tot Seti-Bila-Djôdi een schot lost en den ring van Tjanda- 
Déjwi raakt. Gandam-Baroejs vuurt terug en schiet Seti-Bila-Djödi's haarwrong los. 


Daarop gaf Rènô-Tjanda-Déjwi aan Gandam-Baroejs bevel om naar het vaar- 
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tuig van hare mededingster te gaan en daar woorden des vredes te spreken. 

De zending gelukt, en als Gandam-Baroejs de prinses aan hoord brengt vau 
het vaartuig waarop zich Soetan-Bärindangan bevindt, staat vergenoegdheid op zijn 
gelaat te lezen nu hij de beide prinsessen in vrede samen ziet. Onder het genot 
van een siriëpruimpje worden tal van pantoens aangeheven. Hindelijk gaat de 
prauw weêr onder zeil, met Seti-Bila-Djôdi aan boord. 

Niet lang daarna ontwaart de Moerai wederom negen gewapende schepen. 
Naderbij gekomen gaat de prauw voor anker. De gewone vragen: waarheen en 
vanwaar? worden gedaan, en zoo verneemt men, dat de roovervloot is uitgezonden 
van Banda-Moeah door Malim-Déman. Soetan-Bärindangan deelt den vlootvoogd 
mede, dat hij een bloedverwant is van Malim-Déman, waarna men in vriendschap 
scheidt en de prauw de reis vervolgt. 

Spoedig komt nu het eiland Meégó-Lojang in ’t zicht, 't geen wordt aangedaan 
om de prinses Rènô-Nilam te bestrijden. 

Van beide zijden wordt een schot gelost. De haarwrong van Rènó-Nilam wordt 
losgeschoten en een ring van Tjanda-Déjwi geraakt. Soetan-Bärindangan komt tus- 
schenbeiden en zendt den Moerai naar Rènô-Nilam om haar namens hem uit te 
noodigen aan boord te komen. Zij voldoet aan dat verzoek en gaat, vergezeld van 
haar in feestgewaad gedost gevolg, naar het vaartuig van Tjanda-Déjwi. Hier wordt 
zij door de beide prinsessen hartelijk ontvangen. Onder het zingen van verscheidene 
pantoens wordt het anker gelicht en gaat de prauw onder zeil. 

Nu wordt weldra het land bereikt van Rädjô-Médan-stba, die beroemd is als 
een rechtvaardig vorst. Op de reede laat men 't anker vallen, na overlegd te hebben, 
den Rèdjô als scheidsrechter in te roepen. Een manti komt om te onderzoeken, wat 
de wensch is der opvarenden van de ter reede liggende prauw. Deze wordt hem 
meêgedeeld en tevens vergunning gevraagd de rivier binnen te varen om handel te 
drijven. De manti doet verslag aan den Rädjô, die zich naar de landingsplaats be- 
geeft, vergezeld door de bevolking. Dáár wordt hij begroet door Soetan-Bärindangan 
en de drie prinsessen, die hem verzoeken uitspraak te doen in haar geschil. 

De vorst weigert, omdat hij bevreesd is voor de prinses Mérang-gawé, die ook 
met Soetan-Bärindangan verloofd is en die zich bezig houdt met allerlei duivels- 
kunstenarijen … 

Op voorstel van Tjanda-Déjwi gaan allen weêr aan boord en wordt de reis 
voortgezet. Eenigen tijd later wordt Soetan-Bärindangan plotseling ziek, en vraagt 
eene ligmat, waarop hij zich nedervlijt. Allen komen aan zijne slaapplaats hunne 
deelneming betuigen. „'t Is gedaan met mij,’ zegt de Soetan; „Allah heeft mij ge- 
oordeeld” 

Het einde was dáár. Nog één diepe zucht en de ziel ontvlood. Soetan-Bérin- 


dangan was niet meer. Met een glimlach op het gelaat lag hij neder. 
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Diep was aller droefheid. Allen hieven nu klaagliederen aan, trokken zich de 
haren uit, sloegen zich op de borst en verscheurden hunne kleederen. 

Voortzeilende bereikte men het eiland Bähiram-Déjwi, dat, naar de Moerai 
zeide, de verblijfplaats van de booze prinses Meérang-gawe was. Hier werd het lijk 
gewasschen, gebalsemd en getooid, waarna weêr klaagliederen werden aangeheven. 

De Moerai maant tot berusting aan en stelt voor, het lijk op het eiland Bú- 
hiram-Déjwi aan wal te brengen. In hartelijke taal nemen de prinsessen diep ge- 
roerd afscheid van den doode en zetten daarna den tocht voort. 

Tot besluit volgen nog een paar pantoens van den Moerai-batoe, waarin hij zegt: 

„Wat eens weg is, blijft verloren. Zoek een anderen om den verlorene te ver- 


vangen. Alleen bij Allah en den profeet is de liefde die geen einde neemt” 


Moerai-batoe, een sprookje. 


Pitisòq abijs, poeutoeëng tätjampaq: 
Hilalang täräbäka anjôlai. 

Si boejoeëng meti dèh dsòq, 

Si oepiëg mäti täräpanggang: 
Bäclah tengeang badan Kitô: 

Kalò ijô isai saran? 

Masnjauoeï moeraì nan djantan toe: 


Moengkò bäräkatô moerai-batoe nan bätinô, 
Käpadò moerat nan djantan: 

Hambò bilanegken padô diri; 

Hambò nangkò di dalam barè: 

Mantjarì nan éloq kadiaman: 

Di manòlah Kitò ka bäsarang? 

Katonjô moerai nan bätinò. — 
Manjauoeï moeraì nan djantan: Odiëg ödiëg, kalò baq-naxntoen djdnjò ddiëg, 
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Odiëg ödieg, kalò haq-nantoen djiinjò ddieq Kitô antikan tantang nantoen. 


Adô nan èlòqg pälihätan: 

Di tangah padang si randjanò: 
Sätangah roempoeïnjò gitie-gätilan: 
Sätangah hilalang pandjang. 

Dalam sinan nan èlòg Läké bäsarang, 
Aijië ampije màkanan moerah. 

Sinan sirandjoeëng bätabangan: 
Sinan sipoenggoewq bäloempätan : 
Krtoenlah Kitò mältangkoeï sarang. 
Mandanga katò nan bäkijèn, 
Manjauoeï moerai nan bätinò: 

Ondéh malang tjilakô badan; 
Dangakan-melah dèh kakaq; 

Ko kitb bäsarang kioen, 

Oentoeëng malang, oentoeëng tjilakô. 
Kò datang masò-masônjò; 

Harì päné läkang sätavoen : 
Mäsiëglah Zätah dalam rimnbò: 
Müsiëq soela dangan koeli. 

Kònjò laloe oerang manggalé, 
Mantjarikan poenggoeëng taq bäsahòg, 
Mantjarikan käpalò taq bätoekoeï: 
Harì piúné, riboeïi mandangoeëng, 
Tärasò dèhnjò hauoejs lpa; 

Laloe mäisòq mäkan sirië, 


Tabanglah moerai kadoewonjò. 
Lah tabang, mantjarì metkan. 
Sampaì sä hari, hari nantoen, 
Hari ikô sainpailah malam. 
Malam bädjawè stang poel; 
Hari nan sadang tangah kari: 
Hari päné, täbadò tidaq: 

Lah päné mantjari mikan: 
Bärantilah smoervai kadoewonjô. 
Ingegòq di dahan sari-boelan: 
Bäräkatô kô nan bätinô: 

Ökaaq ökaq, dangakan-melakh dèh diri, 
Hambò nangkô säpantoen uijië: 


Kijèn ilije, kijèn ilije, bärätimmbah dalam. 


Hambö nangkô säpantoen bäban: 
Kijen lamò, bärätambah barè. 
Di manôlah djoeò kabäsarang ? 
Aatonjò moeraì nan bätinô. — 
Manjauoeï moerai nan djentan: 
ddò sáwatoe dèh pälihätan; 
Adôlah Lekò täbiine tarah: 
Sinanlah sákè, poea, Lló, 

Aifië amping, mäkanan moerah. 
Sinan sirandjoeëng bätabangan; 
Sinan sipoenggoewq banjaq laloe; 


Kijknlah kit mähangkoeï sarang. 
Manjauoeï moeraì nan bätinò: 
Ondéh matang, tjilakò badan, 
Dangakan-melah dèh dirt: 
Kò Kitò bäsarang kioen, 
Kò datang masò-masonjö, 
Riboeï-rajò-melahnjô hor1: 
Oedjan hari, ampoew padang, 
Gadang aijië, mätmpoew lekò; 
Täbiing roentoew, kajoe poen lókè. 
Sinanlah kitô andam keram. 
„Si boejoeëng mäti tärimpì, 
Si oepiëg meäti dèh lämé; 
Märasailah kitô dèh bärätjintò: 
Manganah oentoeëng anaq kitò. — 
Manjauoeï moeraì nan djantan: 
Kalò bag-nantoen djdnjò adiëq: 
Dèn patoei djocò dká dèn: 
Lai èlòg pälihätan; 
Di poentjaq goenoeëng patah-sambilan, 
Adò kajoe säbatang rimboen: 
Bäränamò kätoeka lawé dauoen. 
Sinantah soemt pandangaran: 
Taroejs-mänaroejs pämandangan. 
Djekò datang tòopan djen badai: 
Bolië kitò bäränauoeng sinan. 
Katonjò moerai nan djantan. — 
Manjauoeï moeraì nan bätinô: 
Ondéh malang, tjilakò dkä: 
Tsai sarau dangakan-melah dèh diri: 
Kò kitò bäräsarang sanan, 
Di poentjag goenoeëng patah-sambilan, 
Adò kajoe säbatang rimboen; 
Bäránamò kätoeka-madang-dahan, 
Banjaq dauoennjò rimboen, 
Sauoewe-bäsauoewe tjandò rantiing. 
Djekò datang tòopan djo badai, 
Haroewg-paroewq tibò aalam rinbô, 
Malang bäbauoewe djo nan sarau, 
Lioewq mälèmnbai tjandò dahan, 
Roentoewlah goertiing-goentiïng, 
Lòkè nan djangan kajoe anag. 
Abijstah kajoe ondòh-pondòh: 
Sì boejoeëng mûätì tärimpi: 
Sì oepiëg mäti täräkdpì. 
Di manölah Zitò sanang diam, 
Katonjò 1moeraì nan bätinô. — 
Manjauoeï poevlò moerai nan djantan: 
Djcekò tidaq mauoe bäkijèn, 
Kit antikan tantang nantoen. — 
Sälamò Lambè nan bäkijèn, 
Dèh paroei lah litaq poelò, 
Mantjari mikan anjòlai. 
Hari ikò sampailah pätang, 
Dèh pätang badjawè malam; 
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Malam bädjawè siang poel. 
Bäkatò poelò nan bätind: 

Ökaq bädpò käldkä kitò; 

Dèh hambò tah barè djoeò; 

Di ma djoeû hitô ka bäsarang? 
Bä/atò moerai nan djantan: 

Odiëg Bdiëg, lai nan clòg bäké bäsarang, 
Poelau bäränamò lompè-kidjang, 
Kijen kitô mäkhangkoeï sarang, 
Aijië amping, mäkanan moerah. 
Adò kajoe säbatang rimboen, 
Bänamò barigin-tanant, 

Inggòan sma di lauoeïtan; 

Di sanan farang pämandangan: 
Bolië kitò bäránauoveng sinan 
Katonjò moeraì nan djantan. — 
Manjauoeï moerai nan bätinô: 
Ondéh malang, tjilukô badan, 

Jò bna moektronjò, 

Oerang tidaqg samperónö dkä, 
Lidaqg di kädjì lähije batin. 
Dangakan-melah dèh deri: 

Kò kitô bäsarang kioen, 

Käpadò poelau lompè-kidjang; 
Banjaq prauoe singgah kijèn; 
Atjé, Mälajoe, banjaq sinan; 
Kaliing Koedjarat adö sanan; 
Ingerijs Angkoeterô ad sanan: 
Tjinò Koewantoeëng taq täräbilang; 
Djohoewe Pätani adò sanan: 
Amboen Teränatei adô sanan; 
Djinijs dagang bäräbagai-bagai. 
Apò nan tidaq kan Läkoenjò? 
Namonjò dagang tjampoewe bauoewe; 
Käpá djo soeloeï bähéringan; 
Pèlang, wangkang, bágèndèngan. 
Banjag prauoe singgah sanan: 
Namonjò laboewan bidoewq ocrang. 
Djekò koetikò hari pätang, 

Apò nan tidaqg kan läkoenjò? 
Maijen tjenapang djo sitngga; 
Bämaijen panah djo soempitan, 
Sätnga njò mähambije kajoe api, 
Bärämaijen läding djo balijwoeng. 
Oerang mäkambije kajoe api; 
Ondéhdang, sampai hatô rang toewò: 
»Sigälïboewg balah pätigò, 

pAbijs di balah balah ládting; 
»Säparampè ambije ka kädjang, 
»Maboewglah kit dèh bätjintò, 
»Abijslah darah, abijslah dagiïng, 
„Tinggä djangè pämaloeï toclang.” 
Dapè dèh oerang anaq kitò. 
Katonjò moeraìi nan bätinò. — 
Manjauoeï moerai nan djantan: 


Ondéh dane, Aironjò sarau, 
Ondéh malang tjilakò badan, 
Pantjé taq èlòq katökan. 

Sampaì baq katô rang toewò: 

»Di goeloeëng, di tamboewg djocö; 
»Roeroeïlah pandan sauoeï-sauoeï, 
pLòrong bifjarô maboewq nangkò, 
pTakoeïlah badan, boeka moeloeï.” 
Pisang kalè di até prauoe, 

Di baow anaq rädjò moedi. 

Di tjilô poeti di Mäldkô; 

Awah lipangkat t) bäbitjarö; 
Hambò nan tidaq satô lais 

Manò nan èlòq tjari poelô: 
Katonjô garan nan djantan toe. — 
Manjauoeï kò nan bätinò: 

ö kaq djaänlah kdkaq bangijs sinan, 
Tidaq èlòq oerang pambengijs; 
Oerang pambangijs lang àkä; 
Oerang pambérang tanggä iman, 
Tjarì djoeô tènggane djo käläkah; 
Di kädji lähije djo batin: 

Di kädji boeroewq daengan baiëg; 
Katauoewi awal dangan kijc, 
Baïtoe oerang bäbitjaròö. 

Katonjò moeraì nan bàätinô: 
Dangakan dèh diri; 

Adò nan tarasô dèh dti hambö; 
Djekò èlòq Aitô djadikan; 

Djekò boeroewq kitò antikan. 
Mari kitô bäramoe-amoew; 

Mari kit mähangkoeï sarang: 


— 17 


Kapoentjaqg mäligei toean poeti Renòô-Tjanda- 


Di sanan sanang dtì kitò; 
Djekalò oentoeëng padô kitö; 
Bolië djadi soeroe-soeroewÄnjö; 
Pai mantjari soewaminjö; 
Bolië kitò djadi talangkinjö. 
Katonjò moerai nan bätinò. — 
Ondéh, soekölah áti moerai nan diantan:; 
Poetoejs bitjarò sámalam toes; 

Hari siang mähangkoeï sarang; 

Silamô lambè bäkijèn, 

Soedahlah sarang masò itoe. — 

Dèh lamò bäkalamöan, 

Allah poen soedah mänagdijekan: 
Oentoeëngnjö poelô moerai-batoe; 

Bolië taloewe doewô boeah; 

Mähdramlah moerai nan bätinò. 

Dèh lamò bäkalamôan, 

Oentoeëng soedah soerätan sampai; 

Hari nan langgam-langgam päné; 


[Déjwi, 
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moet waarschijnlijk lai patoeì zijn. 
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Bärantilah moerai nan djantan toe; 
Ingeòq di poentjaq kajoe arò, 
Manjälfsaikan sajöq nan koesoeï; 
Mangiròg-ngiròq ikoewe nan rimboen, 
Bäboeni bäkitjau-kitjau, 

Mütonjò lalòq-lalòq-a jam; 

Dätanglah alang-alang-moesim; 
Märaòg tibò kapoenggoeëng; 
Manjèmba moerai nan djantan toe; 


Sampai lah mdti soerai nan djantan toe; 
Toean sai sarau; samnpai s&malam malam nan- 


Di nanti datang, tag datang; 
Sadang lah moerai nan bätinò; 
Pikije diclalam ti diri: 
Bacpô kò Ldkoe oerang nangkô? 
Lah sampai säkharì stmalam, 
Tidaqg mandjädjaq-djädjaq poelang; 
Bärawari moerai nan bätinô. 
Paroeï lah Lépa-lpa-betsö; 
Tabanglah diri anjôlai;, 
Mantjari smoeraì nan djantan; 
Ondéh antah bärdpölah lamonjô, 
Di moediëkan betang Indöpoerö; 
Djimèlah taloew tälèngongt; 
Djimèlah lèkò tädjalani; 
Di ma pänê, di ma bäranti? 
Rintang bärätoetoewe-toetoewe soerang; 
Ka ma kô läkoe oerang nangkò? 
Rintang bäpikije-pikije djoeö; 
Inggòq di até batoe gadang; 
Laloe mänangijs moerai-batoes: 
Aijië-matò bädarai-darai. 
Sampai bäkatò pantoen oerang: 
»Taroeëng padang dari Maläkö: 
»Djaloedjoewe päëga di djaramis 
pOeintoeëng malang, badan tjilakö, 
»Taloewe tinggä, badan bi-mäti” 
Katonjô moerai nan bätinô. 
Toetoewe soedah, ädjalah sampai; 
Lah tibô ganggam-manegangeans 
Tidaq bätènggang lai, 
Miäraòq moerai karaijië: 
Lah tibò rangkam di poenggoeëng, 
Dapè dèhnjò moerai nan bätinô, 
Mätilah moeraì kadoewonjò: 
Nan djantan di sèmba alang-moesim, 
Nan bäfinô di sèmba sikóg-aijië: 
Allah poen soedah màäoentoeëngkan: 
Tingeälah taloewe nan doewò toe. 
Dèh lamò bäkalamôan; 
Di härami oedjan djo piné; 
Di häramì stang djo malam, 
Oentoeëngnjò poelò moerat-batoe, 
Mänaté taloewe nan doewò toe, 
Säikoewe djantan, säïkoewe bätinô. 
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Oentoeëng soerätan moerai-batoes; 

Di dalam rahim boendò kandoeëng; 
Hauoejs ka manò minta aijië: 

Läpa siapò märi mäkan: 

Sähari-hoari tjiòq-tjiòpi: 

Sáhari-hari ngangò-ngangöhi; 

Allah taällah mäoentoeëngkan; 

Adôlah hari säkari toe: 

Hari nan sadang tangah hari; 
Sadangnjò boentò bajang-bajang ; 
Sadangnjò loengga päkainan; 

Sadang kadjoewai dagang gérang; 
Sadangnjô litaq-litaq toelang; 

Jsai sarau; bäsoearô boeroeëng moerai-batoe, 
Di até maligei Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Masonjò Allah mäoentoeëngkan ; 
Kadangaran dèh Rènò-Tjanda-Déjwi; 
Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Manô kalijèn sämonjò? 

Dènei salah pandangaran; 

Apô bäräboeni di boeboeëngan; 

Rasô mälantaq boeboen-boeboen ; 

Rasô di dalam rangkai ti. 

Lihäti djoeôlah dèh kau, 
Kambang-Manijs ädiëq dèn kandoeëng: 
Boeroeëng kô itoe bäsoearò; 

Anaq oenggé kô itoe garan. — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. — 
Mandanga kat nan bäkijèn; 

Tagah mangädja si kambang toe: 
Märdntaq laloe märanjoewg; 
Märantaq boekannjò bérang : 
Märanjoewq boekannjò bangijs. 
Párangai sädjag moelò djadi, 

Säüdjaq kätjije sampailah gadang; 
Tjapè käki, ringan tangan:; 

Laloe di tingkè tanggò andjoeëng:; 
Laloe k'até, andjoeëng toedjoew djoerai; 
Mantjaliëq sì Kambang-Langga-Bajoewe, 
Kironjò anaq boeroeëng; 

Laloe di ambije dèh si kambang:; 

Di baow toeroen änjôlai. — 

Sätalah tibô tangah roemah; 

Bäräkatô sì Kambang-Langga-Bajoewe: 
Ò mandéh kandoeëng hambô; 

Kironjô oengge kätjije, 

Endah nan boekan alang-alang; 

Di djawè dèh poeti Tjanda-Déjwi, 
Ätilah soekô-soekô-bäsô. — 

Bäkatò MRènô-Tjanda-Déjwi: 

Ondéh diëg Piraq-Tätäboewe- Dènei-Hari, 
Tariëq adiëq ndsì harian mandéh; 
Amaqnjò mäkan boeroeëng nangkô. — 
Mandanga katô nan bäkijèn, 
Piraq-Tätäboewe- Dênei- Hari, 
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Laloe di ambije-melah nisi; 

Di soewòpi-melah anaq boeroeëng, 

Tärämdkan nisi doewò soewdq; 

Ganòq katigô injô soedah. 

Lah soedah meäkan anaq boeroeëng: 

Mätilah garan roeponjò oenggé; 

Mäboewglah injô kadoewonjö. 

Hilau, bäbanta Tjanda-Déjwi; 

Mälioewq pinggang nan lämah; 

Märantaq tjandonjò siba-badjoe; 

Mantjamoewq gandji sanggoewenjò ; 

Bätdpoewg lonta di pipi; 

Bäbelèng pädoman soebang; 

Bädaroe galang di längan; 

Koemarisau tjintjin di djari; 

Di tampa dadò nan mipijs, 

Täkoelampai djarì nan haloejs; 

Djari tangkè dadò héram:; 

Aijië-matô bädarai-darai; 

Baq maniëq poetoejs talinjô; 

Baq intan poetoejs pangarang; 

Baq bonei di rantaq oengkò; 

Djatoew nan doewò, djatoew tigò. 

Mänangijs Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Mambéri haròq kironjb oenggê nangkò; 

Bäráwari si Kambang-Tjinö; 

Di ambije pänawari. 

Hidoeijlah garan moerai-batoe; 

Hidoeijlah injô kadoewonjö; 

Soekôlah äti sämonjö: 

Oentoeëng soerätan moerai-batoe; 

Kijèn lamò lah gadang djoeô; 

Lah kambang boeloe sigiriëgnjô; 

Lah tauoe inggòg ka bandoewe; 

Lah tantoe djantan, bätinonjô; 

Nan djantan bäränamô si Kitjau-Moerai- Batoe, 

Nan bätinô bäränamô moeraì Päsaman-Gan- 
dam-Baroejs; 

Oentoeëng soerätan sì Gandam-Baroejs; 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadangkan langang oerang di kampoeëng; 

Sadangkan rami oerang di balai; 

Anaq moeraì bäramaijen tangah roemah; 

Nan djantan di até pämédangan; 

Nan bätino di käpalò djandjang, 

Manggäti-götiëkan sajóq ; 

Bäboeni mantjióg-tjiòg. 

Lah datang poelò koetjiïing djalang, 

Di tangkòqnjò si Gandam-Baroejs, 

Mötilah imjô nan bätinô. — 

Lah tingeä moerai nan djantan; 

Sälamö lambè nan bäkijèn; 

Kijèn lamò lah gadang djoeô; 

Toeboewnjô baq sì sädarkanô. — 

Bäräwari Rènò-Tjanda-Déjwi: 


Ondéh kalijèn t) dangakan katô ibarat kambö: 


»Di metsiëkan toengtoeëns laboe, 
»Pandjarè bangké dalam pidi. 
»Mandanga boeroeëng märindoe; 
»Sangatlah fjamé dalam ti.” 
Apôlah titah hanmbò djoendjoeëng. 
Manjauoei Rènô-Tjanda- Dójwi: 

Ù toean läbai, djïmjò hambò: 
Hambò bäränië dalam ti; 
Boewèkan hambò kambä bödi, 
Handaq pärämaijenan moerai-batoe; 
Hambò lipèkan s'kali Lipè; 
Goentiïngkan s'kali goentiing; 
Toedjoew pètag, toedjaew pindjoeroe, 
Toedjoew pangkè, toedjoew mäligei, 
Toedjoew bantoewq tjintjin tjindoe matò, 
Toedjoew käüpoewe sirië dì Jalam; 
Langkòq djo pantoen ibaratnjò. — 
Säábagai poelô di toean Läbai: 

Djekò sampai mäkdsoeï hambò; 
Äsälai toean soengeoew dti: 

Hambò oemanat dèta pandjang; 
Säratô djo djoebah kaijen poctië; 
Katonjò garan Tjanda-Déjwi. — 
Manjauoeï poelò Lbai-pandjang: 
Djaän baitoe katò pocti; 

Oesah sabab käranô itoe. — 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Kambang kô Tjind-Langka-Bajoewe, 
Ambije goentïïng päkajan mandéh, 
Sáratô kärdté amboen djantan; 
Bätoeraq dangan aijië amé. 
Bäräwari sì kambang toe: 

Laloelah tagah anjölai; 

Málangkah karoeane tangah; 

Laloe kadalam biliëg dalam; 

Di ambije goentiïng djo kärdté; 

Di baow toeroen anjòlai; 

Di bärikan käpadò läbai-pandjang. 
Laloe bäkatò läbai-pandjang: 

Ondéh poeti djanjò hambò: 
»Soerang doedoewgq, soerang lah t«gah, 
»Bäkaijen sambije bäbadjoe; 

»Dèh poeti soenggoewlah täragag ; 
»Dèh badan hambò lah katoedjoe.” — 
Laloe dì goentiinglah käräté; 

Di lipè skal Lipè; 

Di goentiïng s’kalì goentiïng; 
Toedjoew pètaq, toedjoew pindjoeroe; 
Toedjoew pangkè, toedjoew mäligei; 
Toedjoew käpoewe sirië didalam:; 
Toedjoew bantoewq fjintjin tjindoe matò; 
Toedjoew patah pantoen ibarat; 


1) Hier zijn eenige bladzijden uitgevallen. 
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Dämikiën boeninjò pantoen: 
»Auoewe sä roempoen di täpian; 
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»Inggò-an balam djo bätbah; 


»Satoe poen tidaqlah Airiman, 
»Anjôlah sajò poenjô sambah.” — 
Dangakan sáboeah lai: 

»Kambä di baow sidang toeans 
»Bäisi boengò pandan Lkô; 
»Kamnbà bôdi kirtman; 

»Ka ganti njaow badan sajö” — 
Dangakan säboeah lai: 

»Boewè katjintjin amé nangkò; 
vKa säldpah soewdsò djantan; 
»Djawe päkirim kami nangkö; 
»Ka tambah saròq di Älaman.”’ — 
Dangakan säboeah lai: 

»hajoe pisag ambijekan toengkè, 
»Parang Silajò pärambahan, 
»Säwatoepoen tidaq Jalam soerè, 
»Adijs mälajoe pärásambahan.” — 
Dangakan katò säboeah Jai: 

» Pisang tambatoe nirowatoe, 

» Djantoeëng di scsòq ramô-ramô: 
»Soerè ini kaganti bedankoe, 
»Mandjalane doeli hoeboeëng njaow.”’ — 
Dangakan säboeah lai: 

»Kambäá di isi sidang toean, 

»Di isi säbälah boengò pandan; 
»Kambä bôdi kaganti badan, 
»Pikijetah dalam ti toean.”’ — 
Lah soedah kironjò kambä bôdi; 
Laloe manjambah läbai-pandjang, 
Ondéh poeti djänjò hambô, 
Säkijen dnjò nan dapë; 

Djekò lai baiëq Kitô dmahkan; 
Djekò boeroewq kitô toekari. 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Insa Allah, baiëglah itoe; 

Toean läbai tärimò kúsië benjag-bänjag, 
Dèh hambô tidaqkan täräbalé; 
Goenô baiëg toean làbai, 

Antah kò Allah dangan nabi. — 
Mandanga katò nan bäkijèn; 
Manjauoeï toean sièg läbai-pandjang : 
Ondéh poeti djënjò hambòs; 
Barang ka manò di antakan; 

Dèh tjintjin baloen mangapô; 
Soenggoew kiriman kambäá bödi, 
Baloen lai soekò oerang rnàlihè; 
Kò di boeka di danga pantoen; 
Bolië mandaroeëng galang-galang; 
Alamat badannjò kaloew kdsah; 
Di manô-manô di Lihäti; 

Di manò-manò di oelangi; 

Di manò-manô di tanjökan. 


Katonjò garan läbai-pandjang: 

Jkô bäïtoelah dèh poeti; 

Hambò mämoehoen anjôlai. 

Poelanglah siëg läbai-pandjang. — 
Sälamò lambè bäkijèn; 

Bäräkatô Reènò-Tjanda-Déjwi: 

Ö kambang ödiëq dèn kandoeëng, 
Ambije minjaq päkajan mandéh; 

Kitô minjaki moerai-batoe nantoen. — 
Bäräwari sì Gandam-Baroejs, 

Laloe di baow minjaq haroen; 
Bäräkatò sì Gandam-Baroejs: 
Dangakan dèh bäpag; 

Djekò baloen bolië nan di tjari; 

Oesah di poepoejs minjaq nangkö; 
Ikôlah minjaq si loempè-päga, 

Bauoen sätauoen pälaijiëran. — 
Manjauoeï poel moerai-batoe: 

Isai mandêh bärapô kahandag mandéh, 
Labië kahandaqg badan hambö; 
Katonjò boeroeëng nan djantan toe. — 
Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

ö kambang ödiëq ambije näsi harian mandéh; 
Amaqnjò mäkan boeroeëng nangkò. — 
Laloe di ambije-melah nsi; 

Páädinjò lani tamboen Atjé; 

Laloelah mäkan moerai-batoe. — 
Lamòö sädikì injô mmäkan; 

Lah soedah mdkan moerai-batoe; 
Moengkò manjambah njölai; 

Käpadö si Gandam-Baroejs: 

Tsai mandèh dangakan poelò sambah hambö:; 
»Mäsaqlah boeah kajoe toelang, 

»Di mäkan anaq barau-barau; 

»Kò lai oentoeëng, koeinbali poelang; 
»Kò tidaq, tlang di rantau. — 
Säbagai poel ondéh dangai: 

»Ásò roempoeï, kadoewò púdi, 

»Katigò bamban di lantaikan; 

»Äsò hidoeij kadoewò máti; 

»Kò tidaq badan màärasaikan” — 
Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 

»Isai naq tjintjin kalinkiing loeloejs djari, 
» Koepang bäkoepang barè limö; 
»Barang ka manò diri, 
»Toempang-mánoempang poelang djoed.” — 
Manjauoeï poelô moerai-batoe: 

Manôlah mandéh kandoeëng hambò; 
Hambò tärabang anjölai. 

Antarò moedô-moedö hari, 

Täräbang mälamboeëng moerai-batoe; 
Inggòq di até sari boelan; 

Laloe bäkatò anjòlai: 

»Pangkäá dauoen, pangkäà bilaman, 
»Ladang säbatang di timnbarau; 
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»Tinggá doesoen, tinggá älaman, 
»Hambò mambilang taloewqg rantau.”’ — 
Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 
»Hampékan antimoen dandang, 
»Karoentoeëng bäri bätali; 

»Läpékan boeroeëng maq tabang, 

»Kò lai oentoeëng poelang koembali” — 
»Si Koedjoewe di até panté, 

»Riag mämdtjah ka Bangkali; 

»Kò lai moedjoewe kami mäläpé, 
»Sálamat bäpaq poelang koembali.” — 
Katonjô garan Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï djoeò moerai-batoe: 

»Anaq oenggé di até talang, 
»Tabanglah tanoe djo bäkbijs; 

»Ásò ilang, doewò täräbilang, 

»Ka tigò bolië nan di tjari.” — 
»Boengò tandjoeëng di Piaman, 
»Boengò säbatang täpi pädì. 

»Tinggá kampoeërg, tinggá álaman, 
»Hambò naq tärabang anjôlai.” — 
Katonjò sì Kitjau-Moerai- Batoe. 
Sälamô lambè nan, bäkijèn, 

Abijslah sandau dangan goerau, 
Tabang mälamboeëng moerai-batoe, 
Kijèn lamò lah tinggi djoeô; 

llang di kandoeëng awan poetië; 
Îlang di kandoeëng mégò mérah; 
llang di matò oerang nan banjag. 
Bäräwarì Rènô-Tjanda-Déjwi: 

ö Gandam-Baroejs, ödiëq kandoeëng; 
Boeka djo péti nan bäsa toes; 
Ambijelah goentiïng päkajan mandéh; 
Säratò sikalat indò-banat. 

Bäräwari sì Kambang- Tjin; 

Di ambije poelô sámonjö; 

Laloe di baow ka soerambi, 

Di ambije poelô segalò tjioeb-tjioeb, 
Di boewè tirai langi-langi, 

Di boewe tilam tampè tidoewe; 

Laloe bärätjäkab sámonjö; 

Sätängah mändkat, mánárawang; 
Sätangah manjoedjì dèn manjôlam; 
Laloe di soerè di loekijskan; 

Läkè poelò gamba-gambaran; 

Bilang bäräbilang pämédangan; 
Soekôlah sámonjò segalô anaq bai-baiëg 
Até oestanò bäsa nantoen, 

Bädúpò boeninjò sandau-goerau, 

Boeni pantoen bäboeah-boeah. 

Harinai bätaloen djadt, 

Segalò anaq randò gadijs, 

Ó nandéh-nandéh boedaq täránandéh-nandéh- 
Padò masò déwasò itoe, [kan. 
Lah lamò, lah tabang moerai-batoe; 


Siang-siang poen malam-malam; 
Di tantang langi-langi djoeö; 

Di tantang lauoeï, lauoeï djoeö; 
Antah bärapôlah lamonjò: 
Sangkòglal: kari toedjoew hari; 
Sampai bilangan toedjoew smalam ; 
Mämandang sambije ka Lauoei; 
Mandjaram tjandonjö käpàä; 

Banjaq tang nan bagai ranggé 1mdtì, 
Bäsitoenggang toeroen kaboemi; 
Laloe käpadò käpä banjaq; 

Kijèn lamò bärätambah dákè; 

Lah tibô garan moerai-batoe:; 
Inggòq di até säboecah tang; 
Manddkoejs-däkoejskan paroew; 
Maxgirai-ngiraikan sajòg, 

Bag boeni räbab dan koetjäpi; 
Boenì sadam dan seroenai. 
Mäningadah dagang di köpàä; 
Kalihatan boeroeêng moerai-batoe; 
Paroew bäräsamboeëng dsô-sô; 
Koekoew bäräsamboeëng dangan amé; 
Matò oempamö bintang timoewe; 
Käpag mandamì samboeëng lojang; 
Ikoewe mandami kipé tjinò; 
Bauoen kangkoeman nirawatoe. 
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Moengkò bäräkatò: Ondéh kamoe dagang di 


Dangakan-melah dèh divi; 

Rantau apò ikô namonjò? 

Katökan djoeôlah di hambô. 

Bäráwarìi dagang dì kápä: 

Pikije bämanoeëng säkoetikò, 

Ati bäkatô-katô samô diri; 

Sälaroeï sälamô nangkô; 

Kitô bärälaijië dì lLauoeïitan; 

Bärapò koealò di masoewdi; 

Banjaq negari bäsa-bäsa; 

Tidaq boeroeëng nan baq nangkò, 

Boeroeëng nan pandaì bäsò säbsi, 

Katonjö garan dagang di käpà; 

Tauoe käpitan dalam käpà; 

Laloe kaloea anjölai. 

Di baow bädije djäbätan : 

Laloe di tèmbaq moerai-batoe; 

Bädije läpé, boeroeëng tärabang; 

Inggòq kakäpä satoe lai. 

Kaloea käpitan dalam kôrong, 

Di baow soempitan gading, 

Di isiëkan dämiaq bäipoew, 

Laloe dì soermpìinjò moerai-batoe. 

Dämaq läpé, injô tärabang, 

Inggòq ka käpä satoe lai. 

Pikije käpitan dalam käpä; 

Bäräkatô-katô samò diri: 

Di manò datangnjò boeroeëng nangkò? 
OR 


[käpä, 


Siapò nan poenjò boeroeëng nangkò? 
Mänjauoeï injò moerai-batoe: 
Ö toean dagang di käpä, 
Hambö bärätanjò padò toean: 
Lauoeï apô ikô namonjò? 
Koealô apô ikô namonjó? 
Siapò kò rádjò dì darätan? 
Säbagai poelô dì kamoe; 
Käpä kò datang di manô? 
Koealò manò di tarpoewkan ? 
Banda nan manò di täpäti? 
Apò mäksoeï dì sangddja? 
Diri mäharoew lauoeï nangkö, 
Siang-siang poen alam malam. 
Katonjô garan moerai-batoe. — 
Manjauoeï dagang di käpä: 
Ondéh boeroeëng djanjò kami; 
Ikôlah lauoeï Pantjaran; 
Ikôlah goenoeëng Kidjang-/tani; 
Itoelah taloewq Banda-Ftamin; 
Ikôlah poelau Ranggò-Majang; 
Koealò bäränamô Zamin-Amba, 
Negarì toeankoe Rädjò-Boedjang. — 
Säbagai poelô, dèh diri kò datang di manò? 
Apô mäkdsoeï di sangddja ? 
Soeroean siapò kô lah diri? 
Tälangki siapò nan di baow? 
Katonjò dagang di käpàä. — 
Manjauoeï poelò moeraì-batoe: 
Manò kamoe dagang di käpä? 
Dangakan-melah dèh dari: 
Hambò nangkô datang kamari; 
Dari koealò Indôpoerò; 
Di soeroew Rèno-Tjanda-Déjwi; 
Mambaow kambä bódìi nangkô. — 
Säbagai poelô ondéh kamoe: 
Ö mandéh di dalam käpä, 
Dangakan-melah dèh smandéh: 
»Sikädoedoewg dähannjò kambà; 
„Di patah oerè hilalang; 
»Doedoewglah mandéh dalam kpà, 
»Hambö mämoehon handag tärabang.”’ — 
Manjauoeï sì kambang dalam kipà, 
Isaì diëg dangakan-melakh dèh dieg: 
»Pauoe di padang kätoelikan; 
»Si täkô di tdpi pddi; 
»Soenggoew tärabang angkan bädjalan, 
»Apò katò tinggä di kami?” — 
Sälamò lambè nan bäktjen; 
Antah bärapôlah lwmonjô, 
Kijèn lamò bäsarang dike; 
Lah ampije poelau Rangkô-Majang; 
Märanggé tjandonjò tiang käpä; 
Tibò dì poelau Hangykô-Majang; 
Inggòq di kajoe ranggé máti; 
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Soesahlah äti moerar-batoe; 
Djinijs dagang bärähagat-bagai; 
Banjaq ragam dagang di sinan; 
Boegijs, Mangkèsa adö sinan; 
Inggarijs Angkoeterò dì sinan; 
Kahing Koedjarat adò sinan; 
Tjinò Koeantoeëng taq täräbilang ; 
Maboewqlah &ti moerai-batoe ; 
Sampailah kat pantoen toewò: 
»Hari päné mambang ka oetan, 
»Djatoew dì timpò dähan kajoe. 
»Itoe di pandang itoe boekan; 
„Gabe bärätanjò di rang laloe.” — 
Sälamô lambè nan bäkijèn; 
Oentoeëng si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Alah datang sampan säboeah; 
Oerang nan datang dam kdpä; 
Bädjoewä kambiing dangan ajam; 
Bäkatò poelô moerai-batoe: 
Manölah mämaq dalam sampan nangkò? 
Hambò bärätanjò padò mämag: 
Poelau apò ikô namonjö? 

Koealò apò ikò namonjò? 

Siapô rädjô di darätan? 

Katonjò garan moerai-batoe. 
Sähagai poel dèh diri: 

Bädije bäápò dì darätan ? 

Boenì mambäka aboe boeloew; 
Boeni märadah djaraq moedò; 
Bagaikan loeloejs di negari; 
Siapôlah toe nan baraléh? 

Anaq siapò kasäroemah? 

Anaq siapò tindiëg daboeëng? 
Anaq stapô soenat-räsoel ? 
Katonjò garan moerai-batoe. — 
Manjauoeï oerang dalam käpä: 
Dangakan-melah dèh diri, 

Maq hambò katökan böna-bäna: 
Itoelah goenoeëng Kidjang- Rani; 
Ikölah poelan Ranggô-Majang; 

Ikölah oedjoeëng Arô-Patah; 

Itoelah taloewq Karang-Djari; 

Tampè oerang mamboeang poeckë; 
Ikôlah koealò Zamin-Amba; 

Negari toeankoe Rädjô-Boedjang, 
Soedarô poeti Rènò-Nilam. — 

Säbagai poelò dèh dirt, 

Bädije nan bäräboeni nantoen ; 

Oerang mäkaraqg tjandan kadjirè, 
Toeankoe Rädjô-Boedjang, rädjò kami socdah- 
Känei dèh toedjoe pärämajò. [lah meti; 
Mandanga katò nan bäkijen; 

Litahlah toelang moerat-batoe; 
Aijië-matò bädarai-darai: 

Sampailah katô oerang toewò: 


»Adòg tärägantoeëng di mäliger; 
»Toemboew si tüúkò di hilalang. 
»Soedah oentoeëng bäräbagai-bagai, 
»Toemboew tjilakô dî nan malang.”’ — 
»S1 poekoeï inggòq di boeanai; 

»Hilalang bäbatang-batang; 

»Mäkdsoeï di sangddja tidaq kan sampai, 
» Malang nan boekan alang-alang.” — 

»Si poekè até si täkò, 

»Di lotakan pangkd märansi: 

»Mäksoeï hanbò kasanò, 

»Mädntakan kambä bödt”’ — 

Ö nandéh-nandéh; padò masò déwasò itoe, 
Allah poen soedah mänagdijekan: 
Oentoeëng sì Kitjau-Moerai-Batoe. 
Bälandai-handailah oerang dalam sarmpan. 
Lah lang rädjò kitò nangkò; 

Di manô rädjô nan èlòq? 

Di manô soetan nan endah? 

Bäkatô koenoen poel oerangnjò: 

Lai poel rädjò nan èlòq; 

Lai poelò soetan nan endah; 

Poelau bärânamò Ranggò-Sori; 

Oedjoeëng bänamò tandjoeëng Lèdan; 
Taloewq bänamò Pantjang-Sauoewe; 
Goenoeëng bäränamò Tjampagò-Biroe; 
Satoe poentjaq, toedjoew mätjoenjö; 
Édaran boeroeëng Dantô-Idjau; 
Paroelangan anaq oela Gérang: 
Paroelangan anaq koembang Djanti; 
Katonjò garan poelô oerangnjò. 

Mandanga katò nan bäkijèn; 

Bäkatò boeroeëng moerai-batoe: 

Manôlah toean dalam sampan? 

Tinggälah datoewq dalam sampan. 
Hambò tärabang anjôlar. 

Tabanglah injò moerai-batoe. 

Dèh lamò bäkälamdan, 

Mandjaram roepônjô kalihatan; 

Kijèn lamò bärätambah däkè; 

Lah tibò garan di sanan; 

Aironjô käpä:rang bälaboew ; 

Inggòq di doelang-doelang käpä. 

Laloe bäkatò moerai-batoe: 

Ö käkaq nan dalam käpä; 

Hambò bätanjô padò käkaq; 

Louoeï apò ikô namonjô? 

Goenoeëng apô tkô namonjò? 

Katonjò poelò moerai-batoe. — 

Pikijelah dagang dalam käpä; 

Bähandat, bäräbintjang-bintjang ; 

Ondéh kitò sämonjò; 

Sádò nan dalam kipá nangkö; 

Di manò kitò mälihè boeroeëng nan pandai 
Sälaroeï sälamò nangkò, [bäsô-bäst ; 


Bärapò koealò di masoewqi; 
Banjaq negari befsa-bäsa; 
Mänamboenlah banda dì tampoewi. 
Sähagai poel, ondéh kami; 
Maq Kami katôkan sämonjò; 
Ikôlah goenoeëng Karang-Dèsò:; 
Fdaran boeroeëng Garang; 
Itoelah si patoeëng rajò; 
Jtoelah taloewq Kajoe-Arò; 
Bänamò laboewan bädjau; 
Jkôlah koealò Pantai-Tjamin; 
Negari Seti-Bila-Djôdi; 
Toenangan Soetan-Bärindangan. 
Katonjò poelò dagang di hpä. 
Mandanga katô nan bäkijèn, 
Soekölah «ti moerai-batoe; 
Säbagai poel dèh diri: 
Boekanlah hambò kasombong meoeloeïs; 
Divi kô datang dari manò? 
Koealò manô di tampoewkan? 
Negari manò tampè diam? 

Apò mäkäsoeï di sangidjö diri? 
Katonjô poel oerang di kpà. 
Alah manjauoeï moerai-batoe: 
Hambòö nangkò datang kamari, 
Dari koealò Indöpoerò. 
Soeroewan Rènò-Tjanda-Déjwi, 
Handaq kataloewq Banda-Läkò, 
Käpadò Soetan-Bärindangan. 
Määntakan kiriman kamkbä bodi. 
Katonjò moerai-batoe. 

Katò bäkatò oerang banjaq, 
Sampaì bämtô kadarätan. 
Tauvoelah Seti-Bila-Djödi, 

Laloe bäkamé masô itoe; 
Bädjalan laloe ka moearò; 
Säratô anaq randò gadijs: 
Säratò anaq bai-baiëg; 

Di dòrongkan-melah sampan, 
Alah bädajoeëng änjölai; 
Sadang ka poelau Arò-Säbajoe. 
Sampan tädòrong ka lauoeïtan ; 
Timpò-bätimpò rangkoew dajoeëng: 
Kin lamô lah däkè djocò; 

Lah tibò padò käpä banjag; 
Bäkatò Seti-Bila-Djódt: 

Manò kamoe dagang di kdpä? 
Boeroewq boenì pätjah bäáritò. 
Di manô injò moerai nantoen ? 
Dèh hambò handaq bätamoe. — 
Säbagaì poelò dèh Kamoe, 
Kamoe nan datang darì manò? 
Koealò manô di tanpoewkan ? 
Negari manô nan di djalang? 
Katonjò Seti-Bila-Djôdi. — 
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Manjauoeï käpitan dalam kipä: 


Ö tjïq Oeti dangakan-melah dèh tjiq Oeti. 


Lòrong käpadò kipä nangkò, 
Detang nan dari tanah bása; 
Soeroewan Soetan-Koedjarat ; 
Bäränamò Soetan-Jazid. 

Kami säläpan boeal käpä, 

Di titahkan Soetan-Koedjarat; 
Mangawàä koealò Pantai-Tjamin. — 
Bärätwari Seti-Bila-Djôdi, 

Mantjaliëg kapoentjag tiang:; 

Lah tampag boeroeëng batoe nantoen; 
Laloe manjambah moerai-batoe: 

O mandéh kandoeëng hambò; 
Hambò nangkò datang kamari; 
Boekan kahandaq badan hambò; 
Anjò kakandagq dansanaq mandéh; 
Kahandaq nan tidaq bolië di than; 
Poeti bànamò Tjanda-Déjwi. 
Mandanga kat nan bäkijèn; 
Maboewq rasonjò pärdtian. 

Hirôlah Seti-Bila-Djódi. 

Manò kalijën sämonjò? 

Bädpo bifjarò kitò? 

Ikôlah roeponjò moeraì-batoe; 
Soedah di danga bäritonjò; 
Maxjambah poelò moerai-batoe. 
Manòlah mandéh kandoeëng hambò? 
Dangakan-melah mandéh kandoeëng; 
Märansìi rinbò pantai, 

Päloepoew tingeä di täpi: 

Bamban pänoekoewg ragò-ragö; 
Poeti bänamò Tjanda-Déjwi, 
Manjoeroew mäantakan kambä bódi, 
Kadalam taloewq Banda-Läkò. 
Säbagaì poelò dèh mandéh. 

Djekò adò moeda-moedahan, 
Sälamat sajò kasanan; 

Djekò adò injò mauoe; 

Sampaì sälamat itoe kini; 
Toeankoe Soetan-Bärindangan, 
Kami sambah, kami rädjökan; 
Namonjò negarì taq bärddjò; 
Ikölah roepò kambä bódi. — 
Säbagaìi poelò dèh mandéh. 
Dangakan bäna sambah kambò: 
»Bajam di kaboen rang Pikoetò, 
»Ambije säbatang goelai kini. 

» Dalam sätauoen datang masò, 
»Tidaq pèlang märdsai kamari.” — 
Dangakan säboeah lai. 

wSoetan mamboeë saroeëng karijs, 
»Djangkäkan lihije badjoe kaijen; 
»Toean sipat mangandoeëng arip, 
»Bitjarökan lähije dangan batin” — 


Säkitoe sambah bäké toean. 
Tinggälah toean, hambò tabang, 
Maq sampai kiriman. 

Tabang si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Flang di matô oerang pèlang; 
Hilaulah Seti-Bila-Djôdi; 

Tidaq katoean kasisinjò. 

Sälamö lambè nan bäkijèn; 
Oentoeëng si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Gilô tärabang, tärabang djoeò; 
Abijs hari bäganti hari; 
Siang-siang poen malam-malam. 
Antah bärapölah lamonjô, 
Apoeëng-apoeëngan kalihatan. 

Di sangkò gösong, boekan gösong; 
Di sangkò poelau, boekan poelau; 
Kinlamò bätanbah däkè; 

Kironjò käpäá rang bälaboew; 
Märanggé tjandonjò tiang käpä; 
Oentoeëng sì Aitjau-Moerai- Bator; 
Inggòq di kajoe ranggé mäti; 
Jmjò tbô, hari lah smatam; 

Pikije bämanoeëng moerai-batoe, 
Lah farang faloewq Banda-Läkô; 
Dèh fjajô têlong djo pälitò; 
Namoen di dalam Kepä nantoen, 
Tidaglah soeni pandangaran; 
Namonjò oerang fjampoewe bauoewe; 
Pikijelah moerai-batoe; 

Tidaq bolië tampè bätanjò:; 

Lah stang roeponjò kari; 
Tärabang mangéda smasò toe; 
Inggòq di até tang kdpä; 

Di pandang kiri djo kanan. 
Sätangah käpä baroe tibò; 
Sätangah bäkauo kabälaboew ; 
Sätangah bäkauo bäniagò; 
Sätangah handaq bärälaijië; 
Sätangah bärämoee djoeò; 
Héranlah poelò moerai-batoe: 
Laloe bäkatò anjôlai: 

Manò kamoe dagang di käpä? 
Poelau apô tkô namonjò? 

Rantau apô ikô namonjò? 
Koealò apò ikô namonjô? 

Siapò kô rddjò di darätan? 
Mandanga katò nan bäkijen, 
Manjauoeï käpitan käpä: 
Dangakan-melah dèh diri; 

Ikôlah poelau Rangkò-Sori; 
Itoelah tandjoeëng Leèdan; 

Itoelah taloewq Banda-Läkô; 
Itoelah goenoeëng Kidjang- Rani; 
Tjampagò-Biroe- Bandan: 

Satoe poentjag, toedjoew mdtjoewnjò; 
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Édaran boeroeëng Dantô-ldjau; 
Pároelangan anaq oela Gérang; 
Piäroelangan anaq koembang Djanti, 
Negari Soetan-Bärindangan; 
Toenangan Seti-Bila-Djôdi, 

Poeti di taloewq Kajoe-Arò; 
Toenangan poetì Rènò-Nilam, 
Poeti dî koealô Zamin-Amba. 
Katonjò käpitan delam Köpä; 
Säbagai poelô, dèh diri kô 

Datang dari manò? 

Koealò nan manò di tampoewkan ? 
Negari manò kan di tweroeï? 
Siapò poenjò pärämaijenan? 
Katôkan djoeölah padò kami. — 
Manjauoeï sì Kitjau-Moerai- Batoe. 
Dangakan-melah dèh diri; 

Maq ha:nbò katôkan bäna-bitna; 
Moelô hambò datang kämari, 

Dari koealô Indôpoerò, 

Di soeroew Rènò-Tjanda-Déjwis 
Soeroewnjò antakan kambä bôdi; 
Adôpoen Renò-Tjanda- Déjwi, 
Sälaroeï sälamò nangkò, 

Tidaqnjò mauoe bäsoewami; 
Antahnjô kenei santoeëng pelalai, 
Oerang mauoe, injô taq mauoe, 
Oerang namoew, injò taq soekò; 
Lòrong dèh bäpaq djo boendonjô; 
Ánaq soerang maroesoew ti, 
Mandanga Soetan-Bärindangan. 
Sangatlah soekô boendò kandoeëng, 
Di goentiïng, di loekijs kambä bôdì, 
Ikölah roepô älamatnjö; 

Ikò bäitoelah dh Aamoe; 

Sambije kamanô hambò tabang ? 
Tibò kamanò hambô tabang? 

Tibò kamanò kampoeëng dalam ? 
Handaq tarangkan padò hambòô! 
Katonjò poelò moerai-batoe. — 
Mandjöwab dagang di käpà: 
Antarô barat djo sälätan, 

Kirikan mätari mäti, 

Kanankan mätari hidoeij; 
Sinanlah körong kampoeëng dalam; 
Katonjò dagang dalam käpá. — 
Mandanga katò nan bäkijèn, 
Tabanglah boeroeëng moerai-batoe; 
Mangéda koealô Banda-Läkô; 
Katò bäkatò käpitan dalam käpä; 
Manò kitô dagang nan banjaq? 
Kitò kaloea kadarätan; 

Mandanga bäritô moerai-batoe, 
Djaän mandanga käba oerang. 
Katonjö käpitan käpä. 


Bäräwarìi dagang di kdpä: 
Di bongka sauoe Si Ampa- Tika; 
Bäpiké, bäsigab sämonjö: 
Sätrangah toeroen di saimpan toendö: 
Misoewq koeald Banda-Likö. 
Sälamò lambè nan bäkijèn; 
Sampailah poelò moerai-batoe: 
Mdsoewq ka kampoeëng koòtò dalam, 
Inggòq di até kämoeniing-sáti; 
Bärapò anaq bai-baiëg; 
Bärapò seti-sidang-toean: 
Sägalò enaq randò gadijs: 
Bärapò anaq pärätlapan; 
Sadang mändkat mänärawang, 
Mangèdòq soedjian soerang-soerang; 
Lah tampaq boeroeëng moerai-batoe:; 
Bagaì nan rèbab dèn koetjäpi; 
Boeni sadam boeloew bangsi; 
Laloe di toeroeï di ampiri, 
Abijs tärätjangang sämonjò. 
Laloe bäkatô moerai-batoe: 
Manôlah mandéh käkaq hambò? 
Dangakan-melah tanjò hanwdbò: 
»Di tabang-tabang kankoeang dalam, 
pLadò di dalam pärandangan. 
»Di manò kòrong kampoeëng dalam, 
» Räüdjonjò Soetan-Bäriudangan.” — 
Mandanga katô nan bäkijèn, 
Hilaulah aenaq randò gadijs. 
Ondéh mmalang tjilakò badan ! 
Siapò nan poenjò boeroeëng nangkò, 
Manjaboeï namò rädjô kitò? 
Lah gel seti-sidang-toean ; 
Tinggä soedjiën dèn loekijsan; 
Héran mämandang moerai-batoe, 
Paroew bäräsaimnboeëng dsb-dsö. 
Koekoew bäräsamboeëng amé oerai, 
Matô oempamô bintang timoewe. 
Käpaq mandami samboeëng lojang, 
Ikoewe mandami kipé tjinô, 
Bauoen kangkoman nirôwatoe. 
Bäkatô boeroeëng moerai-batoe: 
Manò kamoe di dalam roemah? 
Tinggälah kamoe, hambô tabang. — 
Tabang mäloempè moerai-batoe; 
Inggòq di até poentjag balai; 
Balai bälérong Soetan-Bärindangan: 
Di sangkoeïkan poelô kambä bödi; 
Manjikije-njikijekan paroew; 
Mangirai-ngiraikan sajòg; 
Bagai nan räbab dèn koetjäpi; 
Kadangaran dèh Soetan-Bärindangan, 
Laloelah toeroen anjôlai: 
Tampaglah boeroeëng moerai-batoe, 
Bäkatò Soetan-Bärindangan: 
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Isai diëg kandoeëng, Boedjang-Sälamat, 
Pai djoe djdpoeï soernpìitan gadiing, 
Säratô djo demaq nan bäïpoew. 
Bäräwari Boedjang-Sälamat; 
Bälari-lari garan ka roemah; 

Di tariëq soempitan gadiïng, 

Di baow toeroen ka hälaman; 

Di ambije Soetan-Bärindangan ; 

Di isiëkan dämaq bäipoew:; 

Di soempiì hoeroeëng batoe nantoen; 
Dämaq lipé, boeroeëng tabang; 
Inggòq dì até prpan tjätoewe; 
Naiëqg poelò ka até roemàh; 

Naiëq rang kajò sia banda; 

Säratò djo anaq rädjô-rädjö; 
Säratò nankodò bäsa-biisa; 

Sdátô poen tbò di até roemah, 

Di tangkòq boeroeëng moerai-batoe, 
Laloe di tangkòqg anjôlai, 

Oléh rang kajò sia banda; 

Tangan tibô dì moerai-batoe: 
Kapadö Soetan-Bärindangan ; 
Inggòq di até tangan Airi; 

Di tangkòq dangan tangan kanan: 
Mälompè ka tangan kanan; 

Di tangkòq dangan tangan Kiris 
Héranlah Soetan-Bärindangan; 

Di tjïkau oléh sia banda; 

Mälomupe moerai-batoe nantoen, 
Tabanglah ka màligei, 

Bärädiri até päpan tjätoewe; 
Bäkatò Soetan-Bärindangan: 

Isai rang kojò sia banda, 

Oesah di tangkòg boeroeëng nangkò; 
Handaq päragoe-ragoe äti, 
Handaq pärintang-rintang matò. 
Bäräwari poelô moerai-batoe; 

Di pandang Soetan-Bärindangan, 
Di pandang lèlo djo pärangaì, 
Alah bäkatô moerai-batoe: 
Sintoeëng. di padang-ratô, 

Si poekè di até bdïkoeëng, 

Mäti pärangkò dalam pcädi, 
Sälöórong maq toean nangkò. 
Patoeilah djodjoe mandéh kandoeëng, 
Poeti bänamò Tjanda-Déjwi. 

Kalò di oedji samò mérah, 

Kalò di tahije samò barêè, 

Kalò di timbang samò läkoe. 
Katonjò garan moerai-batoc. 

Ikô bäïtoelah toeaskoe, 

Pätaroew mandéh dari roemah; 
Djaän pätjajò dì oerang kidoeij, 
Mänoesia pandjang äkänjô. 

Tabang mälompè moerai-batoe, 
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Inggòq di até poentjaq balai; 

Balai bälérong pandjang toedjoew, 
Pandjang nan doewò kali läpan. 
Bagai djinijs oekije gambaran; 
Bärätoenggaq gadiing piltan; 
Bäpintoe bäpangkè-pangkè; 

Bätátah bäsadah linggam ; 

Bäoekije bäkaloewq päkoe; 
Djèlö-bädjèlô dka tjinò; 

Taré limpatò kajoe érang; 

Tasiëq, tjandanò kajoe manang; 
Koerang sädiki tidaq Ldbië; 

Kalò di tjaliëg, boetô matò. 

Laloe bäkatô moerai-batoe: 

Ondéh toeankoe djanjô sajö, 

IkÒ kiriman kambä bôdi, 

Päkirim mandéh dari roemah, 
Toedjoew pètaq, toedjoew mäligei; 
Lihèlah poelô dèh toeankoe: 

Ikôlah tandò alamatnjô; 

Sajò tabang anjôlai; 

Tabang memboeboeëng moerai-batoe, 
Djatoewlah poelò kambä-bödi. 
Bäräwari Soetan-Bärindangan: 
Laloe di ambije kambä-bôdi, 

Laloe di boeka. — 

Bismillah ar-rahmán ar-rahim. 
Padò masò-déwasò itoe, 

Tibôlah garan moerai-batoe. 

Inggòq di até poentjaq maligei; | 
Manddkékan paroew; 
Mangiraì-ngiraìkan sajòg ; 
Kadangaran dèh poeti Rènòô-Tjanda-Déjwi, 
Bäräwari Reènô-Tjanda-Déjwi; 

Bälari toeroen anjôlai; 

Säratô djo ranjoewq djo koelintang: 
Tärähoerai ramboeï nan pandjang; 
Mantjamoew koentjì sanggoewenjô; 
Mandariing boeni gantò tjintjin; 
Tabang kabawah moerai-batoe; 
Inggòq di tangan Tjanda-Déjwi; 

Di baow naiëq anjôlai; 

Bärákatò si Gandam-Baroejs: 

»Alah mô kambang boengò pandan; 
»Di tünpò dauoen kätari; 

vAlah mô datang njaow badan, 
„Lai kò bolië nan di tjari.” — 
Gälaq täräsönjoem Tjanda-Déjwi. 
Bäkatò sì Kitjau-Moerai- Batoe: 
Ondéh mandéh djanjò sajö, 
»Gäsiïng tigò, gäsiing ampè; 
„Dalam soekätan taq bälariëg; 
»Asiïng di tjintò, dsiing dapè; 
pOentoeëng soerätan nan taq baiëg.” — 
Katô si Kitjau-Moerai- Batoe. 


Bärämanoeng Rènò-Tjanda-Déjwi, 
Sämantarô bäkatô-katò; 

Näsì lah mäsaq dèh sì Karnbang, 
Mäkanlah boeroeëng moerai-batoe; 
Soedahlah mäkan moerai-batoe; 
Laloe bäkatò anjölai. 

Ö mandéh kandoeëng hambò; 
Tätäkalò hambò bädjalan ; 
Sampailah garan kambò kasanan ; 
Ka koealò taloewq Zamin-Amba; 
Bäranti hambò dì sinan; 

Di poelau Arô-Säbajoe; 

Hambò danga bädije di täpi; 
Bagai märädah djarag, 

Säpantoen mäárandang bidjan; 
Mämandang hambô ka kiri kanan; 
Mämandang hambò ilije moediëq ; 
Tidaq bolië tampè bätanjò; 
Säsahat hambô inggòg sanan; 

Lah datang sampan säboeah; 
Oerang bätigô dalam sampans; 
Oerang itoe bädjoeä kilang; 
Hambò bätanjô di oerang itoe: 
Ondéh toean nan dalam sampan nangkò; 
Bädije bääpò di darätan ? 

Moengkò säläkoe demikijèn ? 
Manjauoeï oerang dalam sampan: 
Dangakan-melah dèh diri. 
Adöpoen bädije bäboeni toe; 
Bädije oerang mäharaq mait; 
Rädjò kami soedahlah mêti; 
Känei dèh foedjoe perämajö. 
Bänamô Toeankoe- Rädjô-Boedjang. 
Mandanga katò nan bäkijèn; 
Hambò mäánangijs anjòlai. 

Bäkatô poelò oerangnjò. 
Dangakan-melah katò hambò: 

Adô poelò rädjö nan Ldbië; 

Adö poelô Soetan nan endah; 
Bänamò Soetan-Bärindangan; 
Negari bänamò Banda-Lákò; 
Poelau bänamò Tandjoeëng-Lédan; 
Oedjoeëng (bänamò ') Arò-Kambang; 
Goenoeëng bäránamô Patah-Sambilan; 
Satoe poentjaqg, toedjoew mätjoewnjö; 
Édaran boeroeëng Dantò-Idjau; 
Toenangannjò soedah bätigö; 
Bänamò poeti Méranggawé; 
Soerang bänamô Seti-Bila-Djódi ; 
Soerang bänamò poeti Rènò-Nilam; 
Katonjò poel oerang itoe. 
Bäibarat hambò anjôlai : 
»Bärambang di tangah päkan; 
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»Di baow anaq oerang di Mätdkô. 
»Rambang baq awan bädjalan, 
»Tidaq katoean tampè tibò.”” 

Kutonjô si moerai-batoe. 

Manjauoeï sì Gandam-Baroejs: 
»Ondéh naq! kätjang päringè dalam peraq; 
»Di baow naiëq toedoeëng sddji; 
»Bäränië hambô päninggä bipad, 
»Sälamat oemoewe poelang koembali.” 
Katonjô si Gandam-Baroejs. 
Bäräkatò djoeô moerai-batoec. 
Tabanglah kambò dari sinan; 
Sampailah garan toedjoew hari; 
Tibò di koealô Pantai-Tjamin; 
Sämalam kambö di sanan; 

Moengkò ka koealô Banda-Läkò:; 
Kalihätan goenoeëng Tyampagò-Biroe:; 
Dakèlah poelau Ranggê-Mäti; 
Hambò tibô, haripoen sandjö; 
Mantjajò tèlong dalam käpä; 
Namoen sämalam-malam itoe; 

Lah stang kironjò hari; 

Tabanglah khambò anjölai. 

Inggòq di doelang-doelang käpä. 
Sätangah oerang naq mäxèmbag; 
Sätangah oerang nag manjoempis 
Kaloea käpitan dalam käpä: 
Mambaow bädije sälaré; 

Di témbaqnjô garan badan hambô. 
Bädije läpé, hambò tabang. 
Bäpantoen hambò sambije tabang: 
»Pisang kalè di dalam käpä, 
»Mäkanan boedaq dari hoeloe. 
»Pagang oemanat dèh nan tinggà, 
»Läpê bädjalanlah däkoeloe.” 
Tabanglah kembô ka darätan, 

Laloe mäéda kampoeëng dalam. 
Tuggòq hambò di poentjaq balai; 
Balaì bälérong pandjang toedjoew; 
Hambò pandang maq toean nantoen; 
Sadang bämaijen-maijen tjätoewe; 
Dangan Rang-Kajô sta banda. 
Poewélah hambô dèh mämardang ; 
Hambò pandangì soenggoew-soenggoew ; 
Sadang roeponjò maq toean nantoen ; 
Hambò patoeï djo kaläka hambò: 
Patoeïlah lawan mandéh doedoewg. 
Kalò di oedji samô smérah; 

Kalò di tahije samô barè; 
Sä-djoe-galò kadam djo kamboeïi: 

Sä édaran boemi djo langi; 

Kò anjò di bawah langi nangkô; 
Hävramlah roepô nan bäkijèn; 

Läkoe pärangai taq bälawan; 

Boeni päkätan lämaq manijs. 


Sampai bäkatô pantoen oerang: 
„Pisang kalè mäkan djo súkin, 
»Djatoew tärälipé dari tangan. 
»Ati likè matòlah ingin, 

»Allah nan baloen maxjampaikan.”’ 
Katonjò garan moerai-batoe, 
Abijslal katô di katôkan. 

Bäkatô Rènô-Tjanda-Dóéjwi: 

Öö Gandam-Baroejs, anaq kandoeëng; 
Amaq mämeitkai djoeôlahh kau; 
Päkaì päkajan läki-läki; 
Kdsahr-Karòdjo-Manda-Kaliing : 
Piraq-Tätäboewe- Dène1- Hart; 
Kambang kò Tjinô-Langgò-Bajoe; 
Mämdkar kalijèn sämonjö. 

Kit pai toeroen kabawah; 

Pai mandjalang ajah kandoeëng. 
Mandanga katô nan bäkijèn; 
Soedah bätjëkab sämonjö; 
Toeroenlah Rènò-Tjanda-Déjwi; 


Di kandoeëng dajang-dajang bänjag; 


Kipé bästboeëng kiri kanan; 


Tibô di roemah Toeaunkoe-Rádjô-Moedò ; 


Laloelah naiëq ka até roemalt; 
Bäkatò poeti Tjanda-Déjwi: 
Manòölah ajah kandoeëng kambò? 
Moengkô hambò datang kämari: 
Djekò adô sambah beräldkoe; 
Djekò kahandaq lai ka bolië; 
Sadang di ajah boendò kandoeëng ; 
Hambò naq pai bärämaijen-maijen ; 
Sadang ka poelau Lompè-Kidjang; 
Handaq mämoeta-moeta karang; 
Handaq bätjamin kasiëqg poetië; 
Handaq mälihè roepò roempoeï; 
Ikô bäitoelah dèh ajah; 

Salangkan hambò pelang bisa; 
Moeekan märtam dangan baré. 
Katonjô Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Deh bäkatô Toearnkoe-Rädjô-Moedò ; 
Säkali kahandaq mandéh, 

Ldbië baiëq di äti kann. 

Laloe bäkatò Toeankoe-Rädjô-Moedo: 
Manòölah garan Panghoeloe-Kawä; 
Paì djo salang pèlang bäsa; 

Padö Rangkajò-Panghoeloe-Dagang : 
Bädjalan Pang/oeloe-Kawä: 
Toeroen ka bawah ka hälaman; 
Laloe käpadò Pangkoeloe- Dugang ; 
Latoe bäkatò Panghoeloe-Kawà; 
Manô Rangkajò-Panghoeloe-Dagang? 
Hambò nangkô maxnjalang pelang; 
Di soeroew toeankoe dari roemah, 
Dèh poeti handaq ka poelau; 
Katonjò Panghoeloe-Kawà. 


Manjauoeï Rangkajò-Panghoeloe-Dagang: 


Kò anjò pelang nan bäsa kò, 

Badan hambò siapò poenjò! 

Insa Allah baiëglah itoe. 

Manò sägalô anaq pèlang? 

Toeroenkan pèlang ka Zäboewan; 
Moeekan märiam sämonjòö: 

Rantaq bäräbilang. . . .!) 

Tädjaq djo si tèngga bäbilang tangan; 
Langkòq djo alam djo märawä; 
Kòrong bädoenam djo sitawa; 

Tiang bäpaloeï dangan tjandai; 
Djoedjoewe bälambò kaijen koeniing. — 
Soedahlah langkòg sämonjò; 

Bädjalan Rang/ajô-Panghoeloe-Dagang 
Käpadò Toeankoe-Addjô-Moedò. 
Ampoen Toeankoe sambah sajö; 
Peèlang lah käsije sämonjò: 

Soedahlah toeroen ka äboewan. 
Bäkatô Toeankoe-Rddjô-Moedô. 

Bäitoe bäna dèh Rangkajò: 

Säbab hambò manjalang pèlang: 

Si oepiëq tnjô bäka/kardagq ; 

Handaq ka poelau Lompè-Kidjang. 
Mandanga katô nan bäkijèn, 


Mämoehoen Rangkajô-Panghweloe-Dagang. 


Padò masò déwasò itoe; 

Bäkatô poeti Tjanda-Déjwi 

Mari kalijèn sämonjô; 

Bäkampoeëng sägalô dajang-dajang; 
Moerai-Päsaman-Gandam-Baroejs; 
Anaq Rangkajô-Alat-Tjiämanô: 
Pdkai päkajan anaq kandoeëng:; 
Bäräsoentiing bäboengò karang; 
Lipè sanggoewe karò-bädjoentai; 
Pägantoeëng nan doewò balé halai: 
Ramboeï nan pandjang lawan boengö; 
Bätäpoewq lonta di pipi; 
Mandariïng boeni gantô tjintjin; 
Bagaì sälindiëg poelang mkan; 
Tjandai säwatoe kèndangan; 
Mämagang pétìi nan säboeah, 

Itoe djabätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh mandjadi djoeroe-rmoedì, 

Di dalam pèlang nan bisa kô. 


Manòölah poelò Kasah-Karòdjo-Manda-kaliing, 


Anaq Rangkajô-Lipè-Tjoeta ; 

Päkai päkajan wäranò idjau; 
Bäsoentiing bäranggò-ranggò; 

Lipè sanggoewe majang tärähoerai; 
Pägantoeëng nan säbalé halai; 

Ramboeï nan pandjang lawan minjag; 
Langkòq djo kaijen biroe mansi särdsah 
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Kèndangan mämagang ripé djo tjamin; 
Itoe djabätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh diam di timbò roeang. 
Piraq-Tätiboewe-Dènei Hari; 

Anaq Toemanggoeëng Koedjarat; 
Päkai päkajan wäranô mérah, 
Bäsoentiing bäboengò rampai; 

Lipè sanggoewe boengò rampani; 
Pägantoeëng säpoeloew halai; 
Ramboeï nan pandjang bädjantikan; 
Mämagang angin djangan pohan; 
Itoe djäbätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh mandjadìi Rädjö-Batoe. 
Mandéh diam di tindjau-karang; 
Bämaijen gälah säbatang; 

Manò sì kambang Langgò-Bajoe? 
Anaq Rangkajô sta banda. 

Päkai päkajan djinijs-djinijs; 
Bäsoentiïng bäboengô ranggé; 

Lipè sanggoewe tälipoewq lajoewe:; 
Pägantveëng nan sambilan halai: 
Ttamboeï nan pandjang bätjèlagan: 
Bäräpaliing bäpdsang soeroeï; 
Oendoeëng-oendoeëng tjarò mälajoe; 
Mämdkai santäpan pätang pägi; 
Masoewgq ddjoeëng, kaloea údjoeëng, 
Masoewq pintoe, kaloea pintoe; 

Di dalam pèlang nan bäsa kô. 
Ondéh naq Kîtjau-Moerai-Batoe; 
Bäpaq mandjadi malim-bäsa; 
Bdápaqg diam dì até tiang:; 

Di até doelang-doelang; 

Kádjò mangatauoeï üpoeëng djo tjama: 
Mälihè barang di dalam lauoeï; 
Dalam pèlang nan bäsa nangkò. 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déj wi. 
Sälamò Lambè bäktjèn; 

Húsijelah garan sämonjò; 

Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Manò kalijën sämonjö? 

Ö Gand m-Baroejs, änaq kandoeëng; 
Läpékan tali pandarè; 

Magq tlije pêlang ka moearò; 

Pagi hari kitô bälaijië. 

Bäräwari sì Gandam-Baroejs: 

Di poetoejs tali pandarè; 

Pelang bäralië ka moearò; 
Dajoeëng bärangkoew Kiri kanan; 
Bärapô boeni sandau goerau; 
Harinai bätaloen djadi: 

Giälaq bägoemam tidaq koerang; 
Boenìi pantoen balé-bäbalé. 
Namoven bäpantoen Tjanda-Déjwi: 
Ö mandéh kandoeëng hambö; 

» Biriëg-biriëg di kampoeëng tinggà, 
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»Ingeòg di dehan säligoerai. 
»Bai-baiëq mandéh ka tingeà, 
„Kami bädjalan anjòlai.” 
Mandéh kandoeëngnjò 

Bangkò: 
»Ondéh naq! sikoedjoowe di até panté, 
»kambanglah boengò pärauoeïtan. 
pKò lai moedjoewe kami mälipé. 
»Baq ajam poelang kapawoeitan.” 
Ondéh naq, dangakan säboeah lai: 
»Gäloegoewe di até pauté; 
pLah räpè dalam koeali. 
»Kò lai moedjoewe kami mälipé, 
»Sälamat kau poelang pai.” 
Katonjò poeti Leèlò-Bangkô. 
Manjauoeï sì Gandam-Baroojs: 
»O mandéh; oesah di fimbò-timbò lai, 
» Hang sirawi até panté. 
»Oesah di tjintò-tjintò lai, 
»Lah ilang ka lauoeï Läpé.” 
Katonjò si Gandam-Baroejs. 
Manjauoeï poetì Lèlò-Bangkö: 
Ondéh nag, kò kau pai bälaijië, 
Baow intan sädoekoeëngan. 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkö. 
Manjauoeï Piraq-Tätiboewe-Dènei- Hari: 
Ondéh mandéh kandoeëng:; 
»Parangeì namò di davoen kaw?. 
»Patah säbatang boengò pandan. 
»Mantjarì intan tangah lauoeï, 
»Antah ilang njaow badan.” 
Katonjò Piraq-Tätäboewe-Deènei- Hari. 
Manjavuoeï poeti Lèlò-Bangkóö: 
»Ondéh naq; si Ramò pai karaijië: 
»Pandan poetië dari soebarang:; 
»Sälamò kau bälaijië, 
»Badan kamdti mangärabang.” 
Katonjò poeti Lelô-Bangkò. 
Manjauoci poel si Kantbang-Tjinò: 
Ö mandéh kandoeëng hambò; 
»Tabanglah belibijs dalam peidi: 
»Päloepoew di kampoeëng tingeà. 
pSananglah ti kami pai, 
pRoesoewlah dti mandéh tinggä.” 
Katonjò si Kambang-Tijinò. 
Bäkatô poeti Lèlô-Bangkô: 
Ö kambang! önaq dangakan ibarat hambò. 
»Toemboew talang dari Mäläkô, 
»Toemboew manjisi kòtò tingeä. 
»Badan malang, badan tjilakô; 
»Boeroeëng nan djinaqg djadi lija.” 
Katonjò poeti Lelô-Bangkô. 
Man jauoeï Tälipoewg-Poelang-Panggilan: 
O mandéh kandoeëng hanbò: 
»Tätalah balam di sitdkò, 
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»Dabië djo sakin parauvoeïtan. 
»Tingeälah mandéh di koealò, 
»Kamì bälaijië ka Lawoeïtan.” 
Katonjò Tälipoewq-Poelang-Panggilan. 
Bäkatô poeti Lelò-Bangkö: 

»Ondéh naq; bäsarang «lang kabawal boerai; 
»Tärabang manggoenggoeëng boeah palò. 
»Djekò sampai kitò bätjarai; 

»Mäkan bäkoeah aijië-matò,” 
Katonjò poeti Lelô-Bangkòö. 

Laloe häkatò moerai-batoe: 

Manölah mandéh kandoeëneg Kkambò? 
„Di kali-kalt sì tíkô, 

»Ka Djoedah mänabang auoewe. 
»Adôpoen kari sähari kò, 
»Kasoedähan Ait bäbauoewe.” 
Katonjò garan moerai-batoc. 
Manjauaeï poeti Lèlô-Bangkô: 
»Kardmag di tpi aijië, 

»Batang sì täkò tampè roemah. 

»Kò bipag pai bälaijië, 

„Tenggang sì toewò dari roemah.” 
Katonjò poeti Lèlô-Barngkò. 

Ramìh koealò sähari toe. 

Bärapò anaq randò gadijs: 

Bärapò seti-sidang-toean ; 

Bärapô anag moedò-moedò: 

Djôlong mälawan anaq gadijs; 
Täräloengké soebang säharì toe. 
Soedahlah oerang sminoem stkan, 
Bäkatò Reènò-Tjanda-Déjwi: 

Ónaq kandoeëng si Gandam-Bearoejs; 
Lèüpékan tali pandarë; 

Kitò kaloea anjölai. 

Bäräwari sì Gandam-Baroejs: 

Di poetoejs talì pandarè; 

Pélang bäralië ka lauoeïtan; 
Dajoeëng bärangkoew kKiri kanan. 
Bäkatô Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Manò kalijën sämonjò? 

Käkòq djabätan soerang-soerang, 
Oerang nan ampè poeloew arnpè; 
Djoeroe-moedì kitjoeïì kamoedi; 
Djoeroe-batoe tènggahlah sauvoew: 
Djoevoe-tangké djowaqlah laijië. 
Ónaq kandoeëng sì Gandam-Barocjs, 
Hätamkan magang kemoedi, 

Kauo tantanglah oedjoeëng tanah bisa, 
Maq pädjam Kitò ka tängah, 

Amaq tälampau rantau nan tigô, 
Maq bandoeëng oerang di koealò. 
Bäräwarì sì Gandam-Baroejs, 

Di hätamkan kämoedi kanan, 

Di Kitjoeï kämoedi kiri, 

Peèlang mänampoew anjölai, 
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Riaq mindtjah mantjoetjoeï; 
Mähèlôkan angin; 

Mänoelag mänoempoewkan; 

Päsang bätoeroeï di bäldkang; 

Tidaq täbadô lari pèlang. 

Haloean màänabang-nabang ; 

Kämoedi bäkatô-katò; 

Mandangoeëng boeni tali lènggang: 
Mälamboeëng tjandò laijië bisa ; 
Mälauoewe tjandò gadò. 

Sälamò Lambe bälaijië: 

Läpêlah dari päsakitan: 

Tälampau poelau Lompè-Kidjang: 
Lah Ailau oerang di koeatö; 
Mänangijs poeti Lèlô-Bangkô; 

Ondéh naq kandoeëng Tjanda-Déjwi, 
Sampaì moe djauoe önaq kandoeëng, 
Balam pämaijenan nag kandoeëng, 
Alah di kitjoew kironjò mamndéh: 
Sampailah pantoen oerang toewò: 
»Älang bäsarang di timbarau, 

„Pipi lintadoeëng mäkan pädi. 

» Malang bäbauoewe djo nan sarau, 
»Sdkin di kandoeëng mdäkan úti.” 
Bäkatô oerang nan biänjag : 

Anjô sälòrong badan kami; 
Sampailah katò oerang moedò: 
»Balam di soempi até batang; 
»Djatoewnjò kadalam pädi. 

»Baloen lai sakì oerang bäroetang ; 
»Läbië sakinjô badan kami” — 
»Bädije si tènggah anaq rang Bajang; 
»Pänèmbaq boeroeëng rampoen tali. 
»Pádië bäbauoewe djo oemajang; 
»Rätjoen bämäkan dalam ti.” — 
»Lansanô di dalam aijië, 

»Ambije saga, ka hoeloe Lddiing. 
»Bidjaqsanô oerang bärälaijië, 
»Maxnjambah toelang dalam dagting.” 
Katonjò oerang nan banjaq toe. 
Mänangijs poeti Lèlô-Bangkô; 

Ondéh naq kandoeëng Tjanda-Déjwi; 
Djarè sämatô mandéh kandoeëng; 
Gadijs pärämaijenan mandéh kandoeëng; 
Ilang djo apò ka di gaxnti? 
Pärämaijenan negari Indôpoerò. 
Katonjò poeti Lelô-Bangkô; 

Sälòrong Rènò-Tjanda-Déjwi; 

Lah djauoe djoeò pälaijiëran; 

Tibò di rantau katanangan; 

Bäkatò poeti Tjanda-Déjwi: 

»Pandan di parang djo sirauoeï; 
»Pàdi di dalam päkandangan; 
»Namonjô badan tangah lauoeci, 

„Di ragoe Soetan-Bärindangan.” 
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Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Manôlah kau Kambang-Tjinò ? 
Baow kämari baré koeni; 

Lidijs kärambije toedjoew halai; 
Kit mämoehon ka haloean. 
Manjambah Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Jó Allah, jò toeankoe; 


Bäräkat wilia Allah, nan ampè poeloew ampt, 


Mangatauoeï taloewq rantau nangkò; 
Bäläkoe bäd pintô ambô; 

Kò soenggoew hambò anaq rddjö, 

Dalam koealò Indôpoerò, 

Toeroenlah angin dôlaq-dölai, 
Toemboewlah riaq goentoeëng-goentoeëng, 
Bangkilah amboen di lauoeïtan, 
Roeponjò bagai soekam, 

Wäranò lauoeï bagai daäwat. 

Sälamò lambè bäkijèn. 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan, 
Toeroenlah angin dólaq-dôlai, 
Toemboewlah riag goentoeëng-goentoeëng, 
Bangkilah badai di lavoeïtan. 

Manjäkah dähan baliing-baliing ; 
Mämoetoejs toendjang djawi-djawti; 
Mamboekèkan tjäkoewe tangah padang !) : 
Mamboeang saròg dalam rimbò; 
Bangkilah aloen gadang-gadang; 
Datanglah ombaq besa-búsa; 

Oempamò goenoeëng mähalintang; 
Säkali di hanganekannjò: 

Laloe kakdsiëg boelan; 

Säkali di kandjoeëngkannjò; 
Manjapoe-njapoe awan poectië. 

Säah pelang mälènggò ®), 

Doewò tigò poelau tärätjitjije. 

Sälamô lambè bäkijèn ; 

Angin poen tänang anjôlai; 

Gälombang tädoew anjölai. 

Bäräwari Rènò-Tjanda-Dóéjwi. 

Lah tagah mälantoewe-lantoewe pinggang; 
Tagah mähoepam-hoepam djari; 
Bäkaboeï tjandò pämandangan; 

Di sangkò poelau, antah poelau; 

Di sangkö apoeëng, antah apoeëng; 
Sälòrong oerang nan banjag; 

Abijslah maboewg sämonjò; 

Sätimgah moetah-moetah djoeû; 

Abijslah mäti sämonjò; 

Anjôlah tinggä toedjoew oerang; 
Soerang Rênò-Tjanda-Déjwi: 

» Poentoeëng talang, poentoeëng si täkò; 
»Kardmaq di até boeki: 
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»Oentoeëng malang badan tjilakòô. 
»Awah banjaq djadt sädiki.” 

Ka doewò sì Gandam-Baroejs: 
»Kardmaq di dalam piädi; 
»Kätjoeboeëng di dalam bantò; 
»Nan banjaq soenggoewlah »mäti; 
»Oentoeëng kitò antah kamanò.” 
Katigô si Manda-Kähing ; 

»Soeldsië di päkandangan; 
pKatoeri di até balai: 

»käsië di Soetan-Bärindangan; 
»Antah lai tidaq akan sampai.” 
Ka ampè Piraq-Tätäboewe: 
»Koerisi baow ka lauoeï, 

»Di baow toean ka Indôgiri; 
»Soenggoewlah nti tängah lauoeï, 
»Badan siapô märatòpi.” 

Ka limô si Kambang-Tjinö: 

»Seti nan manegangeam sirauoei; 
»Pandan siapò mämalamkan: 
»Soenggoewlah mäti tangah lawoet, 
»Badan siepò manjoembajangkan.” 
Ka anam Käsoembò-Tärainpai: 

» Batang karoentoeëng bälòta, 
»Gantoeëng kariëg tätoengkoeï pätjah, 


»Soedah ka oentoeëng Adiëq kandoeëng. 


»Tingeä di lauoeï bäharoellah, 
„Di lantiïngkan bangkai sämonjò; 


»Mangdpoeëng tjandonjò tangah Zauoeci.” 


Ka toedjoew si moerai-batoe: 

Ö mandén kandoeëng hambò; 
Oesah lai gilò dèh ratòq djoeö; 
Maq njò kit läké tibô; 

Sadang di poelau si Langgò-Bajoe; 
Katò si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Säsaät lamò bälaijië; 

Lah däkè poelan si Langgô-Bajoe. 
Tampaqlah oerang dari poelau; 
Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Agaq läké kitô bälaijië; 

Kitò bätanjò di oerang toe; 

Kitô mambàh sirië pinang; 

Kitôò mantjari kajoe aijië. 

Sälamò lambè bäkijèn ; 

Ampijelah tibô anjölai. 

Lah tibò di poelau itoe, 

Laijië toeroen, sauoewlah djatoew ; 
Pelang bäranti anjôlai. 

Alah bäboeni boeni-boenian; 
Bäboenìi agoeëng djo momongan ; 
Bäboeni saloeëng dan säroenai; 
Bäboeni tjètjèg dan läpari; 
Bäboeni bangsì dan sangkadoew ; 
Täräpasang alam djo märawù; 
Läpé martam sämonjò; 
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Allähoerabi boeni bädije; 

Kalam koetjiëg käléboer; 

Lah lang poelau si Langgò-bBajoe, 
Goemanta laloe kadarätan. 
Kadangaran dèh Seti-Bila-Djödi, 
Laloe bäräkatò anjôlai. 

Ondéh Rangkaj-Kädjoearoen, 
Bidije bäápò kö lah toe? 
Sälaroeï sälamò nangkô, 

Tidaq hambò mandanga nan bäkijèn; 
Pai Zihäti dèh Rangkajö. 
Mandanga katò nan bäkijèn, 
Bärädjalan Rangkajò-Kädjoearoen; 
Di ambije sampan di dòrongkan, 
Naiëq bärampè ka até sampan; 
Laloe bädajoeëng anjòlai; 

Kin lamò lah däkè djoeö: 

Lah ampije padö pêlang naxtoen; 
Mantjaliëg Rangkajô-Kädjoearoen, 
Soerang poen tidaq läki-läki; 
Pärampoean anjò sämonjò, 

Itoelah oerang dalam pêlang; 
Pikije bämanoeëng anjòlai. 
Bäkatò Ranekajô-Kädjoearoen : 
Manôlah smandéh dalam pelang? 
Apò mäkdsoeï pèlang nangkö? 
Atau kò pelang bäniagô? 

Átau kò pèlang naq bämoesoew ? 
Siapô “amd näkodonjö? 

Katò Ranekajò-Kädjoearoen. 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
Oerang nan gilò-gilô-bäsò, 
Moekonjò mérah-inérah-pädam, 
Bägdla harimau lauoeï. 

O oedò oerang di sampan, 

Pelang nangkò detang kamari, 
Datang nan dari Indôpoerò, 
Handaq ka taloewq Banda-Läkô, 
Mandjäpoeï Soetan-Bärindangan, 
Toenangan Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Säbagai poelô dèh oedò; 

Dèh hambò handag bätanjö; 
Koealò apò ikò namonjò? 

Siapò rädjò di darätan ? 

Katonjò sì Gandam-Baroejs. 
Bäräkatò Rangkajò-Kädjoearoen : 
Manôlah mandéh dalam pèêlang? 
Dangakan dèh maxndéh. 

Fkôlah negari Pantai-Tjamin; 
Goenoeëng bäránamò Kidjang- Rani; 
Poelau bäränamô si Langgò-Bajoe; 
Negari Seti-Bila-Djôdi; 
Toenangan Soetan-Bärindangan. 
Mandanga katò bäkijèn, 

Bäkatò sì Gandam-Beroejs: 


Baowlah päsan kami, 
Kapadò toean poetì nantoen; 
Boekanlah Hambô koerang bäsò; 


Katôkan toenangan di tariëq oerang; 


Bäränamò Rènò-Tjanda- Déjwi; 
Katôkan djoeô dèh oedò. — 
Mandanga katô bäkijèn, 

Laloe bädajoeëng anjôlai. 
Kaloea Rangkajò-Kädjoearoen, 
Tibôlah injò di darätan; 

Laloe säkali anjôlai, 

Karoemah Seti-Bila-Djódi. 
Bäkatò Rangkajô-Kädjoearoen: 
Tidaq käpalang toean poetì, 
Tidaq adò hambò mätihè, 
Peèlang nan sätanmpan nangkô; 
Kòrong bädoenam djo sìkalat, 
Tätaban bädoenam indö-banat, 
Hamparan bädoenam dangan soetò, 
Tiang bäpaloeï dangan tjandai, 
Djèlò-bärädjelò dka tjinò; 
Oerang itoe anjô párampoean, 
Soerang poen tiduq läki-liki: 
Adò soerang pärampoean, 
Bäkatò injô padò hambö, 
Soeroewnjò sampaikan padò toean. 
Tampannjò gilò-gilò-besò, 
Moekonjò mérah-mérah-pädam, 
Angkoewnjò oerang läki-lki. 
Peêlang nangkô datang kamari, 
Dari koealò Indôpoerô, 

Näkodö kami párampoean, 
Bäránamô Rènò-Tjanda-Déjwi, 
Hondaq kataloewq Banda-Läkô, 
Mandjdpoeï Soetan-Bärindangan. 
Katonjò Rangkajò-Kädjoearoen. 
Mandanga katò bäkijen, 
Täräsiròqg darah di dadò; 
Sadanglah Seti-Bila-Djódi, 
Laloe bäräkatò anjòlai, 

Kapadô Kambang djo panginang: 
Mari kalijën sämonjô, 


Kitô pai toeroeï anaq oerang nantoen, 


Amaq dèn kampé djo djilotang, 
Amaqnjò tauoe di rasonjô. 

Laloe bärädjalan anjòlais 

Naiëq ka até sampan toendò. 

Laloe bärädajoeëng anjòlai: 
Timpò-bärätimpö rangkoew dajoeng; 
Lah tampaq dèh Reènò-Tjanda-Déjwi: 
Laloe bäkatò anjölai; 

Amaqnjô tinggä kampoeëng nantoen, 
Katonjô Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Laloe bärätjökab anjôlai; 

Sauoew täräbongka, laijië naiëg ; 
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Laijië tärädjowaq, angin tibô; 
Päsang bätoeroeï dì bäläkang; 
Fidaq täbadò lari pelang: 
Mandangeejs Seti-Bila-Djödt, 

Ondéh malang tjilakò badan, 

Kitô datang, injô bärälaijië. 

Sompaiì ibarat oerang toewô: 
»Bäboeah pädi dangan bantò, 
»Boeahnjö tjondong katdpian; 
»Sangkò bitjarô dti hambô, 

»Tidag di dsò ka bäkijèn.” 

Katonjò Seti-Bila-Djôdi. 

Laloe kombali anjölai; 

Bätaijie djoeô anjölai; 

Sampai lah kari, toedjoew hari, 
Sampai lah malam, toedjoew malam, 
Bäkatò Hiènô-Tjanda-Déjwi: 

Ondéh naq Kitjau- Moerai- Batoe. 
Djagò-djagò bäpaq di tiang, 
Pandanglah kiri djo kanar, 

Harì lah stang enjôlai. 

Laloe mämandang moerai-batoe, 

Di pandang kiri djo kanan; 

Di pandang dlije djo moediëg ; 

Di hadoe lauoeï djo darè; 

Adölah tampaq dpoeêng-öpoeëng, 
Tampaqnjò sägadang pinang toewò: 
Poelau bänamô HRanggò-Sori; 
Bäraxdam roeponjò goenoeëng; 
Goenoeëng bänamô Tjampagô-Bindan; 
Kin lamò bäsarang däkè, 

Lah tampag käpä bälaboew ; 
Märanggé tjandonjò tiang käpä; 
Banjaqlah bagai dagang sinan; 
Bäkatô Renô-Tjanda- Déjwi: 

Ondéh naq A%tjau-Moerai- Batoe; 
Poelau apò ik namonjô! 

Koealô apô ikò namonjò? 

Goenoeëng apò toe däkoeloe ? 
Manjauoci Kitjau-Moerai- Batoe: 
Ondéh malang tjilakô badan; 
Mandéh, ikôlah poelau Ranggò-Soris 
Fkôlah taloewq Banda-Läkò; 
Goenoeëng bänamô Tjampagò-Bindan, 
Satoe poentjaq toedjoew pandjoeroe mätjoewnjô, 
Édaran boeroeêng Dantò-Idjau; 
Oedjoeëng bänamò Tandjoeëng-Lédan ; 
Djoengoeï bänamô Arò-Kambang; 
Negarì Soetan-Bärindangan; 

Peèlang poen tibò di poelau toe; 
Laijië toeroen, sauoew poen djatoew; 
Pêlang bäranti anjôlai. 

Di päsang alam djo märawä; 

Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 


Mari kalijën sämonjò; 
Baowlah péti msiïng-mäsiing ; 
Bäkatò sambije bäïbarat: 
» Silang-bäsilang batang ladò, 
»Toemboew sÄbatang tpi pädi. 
» Tènggang-bätenggang sämantarò, 
vToeankoe akan datang anjòlai” — 
Katonjò Rènòô-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
PpOndéh mandéh; kärdkò batang kätari, 
»Täsieg tjandanò rädjô poelië. 
»Kò datang injò kamari, 
»Tariëq tjäranô, bäri sirië.” — 
Katonjò sì Gandam-Baroejs. 
Bäkatô poeti Tjanda-Déjwi: 
Ö Gandam-Bäroejs anaq kandoeëng:; 
Dangakan pätaroew hambò; 
Kò datang sampan dari täpi; 
Kò datang oerang bätanjò; 
Katôkan poeló, pêlang nangkô 
Handaq mandjalang batoe-hädji, 
Mäläpékan dòsô tälah taloe: 
Kò di lpé barang soedah läpé; 
Bäna-bäna di manô bolië. 
Toedjoew harì kam dalam lauoeï; 
Sampai säki näkodò kam. 
Katonjô Rènô-Tjanda-Déjwi. — 
Bäräwarìi Rangkajò sia banda; 
Lah tampaq pelang di poelan, 
Laloe bädjalan anjòlai: 
Naiëq ka até sampan toendò; 
Laloe bädajoeëng ka poelau toe; 
Lah ampije däkè pelang naxntoen, 
Mämandang Rangkajô sia banda; 
Oerang bätoedjoew dalam pelang; 
Soerang poen tidaq läki-lkì : 
Anjô pärampoean sámonjö. 
Pikije bärämanoeëng sia banda; 
Panèlah matô mäningadah, 
Mämandang pelang nan bäsa: 
Bägantoeëng di ramboe pêlang; 
Laloelah naiëg anjölai. 
Bälari sì Kambang-Tjinô; 
Mambaow sirië di tjäranô; 
Sirië tälätaqg, sambah tibô; 
Manôlah toean, djänjò sajö; 
Boekanlah sajô tjètjé moeloei; 
»Manjardsah oedjan di barat, 
»Anaq tjoebiëq bäsisoeroeï. 
»Kaloe käsië badan di darat, 
»Mänampaq riaq dì tangah lavuoeï.” — 
Katonjô si Kambang-Tijind. 
Manjauoeï Rangkajò sta banda: 
Manôlah adiëg dalam pèlang? 
»Boeki gantiing, boekì bäboerai, 
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»Talang di parang djo sirauoeï; 

»Abijs dagiïng toclang bäktrai. 

»Mänampaqg pelang tangah lauoecï,” — 

Katonjò poel sia banda. 

Bäkatô Piraq-Tätäboewe- Dènei- Hari. 

Tsai toean djänjò hambò: 

»Talang di pantjoeëng djo sirauoeï, 

„Di blah éka si tkô. 

»Bäränièë pelang tangah lavoeiï, 

»landaq ka taloewq Banda-Läkò.” — 

Katonjò Piraq-Tätäboewe- Dènei-Hari. 

Mantjaliëqg sì Gandam-Beroejs: 

Ondéh toean, lah abijs kironjò gigi toean. 

Manjauoeï Rangkajò sia banda: 

Ondéh käkag; namonjò badan lah toewò. 

Manjauoeï sì Gardam-Baroejs: 

Tsai toean hambò, kò toewô-toewò kalpò, 

Minkin toewò, mürkin bäminjag. 

Sanjam Rangkajò sia banda. 

Bäkatò s1 Gandamr-Baroejs: 

Tsai toean, oesah kitô bäbintjang djoed; 

Näkodò kamì sängat súki; 

Bäitoe-metah dèh tocan ; 

Djekalò toean ka darätan; 

Sampaikan djoeôlah di toeankoe; 

Tòlong djo vbè, djo pänawa, 

Djekò adô »moeda-moedahan, 

Bäläkoe pintô padö Allah, 

Djekò bärobah panjaki nangkò, 

Mag Kami bäriè 1dsiing-mésiing ; 

Maq Kami bäkauoewe sämonjò; 

Katonjô sì Gandam-Beroejs. 

Pikije bämanoeëng sia banda; 

Laloelah tagah anjòlai. 

Marì kalijèn sämonjö; 

Bäkajoew kitò ka darätan ; 

Bäkatô Rangkajò sta banda: 

„Kalalëtau di moearô Mdsang; 

»Pädi di stang rang Piaman. 

»Tinggälah kamoe até pelang, 

» Kami naq poelang ka darätan.” — 

Sampan bäkajoew anjôlai; 

Sälamô lambè bäkijèn, 

Bädajoeëng lah tibò injò di tpi, 

Käloea laloe ka darätan; 

Laloe moediëg ka kampoeëng dalam; 

Lah tibô di roemah Soetan-Bärindangan, 

Laloelah naiëgq-melah poel; 

Lai djauoe määngkè sambah; 

Lah däkè bädjawè salam. 

Bäkatô Rangkajò sia banda : 

Ampoen toeankoe, toean sajò; 

Ikòlah vemoewe gadang sajo, 

Lah sampai toewò mandjoedjoeëng oeban, 

Baloen mälihè pelang sä-clòg ikò; 
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Banjaqlah pèlang nan kamari; 
Adjoeëng djärali banja laloe; 
Tidaq hambò mäliht. 

Kòrong bädoenan djo sikelat; 
Tiang bäpaloeï dangan tjandai; 
Tätaban bädoenam indò-banat; 
Djoedjò bälambah kaijen koeniïng; 
Djelô-bädjelò dka tjinô; 

Oerang toe anjô pärampoean ; 
Soerang poen tidag läki-läki ; 
Säbagaì lägi dh toeankoe, 
Bäpäsan injò ka toeankoe; 
Mintakan obè djo tawa; 
Näkodonjö sangat säkì bäna; 
Ikò bäïtoelah dèh toeankoc; 
Bärilah rätjoen nan mamboenoew: 
Amaqnjò mäti näkodonjò. 
Pelang nan bäsa toe di tocankoe; 
Säratô dangan moeatänjò; 

Di hambò soerang párampoecan; 
Katò Rangekajö sia banda. 
Mandanga katô nan bäkijèn: 
Sadanglah Soetan-Bärindangan; 
Namoen sämalam-malam itoe, 
Di tariëq daäwat djo käraté; 

Di karang soerè tieô poetjoewg. 
Kadangaran ajam bäkoekoewd; 
Sampaì ka tigò, hari stang; 

Di paloe taboew nan larängan ; 
Di goegoew agoeëng nan tjaba; 
Di tjätja tjanang pämanggije; 
Bäkampoeëng rajat sämonjö; 
Bärapò anaq bai-baiëgq: 

Sägalò setìi-sidang-tocan; 

Mänitah toeankoe nantoen: 
Manò Rangkajò sia banda? 
Antakan tika djo hamparan; 
Pásanglah alam djo märawä: 
Hambò naq pai ka pèlang toe. 
Bäräwari anag moedò-moedò, 
Sägalò anaq pätiäpan; 

Abijs bäräkoko sämonjö. 

Bärapô sampan bädörongan; 
Sägalò anaq randò gadijs: 
Bärapò tjandò soebang lonta: 
Soebang amé bäkilätan. — 
Bäkatò Soetan-Bärindangau: 
Manòlah oerang säkalijen ? 
Päsang poelò boeni-boenian : 
Bäboenìi agoeëng djo mornongan; 
Sampan tádòrong ka lavoeïtan; 
Dajoeëng bärangkoew kari kanan; 
Täräkambang poelò pajoeëng gadang; 
Täräkambang alam djo märawá; 
Sadanglah anag moedò-moedö, 
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Bärapò sandan dangan goerau; 

Harinaì bätaloen djadì; 

Boeni pantoen balé-bäbalé, 

Sadang dèh verang nan banjag toe; 

Bäkatò Mtènò-Tjanda-Dóéjwi: 

Manò kalijen sámonjò? 

Djekò datang injô kamarì, 

Kò soenggoew Soetan-Bärindangan : 

Dangakan pätaroew hambò. 

Djekònjò sampai ka pèlangkò, 

Bädiri kau Gandam-Baroejs; 

Pégang lah tangannjò nan kanan; 

Kásah- Küròdjo-Manda- Kling, 

Mämégang tangan nan Kiris 

Kambang-Tjinò, Langga-Bajoewe, 

Mambaow kadalam gömat; 

Boekakan pintoe nan sätampijs; 

Käsoembò-Tärampai-Pätang, 

Mänoenggoew säboeah soerang pintoe; 

Piraq-Tätäboewe- Dènei-Hari, 

Mätihè oerang toeroen naiëg; 

Säbagaì poelò Gandam-Baroejs; 

Djekò sampai naiëq ka pèlang nangkö ; 

Sadang toeankoe garan nantoen; 

Doewô tigò pangiriingnjô; 

Oesah kalijèn amoew tantang nantoen; 

Djekò lah sampai toeankoe naiëg, 

Bätjakab kalijèn sämonjò; 

Sätdngah mandjowag laijië; 

Sätängah mamboengka sauoew. 

Sälamò Lambe bäkijen, 

Oerang lah däkè sámonjô. 

Bäkatô si Kitjau-Moeraì- Batoe: 

»Ondéh mandéh! anaq Soetan dari Mäläkò; 

»Manggijs di dalam koealonjö; 

»Intan di Lipè poen lah njatò, 

»Manggilò poelò tjajonjò.” — 

Katonjò si Kitjau-Moerai- Batoe. 

Gälaq bäratië Tjanda-Déjwi. 

Lah däkè sampan ka pêlang; 

Naiëg lah Soetan-Bärindangan; 

Mandjangoew ka dalam pèlang; 

Pèlang bälambah dangan tjandais 

Djoedjö bälambah kaijen koeniing; 

Kdsoewe Manggala tah täkambang ; 

Sirië lah äsije di tjäranò; 

Pikije bämanoeëng sä koetikò. 

Bäräwari sì Gandam-Baroejs, 

Oerang biasò tjäpè moeloci; 

Laloe bäkatò anjölai: 

»Ondéh! toeankoe adö doedoewq-doedoewq di 
pintoe gadoeëng; 

„Ladö di manô di tjoekijekan. 

»Toeankoe doedoewq bämanoeëng; 

„Kat nan manò di pikijekan 2” — 
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Katonjô sì Gandam-Baroejs. 

Gälag mangalië Soetan-Bärindangan: 
Ondéh malang tandonjò djoeò badan ka kilang; 
» Pipijs-pipijs ladô daräham: 

»Di baow oerang ka ka Baroejs. 
»Bämimpi hamhôò di darátan ; 

»Rasô di djäpoeïi Gandam-Baroejs.” — 
Katonjô Soetan-Bärindangan. 

Bäkatò Piraq-Tätäboewe-Denei-Hari: 
Ampoen toeankoe, toean hambòö; 
»Rädjô- Boelan mambäli poepoeiï: 
pSoeldsië si täkô rimboen : 

»Tigò boelan kami di lauoeiï, 

»Käsië dti bäsoeô baloen.” — 

Ondéh malang, tandonjò djoeô badan kälarat; 
pLèlowata märandam pandan; 
»Padam soeldsië lantaikan djoeô; 

»Asä lai njaow dalam badan, 
»Namoen kdsië sampaikan djoeö.” — 
Katonjô Soetan-Bärindangan. 

Datang poelô Käsah-Käròdjo-Manda-Adlting. 
Ampoen toeankoe, toean haitbö; 
»Boeah tjókai di pämédangan, 

»Di baow oerang paì bäläpé. 

»Intan djo pódi bägerdèngan; 

»Áti di dalam haròq tjamé.” — 
Katonjô Käsah-Käròdjo-Manda-Adliing. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 

Ondéh dangai, kan ilang djoeô badan nangkö; 
»Pandan di parang djo Siravoeï; 
»Sampan sì Oengkò di moearò; 
»Badan kan lang tangah lavoeï, 
»Tampan ka taloewq Indôpoerò.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Bäkatô Käsoembô-Tärampai-Pätang: 
Ampoen toeankoe, toean hambò; 
»Adjoeëng djontaq di poelau aijië, 
»Bälaboew tantang taloewq käsai: 

» Tädoew ombaq kitò bälaijië, 
»Nantikan angin mag säldsai.” — 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 

Ondéh malang kironjò badan; 
»Pandan dihampai sililawat; 

»Patah si täkô di kelonjö. 

»Badan ka sansaì dari sikò, 

»Antah di manò kan ttbonjô.” — 
Bäkatô Talipoewq-Poelang-Panggilan: 
»Bädaroen-daroen boeni aijië, 

»Oerang mämoeloeï di sì tüúkò; 

»Antah sätauoen kami bälaijië, 
»Mandjäpoeï diri toeankoe nangkö.” — 
Katonjô Tälipoewq-Poelang-Panggilan. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan ; 
»Soetan-Kätjaq mangandoeng pisau; 
»Ambije pangoedoeëng koeni tamoe. 


»„»Tölan di baliëq goenoeëng idjau; 
„Deh oentoeëng moengkò bätamoe.” — 
Bäkatô si Kambang-Tijinö: 

Ampoen toeankoe toean hambò;, 

» Soetan-Kätjag mangandoeëng pisau; 
»Pämbdlah batang kaimoemoe. 
»Toean di baliëg goenoeëng idjau ; 
„Dèh Allah moengkö bätamoe.”’ — 
Katonjô si Kartbang-Tjind. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 
»Anaq rddjò maneganggam pisau, 
»Pangambije toedoeëng dt halaman. 
»Hambò dì baliëg goenoeëng idjau, 
»Tagah dèh oentoeëng bätamoean.”’ — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Bäkatô si Aitjau-Moerat-Batoe : 

Ónaq toean ampoen dèh sajö; 
Oesahlah kitô rintang dèh pantoen; 
Lauoeï djoeö kitô nangkö dî dalam; 
Katonjò garan moerai-batoe. 

Bäkatô si Aitjau-Moerai- Batoe: 
Bäkatô Soetan-Bärindangan 

Tidaq bätä naq mänahan äti; 

Di manò näkodò kami? 

Di manò taimpènjò diam? 

Mandanga katô bäkijën, 

Bädiri si Karmbang-Tjinô; 

Mämégang tängan nan kirt; 
Gandam-Baroejs mäámtgangkan fangan nan 
Di baow kadalam pelang; [kanan; 
Mäsoewq pintoe, kaloea pintoe; 
Djimè lah pintoe sämonjö; 

Tidaq djoeô bäsoeonjö. 

Bäkatô Soetan-Bärindangan; 
Sarmpailah paxtoen katô oerang: 
„Märèlang namonjò kajoe räbah, 
»Täsanda di kajoe kalè. 

»Oerang ilang namonjò kamoe, 

„Bag ikan di dalam tabè.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Manjauoet Rènô-Tjanda-Déjwi: 

»lsai toean; kò naq tavoe di agoeëng rddjö, 
»Bätalt bäboeah boewätan. 

»Kò naq tauoe di oentoeëng hambò, 
»Pandanglah aijië kariboeïtan.”’ — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 

Di ambije tangan nan kanan, 

Di baow kadalam pètaq; 

Oerang bätjäkab sämonjò. 

Sauoew täbongka, kämoedi bäkitjoeï; 
Pelang bäralië anjôlai; 

Laijië lah naiëq sämonjò; 

Laijië tärindje, éngin tibô; 

Lädjoe pèlang tábadò tidaq; 
Tinggälah oerang sämonjò. 
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Lah djauoe djoeò anjôlai. 

Pèlang bätaijië taq bäranti; 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan. 
Bäkatô si Gandam-Baroejs: 

Ondéh naq si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Pandanglah dije dangan moediëq; 
Antah käpá oerang bäbädjau; 

Kitò bätaijië säkalì nangkò. 
Mämandang si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Tampaqlah käpá nan sambilan. 
Sälamò lambè bäkijèn ; 

Lah däkè käpä nan sambilan; 
Laijië toeroen sauoewlah djatoew; 
Peèlang bäranti anjôlai. 

Sätariëg poelô antaronjò; 

Lah detang käpä säboeah; 

Kin lamò lah däkè djoeò; 

Lah tibò injò käpä nantoen, 
Bäkatò näkodò bädjau: 

Manò dagang di dalan: pèlang? 
Pèlang nangkò datang di smanô? 
Koealò manò di tampoewkan? 

Apò gäla näkodò kamoe? 
Manjauoeï sì Gandam-Baroejs: 
Manô dagang di dolam käpä? 
Adôpoen pèlang kami nangkò: 
Datang di taloewq Indôpoerò; 
Mandjäpoeï Soetan-Bärindangan: 
Ka toenangan näkodò kami: 
Bänamô Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Sábagai poelô dêh kamoe, 

Käpá nangkò datang di manô? 
Banda manò di tampoewkan? 
Koealô manô nan di mäksoeï? 
Manjauoeï panglimô bädjau: 

Ondéh dagang dalam pêlang; 
Adôpoen käpä kami nangkòö; 
Datang di taloewq Tandjoeëng-Sori; 
Di soeroew poeti Méranggawé, 
Toenangan Soetan-Bärindangan; 
Diam di taloewq Banda-Läkô. 
Katonjò panglimò bädjau. 
Manjauoeï sì Gandam-Baroejs: 
Dangakan-melah dèh kamoe. 
Djekò kamoe poelang koembalì, 
Katôkan-melah padô poeti, 
Toenangannjô soedah komi ambije. 
Manjauoeï panglimò bädjau: 
Manôlah kamoe até pêlang? 

Djaän kamoe mangdsa-ngisa: 

Kò njôlah pärampoean nangkò, 
Baloen katoeloewq ka Zawan dèn. 
Kami baow kataloewq banda Tandjoeëng- Sori; 
Ka boedaq toean poeti Méranggawé. 
Katonjò panglimò bädjau. 


Manjauoeï sì Gandam-Baroejs: 
Manò ang panglimò bädjau? 


Kò njô baq djinijs ang nan bäbädjau, 


Oesah moeloeï tärätjaiing-tjaiïng, 
Tidaq ang danga baritonjò; 
Tkôlah nan hartmau lauoeï; 

Kò njô di dalam lauoeï nangkò; 
Tidaq kabolië kan lawannjòö. 
Tagah bädiri sì Gandam-Baroejs, 
Di tariëq bädije djabätan; 
Bämaijen sì Gandam-Barocjs; 
Di baowkan langkah nan tigò; 
Käloewang bäbaliëq tidoewe; 
Di tümpôkan Gandam tädjelô 
Djo lijwoeg lènggang, 
Hamboewe soeroeï hamboewe, 
Pai lompè njô si Gandô-Kajö, 
Anggoeëng gajò, djalan bäsimpang; 
Tärákilè di orong-ôrong:; 
Bätädoew di awang-awang; 
Bädantjïing boeni pätikan; 
Mandoelang tjandô asòqg béädije; 
Tärampai panglimò bädjau; 
Djatoew bäbéga masoewq lavoei; 
Nan banjaq diam anjôlai; 

Oerang bärätjakab até pêlang; 
Sauoew täräábongka, laijië naiëq ; 
Pèlang bäralië anjôlai; 

Bärälaijië stang malam. 

Sälamò lambè bälaijië; 
Mämandang Kitjau-Moeraì-Batoe: 
Lah tampaq köpá bäbddjau; 

Kin lamô lah däkè djoeò; 

Pèlang bälaijië laloe djoeò; 

Lah däkè käpäá nantoen; 

Kironjô Seti-Bila-Djôdi; 

Bäkatô Seti-Bila-Djôdi: 

Ondéh kalijèn até pèlang; 

Siapò poenjò pêlang nangkò? 
Mähangkoew bäna anjôlai. 
Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Ondéh naq oerang dalam käpä, 
Siapò nan maxjapo pèlang dènei? 
Andjtïng nan manô nan datangkô? 
Sampai bäkatò pantoen oerang: 
»Bädaroen tabang tampoewò; 

»Ka barat djalan ka Koeantan; 
»Manjoesoen bäbitjarö; 

»Tjaboew di dalam pärötian.” — 
Katonjô Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï Seti-Bila-Djódi: 
»Marapalam dari päkandangan, 
„»Roeroeï sätangkai boengò pinang. 
»Madloem poelang padò toean, 
„bai kò oerang kdsië soerang.”’ — 


di tandah; 
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Katonjò Seti-Bila-Djödi. Djekò sampai mandêh ka sanan; 
Bäräwari Seti-Bila-Djód1: Katòkan poelò bai-baiëg. 

Di ambije bädije djabätan; Bäräwari sì Gandam-Baroejs; 

Bämaijen Seti-Bila-Djödi; Laloe bädajoeëng anjôlai; 

Agah di baow langkah doewò; Lah tibò imjô di pelang nantoens; 

Di tampòkan gerdam tärädjelò; Laloe lah “aiëg «njölai; 

Bänamò si éjcbiëg häpan; bäkatò sì Gandam-Baroejs: 

Di tindië djo lijwoeg lenggang; Ondéh mandéh, pärenat mandéh ka sanan; 
Täräkhamboewe tjandonjò pärtmatò tjintjin; Pisan andêh kandoeëng dari pelang: 
Täräkilë tjandö soebang lonta; Maxgatôkan dang toeankoe; 

Tákoelitò djarì nan aloejs; Doedoewqg bämanoeëng di täfaban; 
Bädantjiing boeni pätikan: Antah nan sanô di manoeëngkan; 
Mandoelang tjandò dsòq bädije; Antah nan manô dî pikijekan; 
Käneilah tjintjin Rénô-Tjanda-Déjwi; Lutahnjò ski dèmam pajah; 

Bänamò tjistjin Gantò-Sori; Handaq mangamoewg badan djoeò; 
Bäkatò Reènô-Tjanda-Déjwi: Gilò mäkoevaì «ijtë-rmnatò: 

Ondéh malang, tjilakô badan: „Ondéh marndéh: Antùnoen boengkoewd dealam 
Ikôlah oemoewe gadang awah: »Tjakoe di dalam päbarasan; [pídi; 
Di sikô poel bolië maloe. »Bego bäramoewg dalam ti: 
Mandanga katô bäkijèn; „Di moekò tidaq kalihätan.”’ — 
Bäräwari si Gandam-Baroejs:; Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi; 

Di ambije djabätan ; Katonjò si Gandam-Barocjs. 

Bämatjen si Gandam-Baroejs:; Mandanga katò bäkijèn: 

Pämaijenan tjarò mälajoe: 7 Bäkatò Seti-Bila-Djódi: 

Di baowkan di timang bädije bätätah: Ampiine- Täräsérag-Hari-Oedjan, 
Kaloewang bäbaliëg tidoewe: | _Si kemhang, Salipat djo Taräki, 

Di toimpôkan gandam tärädjelò: |_Ka pêlang mandélt kau: 

Di djapoeï djo lijwoeg lènggang ; Lah toeroen laloe ka sanmpan: 
Lompènjò sì Gandò-Kajò: Laloe bärädajoeëng anjölai: 

Täkelè-kilè di ombag ; Kin lamò lah däkè djocô; 

Bätddoew di òrong-òrong; Tibôlah zj di pêlang toe; 

Anggoeëng gajò djalan bäsimpang: Tagah bädiri Tjanda-Dój wi; 
Bädantjiing boeni pätikan; Di tariëg tangan nan kanan; 
Mandoelang tjandò asòq brfdije; Gälag täräsänjam Soetan-Bärü angan; 
Lah Aänei Seti-Bila-Djódi: Mälihè Seti-Bila-Djódi, 

Lah poetoejs pangarang sanggoewe: ‚_Lah damaì djo Renô-Tjanda-Déjwi: 
Tägéraìi ramboeï nan pandjang; Bäkatò Soetan-Bärindangan; 

Oentoeëng poen soedah masô itoe: Sampai bag keatô paxntoen oerang: 
Kaloea Soetan-Bärürdangan; |_»Gantoeëng-gautoeëng tampè pärioewg; 
Di tariëq Samponô-Gandjò-Eras: »Di goelai oemboeï rantjah betda; 

0 kambang önaq, di manò pangejoew scunpan ? »Bäkampoeëng-kampoeëng kitò doedoewd; 
Hamkò handaq toeroen kabawah: „Tarô lai hidoeij dalam doenia.”' — 
Antarò pèlang nan doewò kô; Katonjô Soetan-Bärimudangan. 

Läüpékan djoeôlah badan khambò; Lah doedoewq dalam gómat: 

Hambò naq boenoew dir hambó; Lah datang si Gandam-Baroejs; 
Hombò naq mätì di lauoeï nangkò; Di baow sirië di tjaranò; 

Padö mälihë nan bag nangkò; Sirië tälätag, samhah tibô: 

Naq poewé äti timba-baliëg; »Ondéh mandéh, bärätanaqg sä gantane matah; 
Tampan hambò tidaq bolië: »Tariëg sá tjawan pätamboewan; 
Katonjò Soetan-Bärindangan. »Laijie di djowag, tiang patah: 
Mandanga katò nan bäkijen; »Näkodò soergeï ka Laboewan.” — 
Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: Dangakan säboeah lai: 

ö Gandam-Baroejs, önaq kandoeëng; »Si poekoeï tddjoen dì sangka; 

Toeroen ka sampan toendò, „Di rampé rädjö di Marékan: 
Bädajoeëng ka pèlang ätjiëg kau; »Lauoeï käloezam ombaqnjò goesa: 
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»Datang angin kitò laijiëkan.” — 
Dangakan säboeah lai: 

»Si poekoeï tädjoen di sangka; 
»Boenoewan oerang dì Mäldkô; 
»Lauoeï käloezam ombaqnjò goesa; 
»Laboewan pêlang si tjilakö.” — 
Manjauoeï Seti-Bila-Djódi: 

»Ondéh naq! Boekaré di poentjag goenoeëng:; 
»Manijs tapeì di boeboew rägi; 
»Kalò karé di baow oentoeëng; 
»Tidag bolië mantjäpai lai.” — 
Katonjò Seti-Bila-Djödi. 

Boeni gälaq bädarai-darai; 

Bäkatò si Kambang-Tjinö: 

»Pinang wangi dalam tjäranö; 
»Moendam bädariïng até batoe; 
»Dalam älémoe bolië njatò; 
»Dandam bärdsiing básáwatoe.” — 
Lah datang si Lipè-Tjoeta; 

Ondéh mandéh kandoeëng: 

»Doari sábalah ka säbalah; 

» Batang sì koedjoewe ka pätanag; 
»Mangoetjab: asjhado an la ilaha illa Allah; 
»Ocrang bäbauoewe bädausanag.” 
Bäkatô Piraq-Tátäboewe: 

»Ondéh mandéh! Anaq tijwoeng até ramboetan; 
»Bäboenì bätoengkè paroew; 

»Sä pantoen ddjoeëng di lauoeïtan; 
» Datang angin bätoelag djauoe.” 
Bäkatò Soetan-Bärindangan: 

Oesah kalijên gelò dèh goerau djoeÔ; 
Dangakan ibarat hambò: 
»Djantoeëng pisang mäsaq di até; 
»Di djoeloewq djo siratuoeï; 

»Angin säldtan dari Atjé; 
»Tabangkan bidoewq tangah lauoeï.” — 
Bäräwari oerang nan bänjaq; 

Oerang bätjakab sámonjò; 

Sauoew täbongka, laijië naiëg: 
Laijië tárindjè, éngin tibò: 

Pelang mänampoew anjölai: 

Lödjoe pêlang täbadò tidaq: 

Bäkatò si Gandam-Baroejs: 
Djagô-djagò bäpag di tiang. 

Sálamò lambè bälaijië: 

Mämandang sì Kitjau-Moerui- Batoe: 
Lah fampaq kipä toedjoew säsaijing ; 
Sälòöpan djo köpä büsa:; 

Sambilan djo käpä gadang: 

Käpá nan dari koealò Banda-Moeah; 
Allah poen soedah mäoentoeëngkan ; 
Lah däkè käpäá nan banjag toe; 
Pèlang poen tibô anjôlai: 

Laijië toeroen sauoew lah djatoew; 
Pèlang mähoelò, mäti ängin. 


Bäkatò näkodô bädjau ; 

Manòlah mandéh dalam pèlang? 

Pèlang nangkô datang di manö? 

Manjauoeï sì Gandam-Baroejs: 

Adôpoen datang pêlang nangkö; 

Dari koealô Indöpoerò: 

Kami bäbaliëq di taloewq Banda-Läkô; 

Mandjapoeï Soetan-Bärindangan. 

Säbagai poelò dèh kamoe; 

Dui kò datang darì manò? 

Koealò manò di tampoewkan? 

Manjauoeï näkodö bädjau : 

Kò-njò sälòrong kamì nangkô; 

Datang di koealò Banda-Moeah: 

Soeroewan toeankoe Malim-Déman. 

Mandanga katò bäkijèn; 

Kaloea Soetan-Bärindangan; 

Loloe bäkatò anjòlai: 

Manò kamoe näkodò bädjau? 

Kò soenggoew datang di koealô Batang-Moeah; 

Bäkatò pantoen oerang toewò: 

»Oerang soekam bÄdjoei kambä: 

»Pambaijië oetang ka käròban; 

»Datane tòpan mänimpô käpá: 

»Laijië nan djangan di koerangkan.” — 

Mandanga katò boeroewq baiëg: 

Bäkatò sì Gandam-Baroejs: 

Mangatòkan köpä datang di koealô Barnda- 
Moeah:; 

Soeroewan toeankoe Molim-Déman : 

Sangatlah djatoew ätì hambô; 

Mandanga toeankoe Malim-Déman; 

Itoelah oerang toewò hambò; 

Katò Soetan-Bärindangan. 

Soekôlah äti panglimô bädjau ; 

Ikò bäitoe dèh rangkajò; 

Kitò bätamoe tangah lauoeï; 

Oerang bäránamò Soetan-Bärindangan ; 

Tjoetjoe toeankoe; 

Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Soekôlah áti panglimô bädjau; 

Dongakan ibarat hambò: 

»Tariëqg djaraq ka käki soebang; 

»Tjintjin timbagò soeasò; 

»Toedjoew riag bägalombang; 

»Laboewan pêlang sì tjilakò.” — 

Maq kombalilah dakhoeloe: 

Manjauoeï panglimò bädjau; 

Poelang-melah oerang kaj; 

Oerang bätjäkab sämonjò: 

Sauoew täbongka, laijië naiëq ; 

Laijië tärindjè, angin tibò; 

Pèlang bälaijië masò itoe; 

Sälamò Lambe bälaijië; 

Lah däkè poelau Mégô-Lojang ; 


Oe 


Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

ö Gandam-Baroejs, édari poelaun Mégó-Lojang, 
Kitò singgah poelò ka sanan; 
Manjampaikan djandjt kitò: 
Dangan si oepiëg Rènô-Nilam. 
Sälamò lambè bäkijèn; 

Tibôlah garan di poelau toe; 
Laijië toeroen, sauoew lah djatoew; 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Sälamò lambè bäkijèn ; 

Lah tampaq dèh poeti Rènò-Nilam:; 
Di himban pangkhoeloe kocalô; 
Ondéh datoewq, kitô pai djoeô ka poelan; 
Angkoewnjò pélang garan nantoen; 
Datang di taloewq Banda-Läkò; 
Mandjapoeï Soetan-Bärindangan; 
Katonjò st _Renò-Nilam. 

Lah toeroen panshoeloe kanä; 

Di toeroenkan sampan sämonjò; 
Bädajoeëng ka poelan Méegò-Lojang. 
Sälamô lambè bädajoeëng:; 
Ampijelah fibò anjôlai; 

Kaloea Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Tagah bädiri ka tätaban; 

Säratô Seti-Bila-Djódi ; 

Bäräwari Rènô-Tjanda-Dójwi; 

Di timang bädije djabätan: 
Bämaijen Renô-Tjanda- Déjwis 
Pämaijenan tjarô mälajoe; 

Di baow langkah nan fieô; 
Kaloewang bäbaliëg tidoewe; 

Di timpò djo lijwoeq lèngeang: 
Anggoeëng gajò. djalan bäsimpang; 
Padò pai, soeroei nan Zäbië: 
Tägoelitô djari nan aldejs; 
Bädantjiïng boenì pätikan: 
Mandoelang tjandö dsòq bädije; 
Lah kdnei si Rènô-Nilam; 

Lah poetoejs panggantoeëng sanggoewe; 
Tägerai ramboei nan pandjang: 
Bérang, bangijs sì Rènô-Nilam; 
Gèsè amat naq orang kô; 

Di tariëq bedije tampan roemin: 
Bämaijen si Rènò-Nilam: 
Pämaijenan tjarô Mangkäsa; 

Di baow langkah tangah ticò; 
Tägèrai ramboei nan pandjang; 
Bätpoewq lonta di pipi; 

Mantjatja roeponjò kàniïne: 
Mälijwoeq pinggang nan lmah: 
Bädarau galang di längan; 
Kamärisieg tjintjin di djar; 
Bädariïng tjintjin djantò-djantö ; 
Boeni hariëqnjô loenaq lamboeiï; 
Bädantjiing boeni pätikan; 


Mandoelang tjandò dsòq bädije: 

Lah känei Renò-Tjanda-Déj wi: 
TVätjampag tjintjin Gantò-Sôrt: 
Kaloea Soetan-Bärindangan; 

Laloe bäkatò anjôlai: 

Ondéh nag Kitjan-Moerai- Batoe: 

Pai bäpag ka pelang Rénò-Nilam; 
Soeroew datang injò kamari; 
Djekònjò soenggoew sajang di hambò; 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Tabanglah injô moerai-batoe: 

Tibôlah inj di ketpä sì Renô-Nilam; 
Inggòg dì doelang-doelang käpä: 
Maxjambah si Kitjan-Moverai- Batoe: 
Ondéh toean, hambò nangkô datang kamari; 
Soeroewan Soetan-Bärindangan; 

Anjò titalmjô hambò baow: 

Djekò lai toean ketste di imjô; 

Pärenai toean kasanan: 

Ka pelang Renô-Tjanda- Déjwi; 
Mandéh hambò nan bädvewò: 
Bätamoe handag dtinjò; 

Angkoewnjò oerang bäsamò; 

Nan detarw bäränamò sì Renô-Nilam; 
Nan mänaatì bäränamö sì Rènò-Tjanda-Déj wi. 
Mandanga katò nan bäkijèn; 

Gälag bärahë Renô-Nilam; 

Laloe bäkatò anjôlai: 

Manôlah kau Tjantjang-Taq-Poetoejs ? 
Mämikat kalijen sämonjò; 

Katonjô poeti Rènô-Nilam. 

Laloe mämdkai sämonjò: 

Manò Lampai-Koenting ? 

Mämdkai kambang önag. — 

Soedah lah dsije sámonjò; 

Lah toeroen ka sampan toendò: 
Laloe bädajoeëng anjôlai: 

Kin lamò lah däkè djoeô. 

Bäräwari Rénò-Tjanda-Déjwi: 

Laloe bäkatô anjôlai: 

Mari kitô karambè pèlang; 

Injô si kambang Jah datang; 

Gälaq mangalië anjòlai: 

Sadanglah Soetan-Bärindangan : 

Lah tibò si Rènò-Nilam; 

Bäkatô Soetan-Bärindangan: 

Ondéh diëg, baroelah tibò si Rônò-Nilam; 
Bäkatò Soetan-Bärindangan : 

„Lai oengge tabang ka dalam pädi; 
„Padi di roemah Tan-Doebalang: 
»Päné majang di dalam äti; 

»Ati tai soesah baloen tädjalang ” — 
Katonjô Soetan-Bärirndangan. 
Manjauoeï sì Rènò-Nilam: 

O toean hambò! 


» Toemboew roempoei, toemboew hilalang ; 


»Dauoen kärisiëg pisang karang; 
»Soenggoew toean di djapoeï oerang; 
»Rintang sädiki taq tädjalang.” — 
Bälart s1 Gandam-ltaroejs; 

Di djawè di baow naiëg; 

Tagahlah Rènô-Tjarnda-Déjwi; 

Di tariëq tangan nan Kanan; 
Datanglah Seti-Bila-Djódi; 

Di tariëg tängan nan Airis 

Boeni gälaqg bädarai-darai; 

Lah datang injò Gangeò-Poeri; 
Ampoenlah hambò dèh toeankoe: 
»Di prrang gälah di kaka; 

»Di pantjoeëng rotan sa rimbonjò: 
„»Dèh Allah Kami härägantoeëng: 
»Bina dì manöò kan tibonjô.”’ — 
Gälaq sanjam si Rènò-Nilam; 
Gälag mangalië Tjanda-Déjwi; 
Gälag bägoemam Seti-Bila-Djódi; 
Lah datang Mandam-Tätani: 
»Parang si ani dalam palag; 
»Patah si täkò rddjö-poelië: 
»Mandéh bätigò bädausanaq :; 
pAntah nan manô nan kan holië,” — 
Katonjò Mandam-Tätani. 

Bäkatò Soetan-Bäriuvdangan: 
»Samag rimbonjô poelan dima; 
pToemboew kämoemoe dalam pädi; 
»Tidag hambò ilangkan bena, 
pAntah kau boeroewg àti” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Sälamô lambè bäkijèn:; 

Oerang bätjdkab sämonjö: 

Savoew täbongka, laijië naiëg; 
Laijie tärindjë, angin tibò; 

Pètaug bälaijiëe anjôlai. 

Sälamö lambè bälaijië:; 

Lah däkè koealô Tandang-Sóri; 
Negari toeankoe Rädjò-Médan-Säba: 
Itoelah hoekoem oerang nan ädije: 
Kimì kitô mäminta koekoem; 
Ikôlah anjò oentoeëng kit; 

Antah bärapôlah lamonjò ; 

Pètang bälaboew tangah lavoeï: 
Di tantang lauoeï, lauoeï djoeô; 

Di tantang goenoeëng, goenocëng djoc: 
Bäkotò Tjantjang-Taq-Poetoejs: 
Bäkatò sambije bäïbarat: 

»Di rauoci rotan dalam käpä; 
»Pangdbè sampan di prauvoe; 
»Lauoeïtan soenggoewlah täkawä; 
»Laboewan baloen hambò tauoe.” — 
Maxjauoeï Soetan-Bäriürdangan: 
»Boengò rajò tängah älaman; 


— 100 -— 


„Di roeroci anaq daulat; 
»Ombaqnjò anjò kadangaran; 
»Lauoeïnjò tidaq hbolhë di Lihat.” — 
Manjauoeï Hènò-Tjanda-Dójwi: 
Ondéh naq Kitjau-Moerai- Batoe; 
Poelau apò ikò di hadäpan? 
Manjauoecï sì Kitjau-Moerai- Batoe: 
Padô sangkò-äti hambö: 

Mandeh; ikôlah poelau Mégô- Koeniing; 
Ikôlah taloewq Sangkò-Bajang: 
Ikôlah oedjoeëng Tjamin-Poetië; 
Ikòlah negari Fandang-Sôri; 
Negari Rädjò-Médan-Säba: 

Katonjô moerai-batoe. 

Sälamò lambè bäkijèn: 

Lah tibò di koealô Fandang-Sori: 
Tibò di poelau Pantjocëng-Sauoewes; 
Laijië toeroen, sauoew poen djatoew: 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Bäkatò hädjò-Médan-Siba: 

Manò kamoe Manti-Päkdsië? 

Lihäti djoeôlah pèlang nantoen. 
Bädjalan Muuti-Päkdsiës; 

Bädajoeëng lah tibô dì poelan nantoen; 
Mantjaliëg Manti-Päkdsië; 

Oerang bätvedjoew dalam pelang; 
Soerang poen tidaq läki-läki; 

Anjô pärampoean sämonjò; 

Lah bäkatò Manti-Päkäsië: 

Ö mandéh dalam pèlang: 

Pèlang nangkò datang di manò? 
Banda nan manô di laboewi? 
Katonjò Moanti-Päkdsië. 

Manjauoecï Heènò-Tjanda- Dójwi: 
Ondéh naq, pelang nangkò, 
Datang di koealò Baxnda-Indòpoerò; 
Handaq mandjalang Batoe-Húdji; 
Mäläpékan dosô tälah Zaloe; 
Toedjoew hari kami di lauoeï; 
Toeroenlah angin Salangsari; 
Sansailah pèlang anjôlai; 

Antah bärapölah Zamoujò; 

Sampai baq katô oerang toewò: 
»Tämanggocëng di dalam pàdi; 
»Bätoengkè batang bärimgin. 
»Soedah oentoeëng soerätan kami; 
»Di baow ombaqg dängan angin” — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Säbagai poelô dèh kamoe; 

Kami bätigò dalam pêlang: 
Bäsilang kami masò itoe; 

Antah bärapölah lemonjò; 

Hari nan sadang tangah kori; 
Hambò tidag tidoewe bäbariing-barting:; 
Lalòglah hambò masò itoe: 


Tidoewe säkaldq bäräsian ; 
Kadangaran boeroeëng bäsoearò; 
Bäitoe katonjò hambò danga; 
Adôlah khoekoem sangat ddije; 
Kò nj di bawah lingi nangkòö; 
Tidaglah samò djo hoekoemnjò; 
Toeankoe Rädjö-Médan-Sba ; 
Ajah poetì Ranggô-Majang: 
Toenangan Soetan-Tanah-Bäsa; 
Koealò bäränamò Tandang-Sôri: 
Itoe säbab Kami kamari, 
Säbagai poelò dèh datoewq; 

Kò soenggoew toeankoe bäniagòö; 
Kami naq masoewg ka koealö; 
Sambahkan djoeô di toeankoe; 
Kamì nangkò kamari; 

Ánjò kadiò doewò bagai; 
Säwatoe kadjò minta hoekoem; 
Kadoewò kadjô bäniagò; 

Katonjò Rènò-Tjanda-Dójwi. 
Lah bädjalan anjôlai; 
Bädajoeëng laloe ka täpian; 
Sälamô Lambe bäkajoew; 

Lah tibò Manti-Päksië; 

Laloe manjambah anjôlai; 
Ampoen toeankoe, toean hambò; 
Tidaq pèlang sëélòg ikô; 

Kò njò di dalam lauoeï nangkò; 
Tidaqlah pêlang bolië ka djodoenjö; 
Oerang di até pärampoean ; 
Soerang poen tidaq Läki-läki; 
Oerang itoe datang kamari; 
Kironjò minta hoekoem; 

Oerang bätigô dalam pêlang; 
Bäpärdboeikan Soetan-Bärindangan. 
Säbagaì poelò dèh toeankoe; 
Djekö bolië inj bäniagò; 

Injô naq mdsoewq ka koealö; 
Mandanga banda sangat rami; 
Mandanga hoekoem sangat ddije; 
Sábab itoe injô kamari. 
Mandanga katò bäkijèn; 


Soekôlah toeankoe Rädjô-Médan-Sba; 


Kaloealah oerang sämonjò; 

Rami koealò kiri kanan; 

Lah tädiri pajoeëng gadang ; 

Mangiriïngkan Rädjò-Médan-Süba ; 

Kaloea Soetan-Bärindangan ; 

Bäásalám bädjawè tangan; 

Kaloealah poeti nan bätigö; 

Kipé bäräsäboeëng kim kanan; 

Pikijelah Ráädjô-Médan-Sèba: 

Säsaät doedoewq bähddapan. 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Ampoenlah hambò dèh toeankoe; 
J5 2, 
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Kami nangkò datang kasnari; 

Kami kò handaq minta hoekoem; 
Fkò bäitoe dèh toeankoe; 

Manò njô kami nan kan boltë; 
Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï Btdjô-Médan-Sèba,: 

Djekò bäitoe kan langkahnjö; 

Baiëq säkalì padò hambò; 

Tähannjò garan säboeah; 

Oerang kô soedah bätoenangan ; 

Djo toean poeti Mérang-Gawé; 
Oerang itoe diam di lauoeï käldzoem; 
Takoeïlah hambò tantang nantoen; 
Oerang bämaijen pärämajö; 

Ftoe kadjonjò siang-malam; 

Súbab itoe hambò tag amoew ; 
Katonjò Rädjòt) Médan-Súba. 
Mandanga katò demukijèn ; 
Märdnjoewq Jtènô-Tjanda-Déjwi: 
Gandam-Baroejs önaq kandoeëng; 
Kitô bädjalan-melah djoeò; 

Mäminta hoekoem tidaq boltö, 
Bäräwari oerang nan banja; 

Laloe bätjäkab sámonjö; 

Naiëq ka plang anjòlai; 

Laloe bälaijië-melah poelö. 

Sälamò lambè bätlaijië; 

Bäkatò sì Karmbang-Tjinô: 

» Ondéh malang ! Rädjò-Poelië mambaow bidije; 
vPänèmbaq boeroeëng dalam púädi. 
»Djekò bolië hoekoem nan ddije; 
»Toemboewlah bandoeëng di negari.” — 
Dangakan säboeah lai: 

»Käpoewqg kawi di tangah roemah; 
„Di ladang rimbô baow pddi; 
»Maboewg tätjintô märabò; 

»Malang sarau nan ka djadi.” — 
Katonjò sì Kambang-Tjinò. 

Bäkatò si Aitjau-Moerai- Batoe: 
»Ondéh malang! Bidoewg tämanggoeëng ka 
»Soedah täkarang bilah-bilah; [daräti ; 
»Doedoewq tämanoeëng rasò dti; 
»Mämikijekan katò tidaq soedah.” — 
Gülaq täsanjam Tjanda-Déjwi. 
Bäkatò st Gandam-Baroejs: 

„»Kioen käsiëg, kamari rawang; 
»Bangkoeang dì tangah-tangah. 
»Kioen käsië, kamarì sajang; 
»Täboeang di tangah-tangah.” — 

Ò nandai-nandai ö nandai: 

Padò masò déwasò itoe; 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan; 
Bäkatò Soetan-Bärindangan: 


1) Is in het handschrift nitgevallen. 
13 
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Bàri djo hambô tika salai; 

Dèh hambò handaq bäbariïng-bariing; 
Bäkatô sì Gandam-Baroejs: 

Ö toean hambò! oesah pälalòg tangah hari; 
Antoe tärawa banjaq di lawoeï; 
Djihin dèn sêtan bälintäásan. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan : 
Hambò nangkò salah päräsajan; 

Baq ras oerang di maboewq härag; 
Latoe di tariëg-melah tilam ; 

Di kambangkan dèh si Kambang; 
Bäbarüng Soetan-Bärindangan:; 
Ondéh naq! bäri hambô sirië säkdpoewe; 
Hambò salah päräsajan. 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Mari kitò ka tätaban:; 

Hambò danga toean bäkatô; 
Maxngatökan salah päräsajan. 

Lah datang poelô sámonjö; 
Mangadòq Soetan-Bärindangan: 
Moekônjô strah-sirah-pädam; 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Ö toean hambò'! apò nan saki padô tLoeboew? 
Manjauoeï Soetan-Bärurdangan : 

Saki nan boekan alang-alang ; 
Hoekoem Allah soedah sähari kô; 
Allah poen soedah mäoentoeëngkan. 
Tidaq bäboenì Soetan-Bärindangan ; 
Adjah lah sampaì datang masô itoe; 
Säkahì bäramboeëng naiëg; 

Doewò kalì bäramboeëng toeroen; 
Llang njaow anjôlai; 

Lah mäti Soetan-Bärindangan. 

Bag roep oerang gälag sanjam; 
Minjaq moekô èlòq di sauoewg:; 
Sampailah katô oerang toewò: 
»Märiag aijlë soengei; 

»Mämdtjah sambije ka täbiïng; 
»Banjaq älémoe toean päkai; 
»Bäminjaq tjandô roepô käniing.” — 
Katonjò sì Gandam-Baroejs. 

Lah /ilau poelò sämonjò: 

Märatòg dajang-dajang banjaq : 
»Toemboew si kaboe dalam pddi; 
„»Pädi di baow Magé-Soetan. 
»Toeankoe soenggoew lah mäti; 
„Kami di manò di tinggäkan?”’ — 
Katonjò oerang nan banjaq toe. 

Di ranggoeï ramboeï nan pandjang; 
Di tampa dadò nan mipijs; 

Samô di tjariëg kaijen pinggang; 

Di bälah badjoe di dadò; 

Bäkatò sì Gandam-Baroejs: 

Ö toean hambò! tidaq-melah adökan bolië; 
Kahandaq kamiì mandéh nan bätigò; 


Dangakan-melah toean hambò: 
»Toemboew sì kaboe dalam pädi; 
» Toemboew säbatang di tcpian. 
»Toeankoe soenggoewlah mt; 
»Apò katênggang pärampoean?” — 
Bäkatò Rènò-Tjanda-Dèjwi: 

Ö toean ädiëg djanjô sajö; 

Tidaq kan sampai käsië di ddiëg ; 
Mangkoetô taloewg Banda-Läkô; 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Bäkatò djoeô Tjanda-Déjwi: 

»Oerai di toeka ka päkajan; 
»Handaq päkirim ka Boengò-Tandjoeëng. 
»Tjarikan doenië nan käkä; 
»Sädjaq di rahim boendò kandoeëng.” — 
Katonjô Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Märatòg poelò Seti-Bila-Djôdi: 

ö djoendjoeëngan hambòö! 
Tiang-Pandjang taloewq Banda-Läkô; 
Apôlah dajò oentoeëng hambô? 

»Di patah kamoemoe dalam rünbô: 
„Di pandje dadòq bädoer1; 

»Alah bätamoe säkoetikô; 
»Sangatlah haròg äti kam.” — 
Katonjò Seti- Bila-Djôd1. 

Märatòq poelò si Rènô-Nilam; 

Ö toeankoe, djoendjoeëngan hambò! 
Toeankoe soenggoew lah sanang: 
»Balam nan tonggá könei poeloeï; 
„Kali sì täkÒ katinggiran; 

»Toean katinggá tangah lauoeï; 
„Kami di baow pärásajan.” — 
Katonjò si Rênô-Nilam. 

Sálamò lambè bäkijèn ; 

Dèh pèlang bälaijië djoeb; 

Lah tibô di poelau Bäkiram-Déjwi; 
Bäkatô sì Kitjau-Moerai-Batoe: 
Ondéh mandéh hambô! mandanga katô oerang ; 
Ikôlah poelau Bähiram-Déjwi; 
Sikölah poeti Méranggawé; 
Toenangan Soetan-Bärindangan; 
Oerang toe qilô maijen toedjoe; 
Gilò mämaijen pärämajö; 
Siang-siang, malam-malam ; 
Itoelah änjò mandéh kandoeëng ; 
Tidaglah mandéh märatôg soerang ; 
Katonjô si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Manô kalijën sämonjò? 

Baow péti soerang; 

Kaloeakan päkajan soerang-soerang; 
Cit lambô djo kaijen banjag; 
Amagqnjò poewé äti kitò; 

Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Mandanga katô nan bäkijèn; 


Bätjäkab poelò sämonjò; 

Bäkatô Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Ambijelah poel tika sandieman; 
Oesah kitò märatòg djoeò; 

La tidaqnjò padö kitò; 

Di mandikan mait samô-samò; 
Di boeka täpian ampè, Limò; 

Di koesoewqi poelò soetji-soetjl ; 
Mandjilijs di matò soerang-soerang; 
Soedahlah mait di mandikan; 
Di bantangkan käsoewe Manggala; 
Di ambang tika sandiaman: 

Di boedjoewe mait pälahan; 

Di lambò djo kaijen kaämasan. 
Soedah di boedjoewe dlòg-èlôg: 
Märatòq poelò sámonjò: 

Märatóg Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Ondéh toeankoe, toean harmbò; 
Hadijs mälajoe djanjò oerang: 
»Kämoemoe dalam rimbò: 
»Ganòg siamang mäimban oedjan; 
»Bätamoe säkädjab scdjö; 
»Tägamang ras pärätian.”’ — 
Ratòqnjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Märatòg Seti-Bila-Djódi: 

Ö toean djoendjoeëngan hambô; 
Sampailah hadijs oerang toewò: 
»Manggijs päkirim rädjò kami; 
»Di baow rädjö Moekô-Moekö. 
»Soetan manddbië giei bantiïng ; 
»Abijs moesim sajò mänantìi. 
»Bolië sajò bätamoe moekò: 


»Toean mangalië lêngah samiïng.” — 


Ratòqnjò Seti-Bila-Djödi. 

Märatòg sì Rènô-Nilam: 

Ö toean ädiëq djänjò diëd; 
Hadijsnjò mälajoe oerang moedò: 
vMäroko di até boeki; 

„Di karang lantai tangah padang; 


»Toemboew pandan mandjamoewe hari: 


»Haròq äti boekan sädiki; 

„Di sangkô päné kasampai pätang; 
»Kironjò oedjan tangah hari.” — 
Ratòqnjò sì Rènô-Nilam. 

Märatòq dajang banjag: 

Ondéh toean djoendjoeëngan kami; 
Hadijs mälajoe djänj oerang: 
»Tjäpo di boeki di lotakan; 

„Di ambije gandoewe tjamin; 
»Roemi dèh kamiì mánampäkan ; 
»Baq käsiëq djo avoewe litjin.” — 
Laloe bäkatò moerai-batoe: 
Aijië-matò bädarai-darai; 

O mandéh kandoeëng hambò! 
Oesah mandéh märatòg djoeò; 
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Baowlah poelò mait nangkö; 
Sadang ka poelau Bäkhtram-Déjwi; 
Lah fibò poelô di sanan; 

Di lätäkan poel èlòq-élòg ; 
Märatòq djocô sì Gandam-Baroejs: 
Ö toean hambò, djänjö hambò! 
»Soetan-Amba bäbantiïng gadang; 
»Säroepò di baow di Mäläkò; 

» Foean tingeä täbariing soerang: 
»Piatoe kamanò nan bätigö?’” — 
Katonjò si Gandam-Baroejs. 
Märatòq Mandam-Täranti: 

Ö mandéh kandoeëng hambò! 
»Agoeëng samboejan baow naiëq; 
» Koedö bälari moediëeqg kampoeëng ; 
»Oentoeëng pämintaän nan taq baiëg; 


»Südjaq di rahim boendò kandoeëng.”” — 


Katonjô Mandam-Täranti. 
Bäkatò Seti-Bila-Djódi: 
»Katoepè doewò tärägantoeëng ; 
„Di bälah laloe di ampékan. 
»Oesah di oepè padò oentoeëng; 
„Allah nan baloem manjampaikan.”’ — 
Bäkatô sì Renò-Nilam: 

» Banting di baow Manti-Soetan; 
»Ilang ka padang Päläponjò; 

„Di goentiïng rasò pärdtian; 

»Ilang di oerang-oerang-matô.”’ — 
Bäkatò sì Oenggé-Piraq. 

»Käroeboei sábatang mäti; 

»Tinggá di kampoeëng Soengei-Njalô. 
»Oesah di sboeï oerang mätis 
»Känahlah oentoeëng badan kitô.” — 
Sälamò lambè bäkijèn; 

Oerang bätjäkab sämonjò; 

Handag bälaijië anjôlai; 

Bäkatò Rènô-Tjanda-Dójwi: 

Ö toean, tinggälah toean hambò; 
Kami bälaijië anjòlai; 

Pantjarajan katò sähari ko; 

Ö toean ädiëq djdnj ädiëg; 

Adiëq bälaijië anjòlai; 

Toean, ädiëg tinggä dari sikò; 

Djo siapò toean bägoerau? 

Bäkatô Seti-Bila-Djôdi: 

»Di panggije batang si túkô; 
pKoerisi di dalam pädi; 

»Toean tinggä dari sikö; 

»Apôlah boedi bitjarò kami?” — 
Toean biigië käsië sajang djo ddiëg ; 
Adiëg ka poelang anjôlai; 

Toean tidag amoew dì tompang; 


Adiëq tinggäkan bäpaq mandéh kandoeëng ; 


Dèh käsië ddiëqg di toean; 


Di tinggäkan djoengoeï Tandjoeëng-Lédan; 
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Katonjò Seti-Bila-Djôdi. Djoendjoeëngan hambò oentoeëng soerätan; 
Bäkatô poelô si Rènò-Nilam: den aaoemndendenm hennen ennn ean a 
Ö toeankoe, djoendjoeëngan hambò! »Roempoeï toemboew bäbatang-batang; 
Tingeälah toean, kami bälaijië anjôlai; „Di matò soenggoewlah Loepoeiïs; 

Apôlah garan tènggang kami: „Di äti tidaq koendjoeëng ilang.” — 
»Boekan hambò roesoew di bangkalai; Bäkatò si Kitjau-Moerai- Batoe: 
»Roesoewkan pandan djo manstang; »Ó mandéh! oerang Padang laloe bäraimpè; 
»Boekan hambò hibökan bätjarai; »Lah tjäbiëg täpi kaijennjò; 

»Hibò dèh toean tinggá soerang.”’ — „Nan ilang tidaq kan dapè; 

Katonjò sì Rènô-Nilam. »Tjari nan laijen ka gantinjò.” — 

Sälamò lambè bäkijèn ; »Soeldsië roempoen kaläki; 

Lah bädjalan anjölai; »Mantikò di bawah gömat; 

Antah bärapölah tamonjò; „Di manò käsië nan taq fjarai; 

Sangkòq hari toedjoew hari; »Mälinkan Allah djo Mokdmad.”’ — 
Sampailah malam toedjoew malam; Katonjô si moerai-batoe. 


Bäkatò si Rènô-Nilam: 


IE, TOEANKOE-NAN-TJERÈDEQ. FRAGMENT UIT DE GESCHIEDENIS VAN PARIAMAN, 


Wie de schrijver is van dit verhaal, blijkt uit het handschrift niet. Als inlei- 
ding zegt hij, te zullen vertellen wat hem is meegedeeld, en maakt verontschuldi- 
gingen voor 't geval dat niet alles wat hij gaat verhalen, overeenkomstig de waar- 
heid is. Hij kan ‘teen of ander vergeten hebben. 

Meer dan twintig pantoens komen in dit stuk voor, die door guillemets zijn 
aangeduid. 

Ik zal in korte trekken den inhoud van het verhaal mededeelen. 

-Toeankoe-Rädjô-Balandô, die verder in het verhaal onder den naam Toeankoe- 
Nan-Tjerèdèqg, ‚de welgevormde”, voorkomt, verlaat zijn woonplaats. Hij rust een 
groot vaartuig uit, waarmeê hij zee kiest. Ben storm drijft het schip voort langs 
tal van eilanden, tot men eindelijk op de reede van het eiland Kijèn het anker 
laat vallen. Hier gaat de Toeankoe aan wal, laat de lading lossen en stelt zich 
onder de bescherming van Toeankoe-Rädjô-Manggoeëng, die het eerste hoofd der 
landstreek is. 

Langzamerhand stijgt het aanzien van Nan-Tjerèdèg, die een groot gedeelte der 
bevolking en aanzienlijken op zijn hand weet te krijgen en weldra in macht met 
Rädjô-Manggoeëng gelijk staat. Deze heeft een droom, waarin hem zijn ondergang 
voorspeld wordt. Nan-Tjerèdèg reist de omliggende landstreken rond en verbindt 
zich met Bègindô-Marah-Ganti, het hoofd der V Kòtô. 

Bägindô-Moelië, zoo als Rädjó-Manggoeëng ook genoemd wordt, roept nu de 
zijnen ten strijde. Maar Nan-Tjerèdèg stelt voor, de bemiddeling van den Resident 
te Padang in te roepen. Beide begeven zich derwaarts, doch Nan-Tjerèdèg is de 


eerste die te Padang komt en vervoegt zich terstond tot den Resident. Maar Rädjó- 
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Manygoeëny had vooraf geschenken bijeen gebracht, om die den Resident aan te 
bieden. Deze beslist de zaak ten voordeele van Jletdjô-Manggoeëng en gelast Nan- 
Tjerèdèq naar Päriaman of Piaman (verschillende uitspraak van den bekenden naam 
Priaman) terug te keeren, doch verbiedt hem, daar eenige rechtsmacht uit te oefenen. 
Bägindô-Moelië en zijn bondgenoot Sidi-Murah-Soetan worden erkend als hoofden van 
Piriaman. Ter eere van die beide worden feesten gevierd en 14 kanonschoten gelost. 

Nan-Tjerèdèg is woedend, hij stampvoet van kwaadheid, zijn gelaat is rood als 
vuur, zijn haren rijzen te berge als stekels. Hij verwijt den Resident, dat hij zich 
liet omkoopen, en verlaat de woning om naar het huis van zijn verloofde te gaan. 
Te middernacht staat hij op en begeeft zich tot Toeankoe-Sambah, wiens raad hij 
inroept. „Als ge moed hebt,” spreekt deze, „keer dan terug, wapen u en verwoest 
het land te vuur en te zwaard.” 

Nan-Tjerèdèg volgt dien raad op. Hij verzamelt zijne getrouwen en nog dien- 
zelfden nacht gaat hij op weg. Tegen den avond heeft men Oeläkan bereikt, waar 
Nan-Tjerèdèg zekeren Bägindô-Sai Ali ontmoet, met wien hij naar de woning van 
Toeankoe-nan-Bägondjoeëng gaat en daar den nacht doorbrengt. Alvorens den vol- 
genden dag te vertrekken, verlooft hij zich met Nan-Bägondjoeëngy's nicht Sinoe-llab. 

Den geheelen dag wordt de tocht voortgezet en de nacht wordt doorgebracht 
te Karang-Auoewe, in het huis van Mèdjô-Garang. Hier heeft Nan-Tjerèdeg een 
ongeluk voorspellenden droom, en als hij den avond daarop in de woning van zijn 
vrouw komt, verneemt hij dat zijn kind gestorven is. De vader is ter neer geslagen 
van smart. „Ik heb maar één kind,’ zegt hij, „en zelfs dat moet ik nu verliezen.” 
Na de begrafenis worden de wapenen aangegord en vangt de verwoesting aan. Het 
huis van Bègindô-Moelië wordt in brand gestoken en de geheele plaats vernield. 
Een gedeelte slechts blijft gespaard, waar Nan-Tjerèdèq zijn intrek neemt en zich 
versterkt. Van Batang-Naré tot Limau-Käpé strekt zich de verwoesting uit. 

Na eenige dagen keeren Toeankoe-di-Manggoeëng en de zijnen van Padang 
terug, doch kunnen niet verder dan Priaman, daar hun land door Nan-Tjerèdèg 
bezet gehouden wordt. Toeankoe-di-Manggoeëng belegt nu raad met alle hoofden der 
aangrenzende streken, geld wordt onder de bevolking uitgedeeld en men besluit 
Nan-Tjerèdèq te verdrijven. Weldra ontmoeten de vijandige partijen elkaar en wordt 
er slag geleverd. Eindelijk wankelen de troepen van fT'jerèdèg, zijn aanvoerders ne- 
men de vlucht, zeven worden gevangen genomen en ook zijn broeder Marah- 
Dajoe. Hij zelf wijkt in het versterkte huis, dat door den vijand omsingeld wordt. 
De Kompanie juicht over den uitslag. Doch bij een uitval heeft Nan-Tjerèdèg het 
geluk, een jongeren broeder van Rädjô-Manggoeëng te treffen, wat de zaken te 
zijnen gunste doet keeren. Weldra krijgt hij nu hulp van het hoofd der Limô-Kòtô, 
aan wien hij verwant is, en ook van Padang en Atjéh wordt bijstand gezonden. 


Langzamerhand keert de bevolking terug en wordt de rust hersteld. 
NU Pas 14 
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Nu volgt in het verhaal een opsomming van adat-regels in den gewonen eigen- 
aardigen vorm en een beschrijving der lessen in de plichten van een bestuurder, 
welke lessen Nan-Tjerèdèg van den Toeankoe der Lìimô-Kòtô ontvangt. 

Na eenigen tijd is er een feest in de VIT Kòtô, waarbij hanengevechten gehou- 
den zullen worden. Met vijf-en-twintig volgelingen gaat Nan-Tjerèdèg daarheen en 
wordt met eerbewijzen ontvangen. 't Is vol op de vechtbaan. Alles krioelt er door- 
een en overal rammelt het geld dat verspeeld wordt. Ook Nan-Tjerèdèg neemt deel 
aan het spel; zijn haan overwint. Nu keert hij terug naar de negari Naré, rust 
zich daar op nieuw uit, zich kleedende in feestgewaad, en gaat vervolgens met vele 
volgelingen op weg naar Kampoeëng-Soerau; van een ouden bloedverwant den raad 
medenemende: „zoek geen twist of strijd, maar wijk ook niet terug, waar ge twist 
of strijd ontmoet.” Bij zijn aankomst begeeft hij zich onmiddellijk naar de hanen- 
vechtplaats, neemt deel aan het spel, doch verliest. Zoo gaat het eenigen tijd voort, 
tot de Rädjô der VII Kòtô, Nan-Tjerèdèg's vader, boden zendt om hem terug te 
roepen. Na eenige dagen komen personen van Oeläkan Nan-Tjerèdèg uitnoodigen tot 
het huwelijk met zijn verloofde en begeeft hij zich met die gezanten op weg. Langs 
Päriaman kunnen zij niet gaan, waarom de weg over VII Kòtô genomen wordt. 

Nu volgen eenige pantoens die betrekking hebben op de huwelijksfeesten. Het 
huwelijk wordt gesloten en over Púriaman, dat hij trots de verbeten woede van 
Bägindô-Moelië mêt een groot gevolg passeert, gaat Nan-Tjerèdèg naar Naré terug, 
om zich een paar dagen later weer naar Oelïkan te begeven. Daar krijgt hij bericht 
van ‘toverlijden van zijn vader, den Rädjô der VII Kòtó. Hij begeeft zich der- 
waarts om de begrafenis bij te wonen. 

Over de opvolging krijgt hij twist met de zeven Anaq baiëq, neven van den 
Rädjô, in welken twist het Gouvernement te Padang te hulp geroepen wordt. Sol- 
daten worden gezonden en de zeven vrouwen der tegenstanders worden gevangen 
genomen en naar Naré gevoerd. Hier laat Nan-Tjerèdèg aan zijne tegenstanders een 
brief schrijven, waarin hij hun meedeelt, dat als zij tot hem komen (om hem te 
erkennen) hij de in vrijheidstelling der gevangenen zal bewerken. 

Zijn toeleg gelukt; de zeven komen en met hen gaat hij naar Päriaman, waar 
hij hen gevangen zet en van waar zij naar Batavia verbannen worden. Dat was het 
begin van den oorlog der Anaq baiëg. 

Nu volgt weer een hanenvechterij te Ampè-Angkè, waarbij Nan-Tjerèdèg tegen 
Bägindô-Katib wedt en herhaaldelijk de overwinning aan zijne zijde heeft. De geheele 
landstreek brengt geld bijeen voor Bägindô-Katib, dat echter ‘ook door Nan-Tjerè- 
dèg gewonnen wordt. Weldra keert hij nu naar Naré terug, waar hj eenigen tijd 
rustig leeft, tot dat volk van Mäsalië of Salië, d. w. z. geestelijken (waarschijnlijk 
de Padri’s) de XII Kòtô's aanvallen. 


Hiermede eindigt het stuk. 
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Toeankoe-nan-Tjerèdèg, fragment uit de geschiedenis van Pariaman. 


Ampoen sajò dèh toeankoe, 

Ampoen bäriboe kali ampoen: 

Käba oerang sajò käbakan ; 

Djekalò salah bäriboe ampoen; 

Bohong oerang hambò tag sätô; 

Antah kò loepô, baïtoe käba sajò danga; 
Antah moe tidag. 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadang poen boentag bajang-bajang: 
Sadang poen langang oerang di kampoeëng; 
Sadang nan litaq-lètai toelang: 

Datang pikiran dang toeankoe; 

Laloe mänitah dang toeankoe: 

Manò kalijën sämonjò? 

Bäsimpan-melah kalijèn : 

Kitô bälaijië anjôlai. 

Laloe bäräkatò sämonjö; 

Handaq bäbongka anjôlai; 


Di moewèkan kadalan: pèlang bäsa nantoen: 


Handaq bälaijië dang toeankoe; 
Mäsonjô Allah mäoentoeëngkan; 
Pèlang bätoelaqg anjòlai. 

Laloe bäräpantoen dang toeankoe: 
»Djatoew moembang djo käläpò; 
»Djatoew käbawah pätoeroeïkan : 
»Tingeälah negari nan tjilakò; 
„»Dagang bätoelaq ka lauoeïtan.”’ — 
Katonjò Rädjò-Balandò. 

Sampailah sähari doewò hari: 

Di tangah lauoeï Baharvoelah: 

Dèh lamò bäkalamò-an ; 
Toemboewlah lhiari bisai-bisai; 
Bäsisingkè mangäniing baroewg ; 


Toemboewlah haloen goentoeëng-goentoeëng ; 


Itam lauoeïtan bagaì daäwat; 
Paré halang mähamboeëng diri; 
Tandonjô angin djadi soenggoew; 
Di hamboeëngkannjô ka langi; 
Di hantaqkannjô ka boemi; 
Täkasiëg boelan; 

Säkali pèlang mälènggang, 
Doewô tigô poelau tälampau; 
Mandantjiïng-dantjiïng kamoedi; 


Làäpé nan dari poelau Lènang; 
Handaq mandjalang Batoe-Moendam; 
Handaq mandjalang Päsije-Kalädi; 
Läpé naa dari Päsije-Kalädi; 

landaq mandjalang poelau Haraq; 
Läpé nan dari poelau Warag ; 
Nandaq mandjalang poelau Singkaraq: 
Läpè nan dari poelan Singkarag; 
Handaq mandjalang poelau Doerijèn; 
Làäpè nan dari poelau Doerijèn; 
Handag mandjalang poelau Tamang; 
Läpé nan dari poelau Tamang; 
Handaq mandjalang poelan Poenggagò; 
Läpé nan dari poelau Poenggagò; 
Handaq mandjalang poelau Taloewe; 
Läpé nan dari poelau Taloewe; 
Bäräwari dang toeankoe; 

Laloe bäpantoen anjôlai: 

»Djekö bälaijië mänantaneg poelau; 
„Bäkoekoewg ajam tantang sikilang; 
DUNE a 5 So 
»Bagai säpantoen toewah pèlang.”’ — 
Bäräwari dang Päsaman ; 

Handag mandjalang poelau Tikoe; 
Läpé nan dari poelau Tikoe; 

Alah tampaq poelan Bärandam ; 
Tjandonjö poelau Käsiëg ; 

Läpé nan dari poelau Käsiëq: 
Handaq mandjalang poelau Kijèn: 
Bälaboew pèêlang dari sanan; 

Di djatoewkan sanoew nan bäsa toe. 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Bäräwarì dang Toeankoe: 

Di toeroenkan sampan ka lauoeïtau ; 
Laloe bäkajoew injo ka täpi: 
Bäräwari dane toeankoe: 

Alah tibò diri di täpi, 


Laloelah masoewq kadalam päsije pandjang; 


Bäräwarì dang Toeankoe; 
Rädjô-Balandòö laloe di tjari soekoe; 
Handag bägalah ka darätan ; 
Sampaì sähari, doewò hari: 

Soedah bäbongka pèlang bàsa; 


Bäkatoewg-katoewg tali toemali; Bäräwari dang Toeankoe-Räljô-Manggoeëng: 
Mandangoeëng boeni di tälingò; Alah mänitah dang Toeankoe-Rádjô-Mang- 
Bagai kilè larinjò pèlang. Dängakan-melah dèh toeankoe: goeëng ; 
Dèh lamô masô di lauoei; „Di bälah gälah doewô sagi; 

Sampai sähari, doewò hari: „Di bälah laloe di ampiïngkan; 

Sampai säboelan, doewò, boelan; „Malang toean, tjilakò kami; 

Läpé nan dari poelau Soekam; »Säbab bag nanekò päräsajan.” — 

Handaq mandjalang poelan Banja; Katonjò Rädja-Balandö: 

Läpé nan dari poelau Banjaq ; Manôlah Toeankoc-Rädjô-Manggoeëng ? 
Handaq mandjalang poelau Lènang; Simpan härätô sajò; 


len 


Simpan dèh Toeankoe sätmonjò: 

Pikiran Rädjô-Balandò, 

Toeankoe-Rädjô-Manggoeëng: 

Sampai säboelan, doewò boelan; 

Dèh lamò diam dî sanan; 

Djädilah gadang oerang itoe; 

Räádjô-Balandò säparäti Rädjô-di-Manggoeëng ; 

Dapèlah poelò soekoe-sockoe; 

Olië dèh pandaî mambaowkan; 

Pihaq käpadò Rädjô-Balandò; 

Dèh äká batoewe, bitjarô batëq ; 

Pihaq käpadò pambärinjò; 

Käpadò Rädjô-di-Manggoeëng ; 

Dèh lamô mäsò di sanan; 

Djadilah gadang Rädjô-Balandò; 

Säparäti Rädjò-di-Manggoeëng; 

Dèh lamò diam dîì sanan; 

Djädilah di päsilangkan kagadangan dèh Rädjô- 
Manggoeëng; 

Hai niniëg kandoeëng Nan-Tjerèdeg ; 

Nan bägäla Ràädjò-Balandò; 

Djädilah gadangnjò; 

Báräwari dang Toeankoe; 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadang nan langang oerang di kampoeëng; 

Bäráwarìi dang Toeankoe; 

Lalòg säkädjab lah bämimpi; 

Demikijên boeninjò nrimpinjò: 

Roemah sajò soedah täbäka:; 

Asòqnjò malam ka goenocêng Lèdong: 

Moengkonjò sampaì toe ka langi; 

Mambajang laloe ka Bätawi; 

Bägarag alam poelau Pätjò; 

Demikijen boeninjò: 

Lindoeëng mantarì läbië tjähajò dalam banjag; 

Katigò boenìi mimpinjô, rasò bolië moetikò; 

Oerang bänakan ka obe dangan djampi; 

Di manô oerang toe nan saki; 

Olië ka djampi ka limpanan; 

Boenì mimpinjò gadang Nan-Tjerèdèg; 

Adòlah karijs toe sähalai; 

Satoe nan doewò sätoewangan ; 

Titi Bátawi, säpoew Mantawai; 

Tjälag di loeboewq Bandaròö; 

Hang di lèrèng boeki Sarai; 

Sangat bisonj tidaq katawaran; 

Djädjag di tikam mäti djoeô; 

Titieg Sigandjoe soedah satitiëg känai dèh aijië; 

Sätauoen oedjan tidaqnjò läpoewg; 

Bagai di singa mantari; 

Sätauoen päáné mämanggang; 

Nan Loeboewg-Halang sia toe oerang mähoc- 

Ijölah Toeankoe-nan-Koesoeï; [koemkan? 

Toeankoe-Bägindô-Soetan ; 

Tibo djoeò jang pitoean Nan-Tjerèdèq; 


Säpoeran lah pihaq namonjò; 

Säboeah goeno !) toelikang; 

Sia toe oerang Nan-Tjerèdèd? 

Hambò moe gäla Bägindô-Soetan; 
Pihaq käpadò Rädjô-Balandö; 

Niniëg kandoeëng Nan-Tjerèdèg; 
Pihag käpadò toewalmjö; 

Djekò toemboew bäparang-parang; 
Toewah mänikam dirinjò; 

Djekò di baow naiëq parang; 
Täkoeroeëng hoeloebalang sámonjò; 
Olië käranò toewah koeäsò; 

Nan bätoewah laloe käpadò Nan-Tjerèdèg; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Sampai lah toeroen boendò kandoeëng; 
Manò naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg; 
Dängakan-melah önaqg kandoeëng; 

Maq dènei tjoeraikan, dèn päpakan; 
Pihaq sädjarah nan di pagangkan; 
Bolië dèn tjoerai, den päpakan; 

Inggan Si-Kidjang-Soengei-Räbab; 
Siapô namô panghoeloenjò? 

Ijölah Rang-Kajô-Balai:; 

Dalam hoekoeman kitô djoeò. 

Inggan Läti laloe ka Padang-Koeni-Tamoe; 
Sampai ka batoe Pätjakaran; 

Siapô namò panghoeloenjö? 

Ijölah Rang-Kajò-Rädjô-Alam ; 

Dalam hoekoeman kit djocô. 

Inggan Sajoe-Batoe-Mandi; 

Inggan Koebang-Bälah-Koebang: 
Laloe ka tampè Limau-Käpé; 

Laloe ka simpang Pari-Batoe; 

Sampai käpadò Soengei-Häta ; 

Laloe ka koeälô Tikoe; 

Dalam itoe djekò hoekoeman kit djoeò. 
Inggan Marah-Ganti, laloe di himbau hoeloe- 
Nan bàgäla Palimô-ltam; [balang; 
Nan bäränamò sì Pandapätan ; 
Laloelah pain Bägindò-Marah-Ganti; 
Laloe mänitah boendò kandoeëng; 
Dangakan-melah anag kandoeëng: 
Djekó pai mälihè oerang bätjäkag; 
Djaän anaq kandoeëng tagah säbälah; 
Käranò bänätjaqg oerang. 

Djekò lai bolië katô itoe; 

Laloe mandjawab anaq kandoeëng: 
Ampoen sajò boendò kandoeëng: 
Dangakan-melah boendò kandoeëng; 
Sampailah katò oerang toewò; 

Bäboeni tjêtjèg djo mömongan; 
Koetikô djaän balai-balai; 

Baïtoe oerang bäbitjarò; 


1) Goenoeëng? 
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Nanti sädiki naq säläsai; 
Oelaqg-alainjò katò itoe; 

Laloe bädjalan dang Bägindò. 

Dèh lamò lambè di djalan; 
Sampailah tibo dalam negari Sawah-Lawé: 
Di dapäti oerang sádang gadoew; 
Laloe bäkatò Nan-Tjerèdèg : 
»„Doerijkn anaq oerang Pauoew:; 

„Di baow anaq oerang Pagai: 
„»Manòlah toean nan bägadoew: 
„»Nanti bägoeloeï naq sälásai.” — 
Katò bägindò Nan-Tjerèdèq ; 

Laloe bäsigab dang Bägindô: 

Laloe di tariëq karijs di pinggang; 
Laloe di djawab tangah médan; 

Di tantoeï silang djo sälisië timbä-baliëq ; 
Djadi bäkoewaq oerang timbä-baliëq: 
Bärädjandjt katò hari siang; 

Särató Rangkajô-Rädjô-Lawé: 

Säratò Bägindò-Moelië-Di-Manggoeëng ; 
Sia toe oerang Nan-Tjerèdèq ? 

Ijòlah Bägindô-Marah-Ganti: 

Säratò Soetan-Sängi; 

Dalam negari Limô-Kòtô; 

Djadi bärädjandji hari siang; 

Ajam bäräkoekoewq hari siang: 
Oerang bärätamoe anjôlai; 

Laloe bäkatò Bägindô-Moelië: 

Dèn taq mace di hoekoem Marah-Ganti; 
Käranò oerang lai kätjije: 

Dèn taq maoe di hoekoemnjò. 
Mandánga katò nan bäkijën ; 
Laloelah marah Nan-Tjerèdèg: 
Mandanga katô Bägindô-Moelië. 
Pihaq käpadò Bägindö-Moelië:; 
Märantaq djoeô másô itoe: 

Di tariëq lambiïng dangan padang: 
Laloe di himbau hoeloebalang:; 

Mari kalijen sämonjô: 

Marilah kitô toentoeï balé; 

Kadalam negarì Marah-Ganti; 

Maq abijs sámonjò; 

Maq sanang äti kitô; 

Sälamô lambe bäkijen ; 

Mandanga kat Nan-Tjerèdèq; 

Laloe manjoeroew Pa-Limô-Itam; 
Katôkan katô sajò; 


Djekò maq Bägindô-Moelië bäbantah dangan 


hambô; 
Mari kit ka moekô Residèn Padang; 
Säkarang kini kitô bärädjalan. 
Laloe mandjawab Pa-Limo-[tam ; 
Djekö bäïtoe dèh kaq ädjo; 
Djadilah poelô katò itoe; 
Laloelah pai anjôlai. 

HI. 2. 


Laloe bäräkatò Pa-Limò-Itam ; 
Sajò di soeroew dèh kaq ädjo; 
Djekò maoe toeankoe bäbitjarö: 
Säkarang kini pai ka Padang. 
Oelag-alainjô katò nantoen; 
Laloe bäräkatò Bägindó-Moelië: 
Manò panghoeloe nan doewò balé oerang; 
Kit bärädjalan anjôlai; 
Säratô panghoeloe nan doewò balé oerang; 
Säratò Bägindò-Moelië; 
Säratò Sidi-Marah-Soetan ; 
Itoelah oerang nan ka rädjó; 
Bärangkè padô koemandoewe Padang. 
Dèh lamô lambè bäkijèn: 
Laloe bädjalan arjölai; 
Pihaq kápadò Nan-Tjerèdèg ; 
Dangakan-melah anaq kandoeëng : 
Djekò pai bäbitjaròö:; 
Moeloeï nan djaän di halië-halië: 
Katô nan djaän di obah-obah; 
Bäïtoe oerang bäbitjarô djo koemandoewe: 
Laloe bärädjalan anjölai; 
Ijö kadalam negari Padang; 
Djadi dähoeloe Bägindô-Nan-Tjerèdeg: 
Tibô di dalam negari Padang; 
Laloe sekali ka roemah Toeankoe-Sambah; 
Moengkô laloe ka hädapan Koemandoewe-Bäsa. 
Adöpoen Bägindô-Moelië; 
Sáratô Sidi-Marah-Soetan; 
Säratô panghoeloe nan doewô balé; 
Täräkoedijën padô Nan-Tjerèdèq; 
Käranò mj mantjari bälandjô; 
Boeah tangan di baow käpadò Koemandoewe- 
Laloe bärädjalan anjòlai: [Padang; 
Oelaq-alainjô tantang nantoeu: 
Dèh lamô lambè di djalan: 
Banjaq moearò di laloeï; 
Moengkô tibonjô dalam negari Padang; 
Laloe säkali padô Toeankoe-Sambah; 
Moengkô laloe padò Koemandoewe-Bäsa: 
Hari kamijs naiëg ka até gadoeëng gadang; 
Laloe bäräkatò Residèn Padang: 
Manò Bägindò-Nan-Tjerèdegq ? 
Manò Bägindô-Moelië ? 
Sáratô Sidi-Marah-Soetan ? 
Djadilah mänang Bägindô-Maoehë: 
Säratô Sidi-Marah-Soetan. 
Laloe bäräkatò toean Koemrandoewe: 
Manô Toeankoe-Nan-Tjerèdèq ? 
Koembalilah Toeankoe ka negari; 
Djaän mähoekoem anaq boeah; 
Pihaq käpadò Bägindô-Moelië; 
Sampailah poelô injo bäralè; 
Säratò Sidi-Marah-Soetan ; 
Rädjö bädoewò dalam negari Piaman; 

14° 


Rädjô nan doewò kadoedoewgan; 
Djadi bäralê kadoewonjò; 

Läpé märiam doewò kali toedjoew, 
Pihaq käpadò Nan-Tjerèdèg ; 

Tagah märèntag até gadoeëng; 
Mérah moekonjô bägai api; 

Tagah boeloenjô bägai doeri: 

Djadi bäräkatò anjôlai; 

lj Bägindô-Nan-Tjerèdèq; 

Djekò kärambije djo käläpòö: 

Di baow anaq oerang Padang; 

Kò njo lah käpije sirantjoeëng idoeëngan ; 
Akä boesoewg mäkan amé sädjô; 
Djekò toean baloen biasô; 

Koembali soeroeïlah dähoeloe: 

Katô Bägindò-Nan-Tjerèdèg : 

Täbiëg toean Koemandoewe Padang; 
Sajò bärädjalan anjôlai; 

Märèntaq Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Sätolah tibò di pintoe gadang; 
Käpije lah arijs anjôlai; 

Laloe bärädjalan anjôla1; 

Laloe säkali ka roemah toenangannjö: 
Ijò Bägindô-Nan-Tjerèdèg ; 

Sampai tibô di roemah toenangannjö; 
Hari lah laroeï rimbang pätang; 
Tidaq minoem dangan mäkan; 
Pätang bärädjawe dangan malam; 
Tidoewe djoeô dalam koelamboe. 
Sampaì lah hari tangah malam; 
Täkaná poel dalam äti; 

Toeroen Bägindô-Nan-Tjerèdèg: 
Laloe ka roemah Toeankoe-Sambali; 
Ampoen sajò dèh toean: 

Ampoen bäriboe kali ampoen; 

Bäri bitjarô-melah sajô; 

Apôlah tèngganeg sajô nangkò; 

Laloe mänitalh dang Toeankoe; 
Manòlah Bägindô-Nan-Tjerèdeg ? 
Dangakan-melah katô ham:bò; 

Djekò toenggang äti Bägindò: 
Moediëq djoeô säkarang kini; 
Baowlah bädije toedjoew laré; 

Di tariëq bädije moediëg djoeó; 

Tibò di moediëg, pangganglah negari toe! 
Mandanga katô nan bäkijèn; 
Ampoenlah sajò dèh toeankoe; 

Kami bärädjalan anjôlai. 

Sampai baq katô oerang toewô: 
»„Bolië di karè anaq oerang Padang: 
»Baow anag oerang pai pärägi; 
»Soenggoew pandapè Toeankoe soerang; 
»Tidag di paliïng di toekari.”’ — 
Katô Bägindô-Nan-Tjerèdèg. 

Bäráwari dang Toeankoe; 
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Laloe di himbau hoeloebalang; 

Marìilah kitô Pa-Limòô-ltam; 

Anaq oerang Koerai-Tädji; 

Säratò dangan sì Pandapätan : 

Anag oerang Limô-Kòtô; 

Ka ampè Pa-Limô-Moedô; 

Ka limò si Kali; 

Ka anam si Tjoewian, 

Anaq oerang Limô-Poeloew; 

Ka toedjoew djo Soetan-Sanging; 

Ka säläpan si Kädjô-Boemi; 

Anaq oerang Tandjoeëng-Ràäsoe-Mali: 

Itoelah hoelocbalang Nan-Tjerèdèg. 

Namoen sáämalam-malam itoe; 

Moediëq djoeölah dang Bägindô; 

Laloe bärädjalan anjôlai; 

Moediëkan päsije, handaq mandjalang 
Oedjoeëng-Karang; 

Ajam bäräkoekoewgq, hari siang; 

Läpé nan dari Oedjoeëng-Karang; 

andaq mandjalang Tábiing-Tinggi; 

Läpé nan dari Täbring-Tinggi; 

Handaq mandjalang Pandjalinan; 

Dèh lamò bäsarang ampije: 

Handaq maundjalang Moearô-Djambag ; 

Läpé nan dari Moearô-Djambaq ; 

Handaq mandjalang Moearô-Anai; 

Läpé nan dari Moearô-Anai; 

Handaq mandjalang Taloewq-Boengò; 

Läpé nan dari Taloewq-Boengò; 

Handaq mandjalang Moearô-Oelákan; 

Läpé nan dari Moearô-Oeläkan: 

Hari lah laroeï rimbang pätang; 

Bärätamoe Bägindô-Sai-Ali; 

Tantang djirè Moearô-Tampè: 

Laloe bäräkatô Bägindô-Sai-Ali: 

Manô Bägindô-Nan-Tjerêdèq ? 

Mari kitô doedoewq mäkan, sirië; 

Katò Bägindô-Sai-Ali: 

»Mäkan sirië säkäpoewe pätang:; 

»Sápah di ambije ka koerisi; 

»Bäranti kitô tangah sawang; 

»Kitò ka kampoeëng minta näsi.”’ — 

Laloe mandjawab Nan-Tjerèdèg: 

Manò kaq ädjo, katô sajö; 

Oesah kamì singgah lai; 

Katonjô garan Nan-Tjerèdèg: 

Naq kami laloelah dähoeloe, 

Laloe bäräkatò Bägindô-Sai-Ali; 

Tidag djadi adò bäïtoe; 

Dalam bätangkä-tangkäá itoe; 

Hari lah malam anjôlai; 

Djadi ka kampoeëng kadoewonjò; 

Pjadi bämalamlah di sanan; 

Di roemah Nan-Bägondjoeëng ; 
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Datang Toeankoe-Nan-Bägondjoeëng ; 

Laloe mänitah dang Toeankoe: 

Dari manò Bägindö tädi? 

Laloe bäräkatô dang Bägindò: 

Ampoenlah sajô dèh Toeankoe; 

Kami nan datang dari Padang; 

Dangakan-melah dèh Toeankoe: 

»Si Mäsoeï poelang dari balai: 

»Mambaow pandan djo bangkoewang: 

»Moekäsoeï sangädjô tidaq sampat: 

»„»Badan tjilakô toe nan malang.” — 

Katô Bägindò-Nan-Tjerèdèg. 

Namoen sä malam-nralam itoe; 

Tidaq mänaroew lalòq tidvewe; 

Mangädjì adat djo limbagò; 

Oelag-alainjò tantang nantoen; 

Laloe bäkatô Toeankoe-Nan-Bägondjoeëng; 

Padô Bägindô-Nan-Tjerèdèd: 

Hambô nangkò handaq bämioekäsoeï padò Bá- 
lah bänamô di sikö; [eindô; 

Maoekäsoeï sangädjò dalam äti; 

Handaq mangambije dang Bägindòö; 

Bätoenangan Sinoe-llab; | 

Kamanäkan kandoeëng hambòô. 

Laloe bäräkatô dang Bäeindô: 

Ampoen sajö dèh Toeankoe; 

Ikôlah djinijs päräsajan; 

Hambò boekan käpalang päräsajan. 

Laloe mäánitah dang Toeankoe; 

Demikijèn boeni katonjò: 

Adöpoen kahandaq äti hambò padò Bägindö: 

Bolië djoeò handaqnjô. 

Mandanga katò demikijën ; 

Djadilah amoew dang Bägindö; 

Laloe di djawè-melah tandô: 

Säratô oewang säpoeloew réä; 

Djadi bätoenangan anjölai. 

Soedahlah katò inggan itoe; 

Oelag-alainjò katô nantoen; 

Ajam bäkoekoewg, hari siang. 

Soedahlah minoem dangan mäkan: 

Laloe bärädjalan dang Bägindòö: 

Säratô dangan hoeloebalang: 

Moediëkan päsije pandjang nantoen: 

Mandjalang Moearò-Soenoewe: 

Hari lah tinggì anjôlai; 

Pajah badan boekan käpalang. 

Sälamô lambè man bäkijèn : 

Handaq mandjalang Karang-Auoewe: 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadang poen boentag bajang-bajang; 

Laloe bäranti dang Bägindò: 

Naiëqg ka roemah Mädjô-Garang ; 

Mänanti hari tangah hari; 

Laloe la tidoewe dang Bägindö; 


Lalòq säkädjab bämimpi; 

Boekan käpalang boeroewg mimpi; 
Minipi nan doewò si randjanô; 
Datanglah niniëg kandoeëng sajò: 
Mänagah si Marah-Ganti; 
Dangakan-melah katò dènei: 

Djekò tibô dalam negari Naré: 
Djalanglah tampè Toean-Toekoe; 
Mintalah doa di sanan:; 

Käranò injô oerang nan poenjò negari Piaman; 
Insa Allah taällah, bolië pinta padô Allah. 
Soedahlah katô tantang nantoen; 
Laloe lah djagô anjôlai: 

Di tariëqg karijs poesakô niniëg kandoeëng; 
Bälari toeroen kabawah: 

Di pandang hari rimbang pätang; 
Manò kalijën sámonjô? 

Laloe bärädjalan anjôlai; 

Moediëkan päsije pandjang nantoen: 
Mandjalang päsije Päriaman; 
Mänanipoew tampè Liman-Käpé: 
Tibô di hatang aijië Manggoeëng: 
Laloe ka roemah anag kandoeëng; 
Di dapäti bandoeëng ratòg dangan nangijs; 
Laloe täsiròq darah di dadò; 
Laloelah naiëg anjölai; 

Kironjò anaq nan lah mäti; 

Anaq djo Tjäti-Nilam-Soeri. 

Laloe bärákatò dang Toeankoe: 
Manô mag oetië kató sajò; 
Dangakan ibarat sajô: 

„Batoe bäboeah djangan karang; 
„Karang di bawah batoe poetië; 
»Moelò bäbauoewe djangan malang; 
»Rätjoen mämaboewg dalam äti.” — 
Katonjò Bägindô-Nan-Tjerèdèg. 

Hari nan sadang tangah malam: 
Laloe bäräkatò Nan-Tjerèdèg: 

Djarè sämätô hambö önag ; 

Api säpoentoeëng hambò önaq; 

Ilang djo apô kan di ganti; 

Laloe bäräkatô Rangkajô-Rädjô-Lawe; 
Dangakan-melah dêh Bägindô: 
»Inggaris tagah di laboew; 
„»Doedoewg bäräsikè täpi djalan; 
»Ibilijs djaän di pätoeboew; 

»Tampe ka sásè-melah badan.”’ — 
Katô Rangkajò-Rädjô-Lawé; 

Mämaq kandoeëng pärampoeannjò. 
Laloe bäräkatô dang Toeankoe: 
Manôlah boejoeëng Nan-Pandapätan ? 
Pai mangali päkoeboeran; 

Bädoewò djo Pa-Limò-Ftam ; 
Säkarang kini nangkò. 

Hari nan sadang tangah mralam: 


Hari itoe lai tarang pandjang; 
Laloe bärädjalan hoeloebalang; 
Handaq mangali päkoeboeran. 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Manò maq oetië katò sajö; 
Tölonglah anaq oerang toe bäsáki. 


Pikiran sajô, hari mandjalang parag sìang; 


Toeroenkan djoeô anag kandoeëng; 
Laloe bärädjalan ka päkoeboeran; 
Sampai lah tibò anjôlai; 

Di koeboewekan anaq kandoeëng; 
Laloe mänangijs dang Toeankoe; 
Bäräwari dang Bägindô: 

Djadilah poelang sämonjö; 

Tibô di roemah Nilam-Soeri; 
Laloe bäräkatô dang Toeankoe: 
Manô kalijën sämonjò? 

Käkòg djäbätan soerang-soerang; 
Tariëglah bädije mäsiing-mäsiïng : 
Tariëglah kadangan padang: 

Kitô mälangkah anjôlai. 

Laloe bärädjalan dang Bägindö; 
Laloe ka päásije pandjang nantoen. 
Sätolah tibò di päsije pandjang; 
Laloe mämanggang Nan-Tjerèdèg; 
Di panggang roemah Bägindò-Moelië: 
Äbijslah päsa toe säkoedoeëng ; 
Oerang täräkädjoeï anjôlai; 
Bäkapätjahan oerang sámonjö; 
Bägindô bäárámaijen soeloew dangan gälah 
Maijen padang dangan bädije. 
Laloelah oerang toe manggalé; 
Laloe mangädja Pa-Limô-Itam ; 
Siapò nan laloe nangkô? 

Adat manjambah padò Rädjô; 
Poetoejs käpalò, batang, lihije; 
Tidag manjambah padô Rädjö. 
Laloe manjambah oerang manggalé: 
Ampoen sajò dèh Toeankoe; 
Ampoen bäáriboe kali ampoen. 
Djekò di boenoew sajô ka mäti; 
Toeankoe djoeô kahilangan. 
Abijslah roemah sämonjò; 
Tinggälah päsa toe säkoedoeëng; 
Olië di hoeni Nan-Tjerèdèq ; 
Tinggälah roemah Seti-Sainab; 
Laloe di sásaq roemah nantoen ; 
Olië di hoeni Nan-Tjerèdèg ; 
Inggan Batang-Naré kadalam; 
Inggan tampè Limau-Käpé; 
Djadilah angoejs sämonjò; 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèg. 
Sampai sähari doewò hari; 

Di koembalikan oerang sämonjò; 
Djadilah poelang anjôlai; 
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Poelang ka roemah soerang-soerang: 
Poelang Toeankoe-Sari-Oema; 

Säratô Toeankoe-di-Manggoeëng: 
Säratô panghoeloe nan doewò balé; 
Dari t) negari Padang; 

Di dapäti roemah lah abijs; 

Olië di panggang Nan-Tjerèdèg: 
Tidaq bolië di tampoew lais 
Kadalam negari Manggoeëng. 
Bäräwari Toeankoe-Manggoeëng; 
Djadilah diam di Piaman; 

Tidaq bolië moediëq lai; 

Olie Bägindô-Nan-Tjerèdèg. 

Laloe bäräkatô Toecankoe-Manggoeëng: 
Manôlah toean Pètò? 

Pandang läkoenjö Nan-Tjerèdèg; 
Bäráwari Toeankoe-Manggoeëng ; 
Laloe bäkädjô Toeankoe-Manggoeëng ; 
Di pädapè rädjò Toedjoew-Kòtô; 
Sáratô panghoeloe moediëq Padang: 
Räpèlah Rädjò dang Toeankoe; 
Inggan Tandikè-Batoe-Kalang ; 
Inggan Riaq-Nan-Bädäboewe; 
Moediëg inggan Goenoeëng-Máälintang; 
Mije räpèlah oerang sámonjò; 

Olië dèh kädjò rädjô Manggoeëng ; 

Di täboewe amé dangan pirag; 
Räpèlah oerang sämonjô: 

Handaq manjarang Nan-Tjerèdèg; 
ari itoe, hari säläsa ; 

Oerang mälangkah anjòlai; 

Laloe bäräsoraq oerang banjaq: 
Moediëkan tampè Limau-Käpé; 

Läpé di tampè Limau-Käpé; 

Handaq mandjalang batang Manggoeëng; 
Oerang bärätamoe anjôlai. 

Hart nan sadang tangah hari; 
Gämäläta tangah padang Manggoeëng; 
Bärapò läpénjô bädije ; 

Baq boeni märandang kätjang ; 

Baq apò boeninjò soraq; 

Rasôkan täräbaliëq boemi Allah; 
Olië käranô banjag oemat; 

Dèh lamô mäsonjò parang; 

Djadilah lari hoeloebalang Nan-Tjerèdèq; 
Bäräápò oerang mangädjaï; 
Bätoedjoew oerang nan bätähan; 
Adiëg kandoeëngnjô Nan-Tjerèdèg ; 
Nan bäránamò si Marah-Dajoe; 

Djadi täkoeroeëng ädiëq kandoeëng; 
Laloe bäränang ka lauoeïtan; 
Djadilah pajah ädiëg kandoeëng; 

Di baow ombaq dangan angin; 


1) In ILS. staat »di.” 


Djadilah sampai ka päsije baroe; 
Nan bägäla Toeankoe-Nan-Moedò; 
Pihaq käpadô Nan-Tjerèdèg ; 
Lari kädalam säsaq roemah: 
Bätigò lari masoewq pari; 
Pärätamô sì Pandapätan; 
Ka doewô Pa-Laimòô-ltam ; 
Ka tigò bägindò Nan-Tjerèdèg ; 
Bäràpô oerang mangädjaï; 
Säpäräti boejië di lauocitan; 
Säpäräti dauoen kajoe dì rimbô: 
Di koelilitnginjò Nan-Tjerèdèu : 
Bärápô läpénjò hädije; 
Kadalam säsag Nan-Tjerêdèg ; 
Lindoeëng tjajò mantari. 
Laloelah gälaq st Goempani di darätan: 
Olië käranô bädije banjag. 
Bàäräwarì dang Toeankoe: 
Laloe màänèmbag anjôlai; 
Ränetlah poelô Rädjô-Bärangan ; 
Oerang täräkoetjag anjòlai; 
Bäräwari dang Toeankoe: 
Bäradò k’até roemah; 
Tibôlah berang säkali lai; 
Goemanta tangah padang Mangeoeëng:; 
Olië käranô oerang banjaq. 
Laloelah läpé toe bädijenjò: 
Kadalam säsaq Nan-Tjerèdèg; 
Toeroenlah poelô até roemah; 
Laloe di ambije-melah bädije; 
Di panegang-panggang=melah toenam; 
Laloe mänêmbaq Nan-Tjerèdèg; 
Käneilah ädiëqg Rädjô-Manegoeëne: 
Nan bäränamô si Marah-Lat: 
Laloe bäpantoen Nan-Tjerèdèg: 
»Läpêlah boeroeëng Rénô-Ali; 
»Tabang nan doewò djo tärähan ; 
»Läpélah boengkä nan bätali: 
»Käneilah anag pan pilihan” — 
Katò bägindò Nan-Tjerèdèg ; 
Larilah oerang sämonjö; 
Bäräwarìi dang Toeankoe; 
Laloelah naiëg anjôlai; 
Säratô dangan hoeloebalangnjô; 
Laloe mänitah dang Toeankoe: 
Manô ädiëq dèn Scti-Sainab? 
Säbanta säkarang itoe; 
Näsi lah mäsag deh sì Kambaneg:; 
Laloe bäräsandoewg anjôlai; 
Laloe mähèdang poeti Sainab; 
Mäkanlah poelô Nan-Tjerèdè; 
Säratò dangan hoeloebalangnjò; 
Lah soedah minoem dangan màkan; 
Sämantarô mäkan sirië; 
Laloe manjambah sì Pandapätan ; 
IL. 2. 
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Sambah tjarô mälajoe: 

„Lah tantang moearò soesah; 
»Läpékan räki ka baroewkan; 

»Lab sanang àtì nan roesoew: 

»Läpé nan dari päsäkitan.” — 
Mandanga katô demikijën ; 

Laloe bäräkatô Seti-Sainab ; 
Dangakan-melah dèh Toeankoe: 
»Mandäki boekì sambiloean ; 
»Mämoetoejs di lalah banang haroe: 
»Mantjt stëkoewe gadô säratoejs:; 
„Allah taällalt mämäliharókan.” — 
Oewai katonjò toean Seti; 

Bäräwari dang Toeankoe; 

Mäkanlah poelô hoetoebalang sämonjò: 
Mäkan strië anjòlai. 

Satoe lah soedalt mäkan sirië; 

Laloe bäpantoen dang Bägindö: 
Dangakan-melah dèh kalijèn: 

»Sarang tampoeroeëng dèn tag mandi; 
»Kó koenoen ka tamboe tangan; 
»Sarang täkoeroeëng den taq mäti; 
»Kò koenoen tangah älaman.” — 
Katonjô garan dang Bägindö; 

Hari itoe, hari säläsa ; 

Hari lah laroeï rimbang pätang: 
Pätang bädjawe dangan sandjô; 
Sandjö bädjawè dangan malam; 

Ajam bäräkoekoewg, hari siang; 
Mandanga Toeankoe Limô-Kôtô; 

Ajah kandoeëng Nan-Tjerèdèg; 
Tibôlah poelô ajah kandoeëng; 

Sáratò dangan hoeloebalangnjô nan banjaq; 
Bäbärapô poelô banjaq oerang; 
Stratoejs sambilan poeloew; 

Itoe hoeloebalang dang Toeankoe: 
Ajah kandoeëng si Marah-Ganti. 
Laloe mänitah dang Toeankoe: 

Manò naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ? 
Dangakan önag, tidaq dèn äsô ka bag nangkò; 
Tidag dèn danga doe äti; 

Käranò lai bäpäpan-päpan: 

[lai ang boejoeëng, kat Toeankoe Limò-Kòtô; 
Bäráwari dane Bägindò; 

Laloe mandjawab Nan-Tjerèdeq : 
Ampoenlah sajô ajah kandoecëng:; 
Ampoen bäriboe kali ampoen:; 

„Djekò täräkaoeï didalam päd:; 
»Banjag bäbang ka soemoewe Malim taman ; 
»Boekan dèh sajò takoeï máäti; 

»Dèh oemoewe lai pandjang djoeò.” — 
Katonjò bägindò Nan-Tjerèdèg; 
Ampoenlah sajò ajah kandoeëng; 
Bärätäpoewq alam Toedjoew-Kòtò; 
{nggan Tandikè-Batoe-Kalang; 
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Räpè Piaman sämonjô: 

Inggan Riaq-Bädäboewe moediëg ; 
Inggan Si-Kitjag-Batoe-Mandi, 
Räpèlah oerang sämonjò; 
Dangakan-melatt ajah kandoeëng; 
Sampailah kat oerang toewò: 
»Tjäranò anaq oerang Bajang: 
„Di baow oerang dì Mälàkô. 
„»Barang di manò lawan datang: 
»Allah djo nabi mämähharô.” — 
Katô bägindò Nan-Tjerèdèg 

Laloe bäräkatô dane Toeankoe; 
Manô naq kandoeëneg katô dènei: 
Pari djoeôlah roemah nangkô: 
Djekò njò datane lawan manjarane:; 
Antah di manò lawan datang:; 
Bäräwari dane Toeankoc: 

Laloe mämari oerang hanjag; 
Soedahlah roemah toe täpari: 
Handaq mandjoenga anjôlai; 

Lah soedah poelô tädjoenga: 

Laloe bäräkatô ajah kandoeëng: 
Manò naq kandoeëng katô sajô: | 
Sampai baq katô oerang toewô: 
»Bägälah tagah bäbarijs; 

»Tagah bärätoeneke bataneg pandan: 
»Soenggoew bag nanekô tinegi pari; 
»Soeroeï käpadò bähägian.” — 
Katonjò garan dang Toeankoe. 
Laloe bäräkatô ajah kandoeëne: 
Dangakan-melah anaq ka 1doeëng: 
»Poetjoewq sì taraq lämah-lämah ; | 
»Toemboew di padang langei-langgi: 

»Alah bag nangkô tingei roemah; 

pNamoen di mäsoeï sampai djoeô.” — 

Katonjò garan dane Toeankoe. 

Deh lamô bäkälamôan ; 

Oerang nan banjag anaq boeah: 

Fjôlah rädjô Limô-Kòtô; 

Sampai sähari doewô hari; 

Sampaì säboelan doewô boelan; 

Oerang lai di sanan; 

Déh lamô bäkälamôan ; 

Datang kiriman dari sanan:; 

ljôlah päkajan satoe salin; 

Badjoe lakan, särocban, säpoe tangan, dèta 
Toenangan padô Nan-Tjerèdèg; [batiëg ; 
Bäräwari kiriman oerang dart Padang: 

Säratò oerang Limô-Poeloew ; 

Ijôlah päkirim toenangan Nan-Tjerèdeèq; 

Dang Toecankoe datang tòlongan dari Padang; | 
Ijôlah dari padô anag oerang Atjé: 

Säratô réä toedjoew poeloew; 

Tòlongan ka Padang; | 
Bäbäräpô oewang dangan pädi; 


Tôlongan bitjarô dangan boedi. 

Dèh lamô bäkälamôan; 

Djadi mänitah ajah kandoeëng; 

Padò bägindô Nan-Tjerèdèg; 

Manô naq kandoeëng katô dènei: 

Pihaqg käpadô oerang nan lar: 

Poelangkan önaq kandoeëng: 

Maq bolië di hoekoem dähoeloe; 

Katonjò garan dang Toeankoe; 

Alah mänitah dane Bägindô; 

Padô ajah kandoeëng: Ampoen sajô ajah 
kandoeëne: 

Ampaen bäriboe kali ampoen; 

Djekö bäitoe katò ädiëg: 

Djacdi maloem-melah dèh sajô; 

Katonjò garan Nan-Tjerèdèg. 

Dèh lamô masô di sanan; 

Djadilah poelang oerang sämonjô; 

Dèh äká batoewe, bitjarô baiëd; 

Hoekoemnjô dalam negari; 

Laloe bäräkatò ajah kandoeëng: 

Bolië dèn tjoerai, dèn päpäkau; 

1jô pähoekoem oerang dalam negari; 

Hoekoenr nan djadi di päkai; 

Hoekoerm nan toedjoew päräkarö; 

Baq apô päkai, rädjô laijen hoekoemnjò; 

Panghoeloe laijen hoekoemnjö; 

Saidaga !) laijen hoekoemnjô; 

Djoearò laijen hoekoemnjô; 

Adôpoen panghoeloe: koesocì manjäläsaikan. 

Adôpoen hoekoemnjò siadaga !): 

Katonjô awal, awal djoeô. 

Katonjô äkije, äkije djocô. 

Adöpoen hoekoem adat: 

Mantjari moesië djo bandiing. 

Adôpoen pärätéh, hoekoem nan batoewe padô 

Bolië di baow ilije djo moediëg; [äti; 

Bolië di baow kirt kanan; 

Bolië di sonsong, bolië di ealah; 

Adôöpoen hoekoem hoeloebalang: 

Hoekoem nan doewò si randjanô 

Adöpoen hoekoem kitab: 

Bolië tantoe päsalnjö. 

Laloe mänitah dane Bäeindò: 

Ampoen sajô ajah kandoeëng; 

Amipoen bäriboe kali ampoen; 

Hoekoem lah soenggoew dr ädjakan; 

Pihaq poesäkö djo linbaaò: 

Kdjakan-melah ajah kandoeëng:; 

Olië maq tantoe di pagangkan. 

Laloe mänitah dane Toeankoe; 

Manò naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ; 

Dangakan-melah önaq kandoeëng: 


1) Gewoonlijk »soedaga”. 
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Dangakan-melah ajah kandoeëng ; 
Adat lah soedah di tjoeratkan; 
Baq apò poelò turggonjò adat; 
Katonjò djoeô Nan-Tjerèdèd: 
Dangakan häna ana kandoeëng: 
Pihaq di dalam alê gadang ; 
Adat bärädtri s&manjò; 

Adat rädjò, limbagò panghoeloe; 
Bäïtoe adat hoeloebalang: 

Di isi adat nan räpè: 

Baq apô tanggonjò adat? 

Baq apò adat rädjó? 

Baq apô adat panghoeloe? 

Baq apô adat anaq haiëq ? 
Adòpoen tanggoujò anaq baie ùgô päräkarò: 


Tantang poesäkò djo limbagô; 

Adòpoen poesäkô tärägèlang-gèlang di kanet: | 
Täräpoeëng-äpoeëng di lauoeïtan: 

Bäsoerië baq si pasin; | 
Bäbauoen-banoen baq amhätjane: 

Tädòrong djäljag mänoevoen: 

Tätoekiëg djädjag mrandäki: 

Ajam itanr tabangnjò malium: 

Tabangnjô häkälani-käkan:: 

Tali idjoewg pandjangnjö') tandoewd: 

Ingeòg di até kajoe boengkoewdg: 

Adöpoen limbagò panghoeloe: | 
Biärätali bolië di iri: 
Bätangkai bohië dt djindjiïne ; 
Bäsoeloew matô mantari: | 


Bägälanggang matô nan banjaq; 
Tärisiëg täbajane, tälalah täkädju: 
Tätandô täbéti: 


Pärätarô anaq buiër jang säbäuanjò; 
Ka doewô piliban, anaq-urag baiëg; 
Adópoen anaq haiëg jane säbänanjó: 


Tanoenjô dî lahije dangan hatin; 

Samôkan djo rädjö adatnjò; 

Tidaq abijs adatnjó: samò-samô dangan rädjö. 

Dangakan-melah anaq kandoeëng; 

Adöpoen di dalam ulè garang; 

Doedaewq ràädjö, doedoewg panghoeloe, doe- 
doewq anaqg buiëg; 


Tali bänang pandjangnjò’) toelang: 
Ingeòg di rantiing doelang-doelans; 
1jö ltmbagò anaq kandoeëng: 

Laloe manitah dang Toeankoe; 
Bäräwari Nan-Tjerêdeg: 

Laloe häräkatò anjôtai; 

Ampoen sajò ajah kantocëng: Bättoe mangarang adat; 

Ampoen bäriboe kali ampoen: Bäräwari dang Toeankoe:; 

Pihaq poesäkò djo timbagò: ‚_Oelag-alain;Ò katô pantoen. 

‚_Dèh lamô bäkälamôan; 
Mangeälanegang rädjò Toedjoew-Kôtò: 


Ajam poetië tabangnjò stang; 


Tjoeraikan-melah ajah kandoeëng: 
Tantangan adat djo maq adoeij; 
Tjoeraikan-melah padô sajò: 
Bäräwari dane Bägindò; 
Dangakan-melah anaq kandoeëng: 
Bolië dèn tjoerai, dèn päpakan: 
Dangakan-melah haiëgq-baiëg : 

Adat nan di päkai, adat nan tieò päräkarò; 
Pärätamô adat jang säbänanjö; 

Ka doewô adat jane täradat; 

Ka tigò adat. 

Adòpoen adat nan säbänanjò:; | 
Tidaq läpoewq dèh oedjan; | 
Tidaq läkang dèh päné; 

Adöpoen bolië inämäkai adat jang säbänanjó nan 
Adôpoen nan täradat bolië kitó bäli: [väpè; 
Adôpoen adat jang di adatkan; 

Adòpoen täradat bolië kitô boeang: 

Abijs-abijs dangan sambah; 

Läpoewq dèh oedjan, läkang dèh päné. 
Bäräwari dane Bägindô; 

Alah mänitah Nan-Tjerèdèd; 

1) Dit moet waarschijnlijk »tambangnjô”’ zijn, | 
d.i. de pen die in den grond wordt gestoken | 
en waardoor het touw gaat, waaraan een geit 
of karbouw vastgemaakt wordt, | 


Gälanggang mantjari toenangan; 
Laloe mandjalang Nan-Tjeredêq ; 
Ka wegari Toedjoew-Kòtó; 

Laloe bäräkatò dang Bägindò: 
Manôlah katijën sämoujò? 

sajò handaq bädjalan ka eälamnegang:; 
Ka Toedjoew-Kòtô; 

Mari kalijën sämonjò; 

Kitô mälangkah anjôlat: 

Bärapô banjaqnjö pais 
Sampailah tangah tigô pacloew; 
Deh lamò lambè dt djalan; 
Ampijelah tihbô di gälangeang; 
Baroelah tibô di eälanggane: 
Bädije bävädatoejs masô itoe; 
Bäráwari oerang banjaq: 

Djadt tärätjangane anjôlat; 
Manjambain oerang sämonjô: 
Padò bägindô Nan-Tjerèdeq ; 
Bäräwari Rädjô-Djänang; 

Di ambije sirië di tjäranó; 

Djadi di tätiïng anjôlai: 

Sirië tälätaq, sambah tbô; 

Deh sambah tjarô mälajoe; 
Hijekan sawah di ilije moediëkan; 
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Sawah di Aroe kò banjag; 

Sirië di bali sad nangkö; 

Dalam tjäranò Päriaman djoeò. 
Kambang lah mäti naq oerang Danau: 
Mäkan sirië särätô pinang; 

Sárätô dangan timbäkau: 

Katonjô Rädjò-Djänang. 

Lah soedah miämäkan sirië; 

Tagah bägindô Nan-Tjerèdèg; 
Tagahlah oerang sämonjö; 

Boekan käpalang rami saboeëng; 
Tikam mänikam oedjoeëng séroeëng: 
Tjamoewg mantjamoewgq oedjoeëng dèta; 
Sirië mandjadi saròg bali; 

Pinang mandjadi boeah tondéh; 
Bädantjiïng-dantjiing boeni kèpèng: 
Dèh réä bädarai-darai; 

Boeninjò ringgi bädarai-darai: 
Bäräwari dang Toeankoe: 

Di hihè kèpèng tigô réä; 

Tidaq bolië naiëg gälanggang;: 
Laloe mäánitah dang Bägindö: 
Manò kalijën sämonjö? 
Dangakan-melah katò sajò : 

„Hari boeroewg, hari rang maliing; 
»Tidaq bolië mäningkè djandjang. 
„Kami boeroewq täboewang samiing; 
»Tidaq bolië naiëq eälanggang.”’ — 
Katonjô garan ding Bägindò: 

Djadilah maloe Nan-Tjerèdèg; 

Di boelang ajam nan kinantan; 
Bälawan ajam Rangkajô-Bäsa di soengei Sariëg : 
Soedahlah ajam täräboelang; 

Handaq bähoedjö anjôlai; 

Bäräwari dang Bägindö; 

Di tampin taroew sämonjò; 

Laloe di hoedjò anjôlai: 

Säkali bäramboeëng naiëq; 

Säkali bäramboeëng toeroen ; 

Mätilah ajam Rangkajô-Bäsa: 

Djadilah manang Nan-Tjerèdèq; 

Hari lah laroeï vimbang pätang: 
Bäräwari dang Bägindö; 

Handaq bärädjalan anjòlai. 

Dèh lamô lambè di djalan: 

Tibô di dalam negari Naré; 

Dari tibò, hari lah malam: 

Sirië tälätaq, sambah tibô; 

Laloe manjambah Soetan-Sangi; 
Ampoen sajò dèh Toeankoe; 

Lai ka manang säharì nangkòö; 

Laloe mänitah dang Toeankoe: 
Dangakan-melah önaq kandoeëng; 

Bolië bälandjökan di balai; 

Katô Toeankoe-Nan-Tjerèdeg ; 


Hari lah laroeï anjölai; 

Ajam bäräkoekoewg, hari stang. 
Bäräwari Nan-Fjerèdèq; 

Handag bärädjalan anjôlai; 

Laloe mänitah ajah kandoeëng; 
Manò naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ; 
Dangakan-melah önaq kandoeëng:; 
Djekò paìi anaq ka eälanggang; 
Djekò bäräsoeô silang sälisië; 
Bäräsoe bantah djo kälai; 

Zilang nan djaän di ari-ari; 
Bärásoeö djaän di hindäkan; 
Pagang pitaroew önaq kandoeëng:; 
Bäräwari dang Bäeindô; 

Laloe mämäkai anjölai; 

Di päkat sägalò koeniïng; 

Laloe mämitab ajah kandoeëng ; 
Tidaqlah manijs di matò den; 

Di päkat sägalô 1tam; 

Laloe mänitah ajah kandoeëng: 
Tidaqlah manijs di mratò dèn; 

Di päkai sägalò idjau; 

Bäbadjoe koentïing koemäritjau; 
Bädèta itam bäkarang; 

Särawä pandjang mäningkè tb); 
Läkèlah poelò ikè pinggang:; 
Laloelah soedah daag mäamäkai; 
Laloe bärädjalan dang Toeankoe; 
Särätô dangan hoeloebalang; 
Moediëkan Padang-Täbiing-Manggocëng: 
Läpélah poelò dari sanan; 

Handaq mundjalang Soengei-Aijië; 
Läpé nan dari Soengei-Aijië; 
Mänampoew sì Käpag-Sangka-Poejoew : 
Läpé nan dari Sangka-Poejoew; 
Handag mandjalang Koeni-Tamoe; 
Läpé nan dari toe di sanan; 
Handaq mandjalang Karan-Panai; 
Läpé nan dari Karan-Panai; 
Handag mandjalang Kampoeëng-Soerau. 
Dèh lamô masô di djalan; 
Djadilah tibô anjölai; 
Tärätjaneang oerang tangah balai; 
Hari nan sadang tangah hari; 
Laloe säkali ka até gälanggang; 
Mambäri salam oerang sämonjö; 
Padô bäamdô Nan-Tjerèdèg; 

Laloe mänitah Nan-Tjerèdèg; 
Manôlah boejoeëng Pandapätan; 
Tariëqlah ajam nan bangké toe: 
Kitô màäsoewgan anjôlai; 

Laloe bälari anjôlai; 

Di ambije ajam täräpauoeiï; 


r) In het handschrift staat »mänitah. ? 


Djadi di baow ka até eälanggang; 
Latoe mäsoewg-melah ajam; 
Täräboelang ajam Nan-Tjerèdèq: 
Bälawan ajam Rädjô-Bärangan ; 
Lah soedah ajam toe täräboelang:: 
Handaq màähoedjò anjölai; 

Taroew bärätampin sämonjò; 
Latoe di hoedjô anjlôai; 

Säkali báramboeëng naiëg ; 

Säkali bäramboeëng toeroen; 
Mätitah ajam Nan-Tjerèdègq; 
Djadilah manang Rädjò-Bärangan: 
Pihaq käpadö Nan-Tjerèdèq; 
Laloe lah toeroen até eälanegang; 
Djadilah naëq ka até roemah; 
Laloe bäradòq dang Toeankoe; 
Bäräkampoeëng anaq randô gadijs:; 
Särato seti-sidang-toean; 

Djadilah ka täpi sämonjö: 

Ijô di até roemah gadang: 
Bäräwari dang Toeankoc; 
Demikijën boeni pantoennjò: 
»Sarat nabi màähinò-hinò; 

»Dapè oerang Mäläkô: 

»Känali poeti amaq djinaq; 
»Haròg mangäti-ngäti mat.” — 
Mandjawab Kambaneg-Bandarô; 
Dangakan-melah dèh toeankoe: 
»Säkin päranggi rang Hädoecëngkan; 
»Di baroew pandan talang djaow: 
»Läkoe djo boedi pädjalankan ; 
»Bäitoe oerang bäbitjarò.”’ — 
Katonjô sì Kambang-Bandarò:; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Laloe lah toeroen anjòlai: 

Laloe säkali ka gälanggang; 
Bäräwari dang Bägindö; 

Dèh lamò masô di sanan; 
Bangijslah Rädjô Toedjoew-Kòtò; 
Padô Toeankoe-Nan-Tjerèdèq ; 
Käranô läkoenjò djoeò: 


Laloe mänitah Rädjò Toedjoew-Kòtò: 


Laloe di soeroew hoeloebalang ; 
Padô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 
Djadi bärädjalan Nan-Tjerèdèg; 


Laloe mälangkah dang Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 


Ilijekan padang Kampoeëng-Soeran; 

Mandjalang negari Naré; 

Diri tibô, hari poen malam; 

Laloe täräpäsang-melah däma ; 

Laloe mänitah Scti-Sainab; 

Ampoen sajò dèh toeankoe; 

Ampoen bäriboe kali ampoen ; 

Lai ka manang dang Toeankoe: 

Tätikalô masò ka gätanggang? 
DUNEsEe 
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Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Manò ädiëq dèn Seti-Sainab; 
Dangakan-melah ädiëq kandoeëng sämonjö; 


Sajò di gälanggang alah sädjô dang di sanan; 


oo 
Katô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Dèh tamô bäkälamôan; 
Sampailah poelô toedjoew hari; 
Tibôlah oerang di Oeläkan ; 
Handaq mandjäpoci dang Toeankoe: 
Handaq säroemah anjôlai; 
Bäräwari ajah kandoecëngnjò Nan-Tjerèdèq: 
Djekò pai anaq bäroemah; 
Pagang pitaroew anaq kandoeëng; 
Adöpoen adat bälaijen-laijen ; 
Äsiing padang, ästing bilalang; 
Asiïng loeboewg, ästing ikannjò. 
Adöpoen adat bälaijen-laijen ; 
Djaän toe maloe bärätanjö; 
Katonjò djoeò boendô kandoeëng. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg ; 
Laloe mämäkai dang Toeankoe; 
Di päkai biloedoe gandoen; 
Laloe bäräkatô boendô kandoeëng ; 
Manô naq kandoeëng katò dènei; 
Tidaqlah èlòq di matô dèn; 
Katonjò poelô boendô kandoeëng. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg; 
Handaq bärädjalan anjôlat; 
Laloe mänoekéh hoeloebalang; 
Laloe mänitah boendò kandoeëng ; 
Adôpoen toengkätan ampè päräkarò; 
Pärätamô toengkätan hoeloebalang; 
Ijôlah pädang nan sähalai; 
Ka doewô toengkätan panghocloe; 
Ijôlah tjitjin nan säbantoewgq: 
Ka tigô toengkätan anag baiëq; 
Ijôlah karijs nan sähalai; 
Ka ampè toengkätan oerang banjag; 
Ijòlah kèpèng nan säkoepang; 
Bäïtoe djoeô nan poesäkô 
Tantoelah itoe sämonjô; 
Moengkô bärädjalan Nan-Tjerèdèq; 
Säratò oerang nan mandjäpoeï; 
Laloe bäräkatò dang Toeankoe; 
Manò kag ädjô katô sajò; 
Ka manô kitô ka latoe? 
Adöpoen päsa Päriaman ; 
Tidag bolië kitô tampoew lai; 
Katô bàgindò Nan-Tjerèdèg ; 
Djekò bäïtoe katô bägindö; 
Ka Toedjoew-Kòtô kitô laloe; 
Katonjò oerang nan mandjäpoci; 
Latoe mänoeroci Nan-Tjerèdèg. 
Dèh lamò masö di djatan; 


Ampijelah tibô anjòlai; 

Diri tibô, hari poen malam; 

Lah laloe täräpäsang däma; 

Laloe bäräkatò boendò kandoeëng; 
Baq apò (eò yet sie 95 t) maräpoelai: 
Laloe bäräkatò boendò kandoeëng ; 
Dangakan-melah injiëg hambòô; 
Adòpoen tagoewe ampè päräkaròô ; 
Djekò rädjô laijen tagoewenjô: 
Näräpè laijen tagoewenjò; 
Panghoeloe laijen tagoewenjò; 
Anaq baiëq laijen tagoewenjò; 
Adòpoen tagoewe rädjò; 
Dangakan-melah dèh ätjiëg : 
»Soengei-sirah djo Karan-pänai: 
»Bärangan djo Páriaman; 
»Datang baiëg maräpoelai; 
»Datang säárätò oerang dangan…”’ — 
Bäitoe mänagoewe rädjô-rädjö: 
Dangakan-melah ätjiëg hambò; 
Adòpoen mänagoewe anaq baiëq. 
»Soengei-sirah djo Karan-pänai: 
»Bäpätang tantang pinang banjaq: 
»Datang baiëg maräpoelai: 

„Kami datang särátò oerang banjag.” — 
Dangakan säboeah lai: 

»Di räpè-räpè batang tärantang; 
»Batang kätoeka mandjärami: 
„Räpè-räpè toean nan datang: 
»Soekôlah kaini nan mänanti.” — 
Katonjô ätjiëq nan mänagoewe; 


Hari itoe pätang kamijs, malam djoemahat; 


Naiëq nobat dang Toeankoe; 
Dèh lamò masò bäralè; 
Sampailah hart tigô hari; 
Djadilah sampai koetikonjò. 
Handag mandjalang anjôlai; 

Ijô ka roemah mintoewonjò: 
Laloe bärädjalan anjôlai; 

Sáratô djo oerang banjaq; 
Moediëkan päsije pandjang nantoen; 
Lah tibô di Päriaman; 

Säratò dangan oerang banjag ; 
Bäbärapô anaq moedò-moedö; 
Sáratò djolang djo bidoewan; 
Tibôlah dalam Piaman: 

Djadì mälènggang Nan-Tjeredèg; 
Bägaikan poetoejs kajoe anaq ; 
Pihaq käpadô Nan-Tjerèdèq; 
Sampailah poel baq namonjö; 


1) Zoo staat in het handschrift. Wat 
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Tangan lamah, batang handjòlai ; 
Bäräwari Bägindô-Moelië; 
Märantaq mähantaq tanah; 
Tagah mähèrèng täpi djalan. 
Dèh lamò bäkälamòan ; 

Tibô di dalam negari Naré; 
Sampailah poelò doewò hari; 
Djadi koembali ka Oeläkan; 

Dèh lamò masò di sanan; 
Sampai säboelan doewò boelan; 
Mätilah rädjò Toedjoew-Kòtö; 
Ajah kandoeëngnjô Nan-Tjerèdèq; 
Tihôlah oerang mähimbaukan. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg; 

Laloe bärádjalan anjôlai; 

Käpadò ajah kandoeëngnjò; 

Dèh lamò masô dèh nantoen; 
Djadi täkoeboewe anjôlai; 
Sampailah doewò kali toedjoew ; 
Adòpoen rädjò Limò-Kòtò; 
Tidaqnjò gadang bäpoesäkô; 
Anjôlah gadang bärahi ... 


…) 


Adöpoen anaq baiëq nan bärätoedjoew ; 


Patoeïlah gadang sämonjò; 
Édaran käpadô anaqg baiëq; 
Adôpnen bägindò Nan-Tjerèdèg ; 
Di gadangkan Bägindò-Kajö; 
Djadi di tòlong bägindò bäbitjarö; 


Djadi bärälawan anaq baiëg nan bärätoedjoew; 


Laloe käpadò si Goempani; 
Djadi maäloem di Goempani; 
Bäräwari sì Goempani; 

Laloe moediëg ka Limô-Kòtô; 
Säratô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Handaq mandjäpoeï anaq baiëq ; 
Kadalam negari Limô-Kòtò; 
Hari nan sadang tangah malam; 
Säratô anaq särädadoe; 

Hari mandjalang paraq siang; 
Timoewe boengké, hari poen siang; 
Tibò Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Säratô anag särädadoe; 

Oerang täräkadjoeï anjölai; 

Dapè pärampoean toe bätoedjoew ; 
Laloe di baow Nan-Tjerèdêg; 
Säratò anaq särädadoe; 

Kadalam negari Naré; 

Tibô di dalam negari Naré; 

Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Manò djoeroetoelijs Si Käliboewq ? 
Anaq Rangkajò-Lipè-Mabang ; 
Djoendjoeëng toeankoe bandarò; 


gl 


beteekent weet ik niet. De drie volgende woor- | Laloe manjoerè djoeroetoelijs ; 


den houd ik voor een verkeerde schrijfwijze 
van maräpoelai, dat bruidegom beteekent. 


| 1) silat staat in het handschrift. 


Di karang soerè toe säpoetjoewg : 
Kitô kirim käpadò anaq batëq; 
Amaqnjò datang toe kamari; 
Bititoe katò kan di karang: 


Djekò lat mauoe Nan-Tjerèdèq padô st Goempanis 


Bolië lah läpé párampoean; 

Bolië lah laloe ka toedjoewnjò; 
Kadalam negari Limô-Kòtò; 

Itoelah katô nan ka di karang; 

Katô Toeankoe-Nan-Tjerêdèg. 
Bäräwari djoeroetoelijs; 

Di tariëq daäwat dan käräté: 

Di ambije pinsije di käpalö; 

Laloe mangarang anjôlai; 

Sätôlah soedah mangarang; 

Laloe di rákam-melah soerè; 
Baroelah soedahnjò märäkam : 

Di bärikan padô Nan-Tjerèdèg : 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Laloe di kirim-melah soerè sämonjò: 
Padò anaq baiëq nan bärätoedjoew ; 
Sampai sähari doewò hari; 

Sampai säboelan doewô boelan; 
Tibôlah poelò anaq baiëg nan bätoedjoew: 
Padò Toeankoe-Nan-Tjerèdèg : 
Bäräwarìi dang Toeankoe; 

Laloe mälangkah ka Päriaman ; 
Säratô dangan anaq baiëq; 

Laloe säkali ka até gadoeëng Päriaman; 
Djadi täräpäsoeëng anaq buiëq: 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèg : 
Bäráwari dang Toeankoe; 

Djadilah gadang Bägindô-Kajô: 
Sampai bäranekè Bägindò-Kajò; 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèg ; 
Sampailah gadang Nan-Tjerèdèq: 
Loeroejslah tagah Nan-Tjerèdèg ; 
Singgoeëng manjinggoeëng bìitjaronjò; 
Olië tjoetjoeran rädjò Limô-Kòtô: 
Tantangan käpadò anaq baiëq: 
Djadilah ilang ka toedjoewnjö; 
Hangnjò itoe ka Bätawi; 

Säkarang kini tidaq poelang; 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèq ; 

Itoelah moelò paraug anaq baiëg. 
Dèh lamô bäkälarnòan ; 

Käba bäralië toe sädiki: 

Handaq bäralè sinoen djo bägälanggang ; 
Oerang Ampè-Angkè: 

Bägindô-Katib dalam negari Ampè-Angkè: 
Laloe mämanggije Bägindô-Katib : 
Padô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Laloe di himbau hoeloebalang; 
Handaqg mandjalang dang Toeankoe; 
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Mandanga gälanggang Bägindô-Katib; 
Dalam negari Ampè-Angkè; 
Djadilah datang hoeloebalang; 
Laloe mänitah hoeloebalang ; 
Ampoen kami dèh toeankoe; 
Apôkah titah dang Toeankoe? 
Alah mänitah dang Toeankoe; 
Manò kalijën sämonjò: 
Dangakan-melalt dèh kalijen; 

Sajô naq pai ka gälanggang; 
Kadalam negari Ampè-Angkè; 
Sajò naq paì toe ka sanan; 
Katonjò poelô dang Toeankoe; 
Alah màänitah hoeloebalang; 
Amrpoen sajò dèh toeankoe; 
Apôkah titah dang Toeankoe? 
Tidaqlah hoekoem mänoekari; 
Katonjô poelô hoeloebalang: 
Bäräwart dang Toeankoe; 

Handaq bärädjalan anjôlai; 

Laloe mämäkai dang Toeankoe; 
Läkè päkajan sägalò itam; 

Laloe mänitah boendô kandoeëng:; 
Tidaqlah èlòq di matô dèn; 

Bägai gagaq täräbang sákawan; 
Di loeloejs poelô päkajan toe; 

Di päkai sägalô mérah; 

Laloe bäräkatô boendò kandoeëng ; 
Ma naq kandoeëng Nan-Tjerèdeg; 
Tidaqlah èlòq dì matô dèn; 

Baq tjandô simpai dalam rimbò: 
Katonjò poelò boendò kandoeëng; 
Moengkò di päkai wäránd koeniïng; 
Laloe mänitah boendò kandoeëng:; 
Dangakan-melah öónaq kandoeëng: 
Pihaq käpadò päkajan toe; 
Tidaqlah mranijs di matô dèn: 
»Animpè-Angkè käsoewe bäräábantang; 
»Timbäkau katoewe dalam pädi; 
»Päbilô toeankoe dari rantau; 
»Moengkò kini sampai kamari’”' — 
Katonjô Bägindô-Katib; 

Mandanga katô demikijèn ; 

Laloe bäräkatô dang Toeankoe; 
Dangakan-melah dèh toeankoe: 
„Batang timbäkau rang Koeantan; 
„Di ambije di dalam pädi; 
»Kalämari dari rantau ; 

»Sämalam sajô di djalan.”’ — 
Katò Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Sätôlah soedah mäkan sirië; 
Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Ijò käpadò Bägindò-Katih; 

Sajò naq pai ka gälanggang; 
Málihè oerang manjaboeëng ; 


— 


Laloe lah toeroen dang Toeankoe; 
Laloe säkali ka gälanggang nan bärätirai; 
Laloe manjaboeëng dang Toeankoe; 
Laloe di tariëq-melah ajam; 
Bärälawan ajam Bägindô-Katib; 
Ajam täräboelang anjôlai; 

Handaq bärätampin-melah taroew: 
Boeninjò réäá bädarai-darai; 
Roepiah bärädarau-darau; 
Dagangan bärätamboen-tam boen; 
Taroew bärätamipin anjôlai; 

Di até médja gälangeane toe; 
Pihaq käpadô Nan-Tjerèdèg; 
Taroew di timbang djo negari; 
Tidaq taroewnjò bäräbilang-bilang; 
Réä, roepiah taq bärätantoe: 
Soedahlah taroew bärätampin: 
Handaq bähoedjò anjôlai; 

Laloe di hoedjô-nielalt ajam ; 

Nan säkali bäramboeëng naiëg: 
Säkali bäramboeëng toeroen: 
Känailah ajam Bäegindô-Katib: 
Tidaq bolië mänikam lai; 

Djadilah manang Nan-Tjerèdèq: 
Laloe di boeka-melah péti: 

Bäisi doewò poeloew réú: 

Djadi tärätjangang dang Toeankoe: 
Di pandang taroew Nan-Tjerèdèg: 
Tidaq lai tantoe lai réánjò: 

Laloe bäräkatô dang Toeankoe; 
Käpadò Bägindò-Katib; 

Bääpô sädiki taroew Bägindò-Katib ? 
Bäräwari Bägindô-Katib: 

Nanti dáhoeloe dèh toeankoe; 
Bolië naq sajò pätênegangkan; 
Bäri djandji hambò dèh toeankae; 
Hari nan tigô hari nanekòö: 
Bäräwari Bägindô-Katib; 

Laloe di soeroew hoeloebalang; 
Kadalam negari Ampè-Angkè: 
Mäminta oewang särike; 

Säboeah roemah dalam negari Ampè-Angkè; 
Di hioewe oerang sämonjò; 

Särikè satoe käpalò; 

Djadilah datang Bägindô-Katib; 
Padô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Dèh lamô masô di gälanggang; 
Sampai sähari doewô hari; 
Djadilah manang Nan-Tjerèdèg; 
Djadilah maloe Bägindô-Katib ; 
Olië Toeankoe-Nan-Tjerèdèg : 

Pihaq käpadò Bägindô-Katib; 
Tidaq tärätanggoeëng kamaloean ; 
Padò Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 


Di räpèkan oerang Ampè-Angkè; 
Läki-läki pärampoean; 

Sägalô anaq moedò-moedô; 

Säratô anaq randò gadijs; 

Sáratô dangan sìdang-toean; 

Säratô djòlang djo bidoewan; 

Laloe di angke dang Toeankoe; 
Sáratô gandang dan mömongan; 
Säratô sorag dangan sorai; 

Ka tangah padang lawé nantoen:; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Laloe bärágandang anjôlai; 

Dalam koelamboe kaijen poetië; 
Rasôkan täräbaliëg boemi Allah; 

Olië käranò banjag oerang; 

Baq boeni adòq tawang-tawang; 

Baq boeni sádam djo sangkadoe; 
Boeni gälaq bärädarai-darai; 

Boeni pantoen bäräbalé-balé; 

Boeni gandang bärätaloen-taloen ; 
Määngkè Toeankoe-Nan-Tjerèdèq: 
Pänimbang kasalahan padô Toeankoc-Nan- 
Ijô kasalahan Bägindò-Katib; (Tjerèdèg; 
Namoen sähari-hari itoe; 

Tidaglah apò kädjonjö; 
Mäharaq-haraq dang Toeankoe-Nan-Fjerèdèq; 
Pihaq käpadö hoeloebalang Nan-Tjerèdèg; 
Ijôlah eälaq-gälaq sanjoem; 
Bäráwarì Bägindô-Katib; 
Dangakan-melah dèh toeankoe 
»Bajam di bälah oerang Koerai; 
»Di baow anag oerang Naré; 
»Ajam alah, gälanggang oesai; 
»Tidaq bolië mänoentoeï balé” — 
Katonjô djocô Bägindô-Katib; 
Padô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 
Sätôlah soedah di harag oerang: 
Bäráwari dang Toeankoe; 

Laloe bäräkatô anjôlai; 

Käpadô Bägindò-Katib ; 

Sajò naq poelang anjölai; 

Ijô kadalam negari Naré; 

Laloe bäräkatô Bägindô-Katib : 
Padò Toeankoe-Nan-Tjerèdèq; 
Djekó bäïtoe katô bägindô; 

Sajö mäläpé anjôlai; 

Katonjô djoeô Bägindô-Katib; 
Laloe mälangkah anjôlai; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Bädije bädatoejs anjölai; 

Dèh lamò masô di djalan; 

Tibô di tantang kätäpiing gadang; 
Laloe bäpantoen Nan-Tjerèdèq; 
Dangakan-melah dèh kalijèn : 
„Kami mandapè käbè pinggang; 
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»Djèlò-bärtdjèlò dalam pädi; Pihaq käpadò dang Toeankoe; 
»Kami mandapè basò oerang; Adôlah hoekoemnjò dalam negari; 
„Dapè dèh kami dalam äti.” — Bäráwari dang Toeankoe; 

Katonjò Toeankoe-Nan-Tjerèdèd ; Dèh lamô lambè bäkijen ; 

Gälag bädarai doebalangnjò; Käba bäralië toe sädiki; 

Bäräwari dang Toeankoe; Andòq bäralië sinan djoeô; 

Dèh lamô masô di djalan; Toeroenlah poelô oerang mäsalië; 
Ampije lah tibô anjòlai; Handaq manjarang Doewò-Balé-Kòtò; 
Piri tibò, hari nan sadang tangah hari; « Bäräwari dang Toeankoe; 

Sadang nan boentaq bajang-bajang ; Moediëg poelò anjôlai; 

Sadang nan litag-litaq alang; Handaq manjonsong oerang salië; 
Sadang langang oerang di kampoeëng ; Bäbärapò banjaqnjò satië; 

Sadang rami oerang di päkan; Säpäráti anai-anai boeboejs; 

Tibò di dalam negari Naré: Säpäráti dauoen kajoe di rimbò; 
Laloe lah naiëq dang Toeankoe; Säpäräti boejië dalam lauoeïtan. — 
Dèh lamô masô di roemah; 

Sampai sähari doewò hari; ‘Famat kalam. 

Sampai säboelan doewò boelan; Wälahoe alam bisawab soemah-soemah. 


III, LIEDJES. 


In het derde hoofdstuk noemden wij de pantoen’s en pädatô's der Ma- 
nangkabo-Maleiers. De laatsten hebben, wanneer zij in versmaat zijn, veel overeen- 
komst met de täliboen’s, zooals te Padang liedjes of vertelsels in versmaat genoemd 
worden. Maar daar bäpädatô in het algemeen vertellen beteekent, zijn de päda- 
tô’s, die bij den aanvang van feesten voorgedragen worden, ook vaak verhalen in 
proza, die de oude overleveringen en het doel van het feest tot onderwerp hebben. 
Zijn zij in versmaat, dan is de vorm soms gelijk aan dien van de pantoen’s, met 
dit onderscheid echter, dat in de pädató’s en täliboen’s de beide eerste regels 
evenzeer betrekking hebben op den inhoud van het liedje als de beide laatste, wat 
bĳ de pantoen’s zelden of nooit het geval is. 

Wanneer een pantoen een zedeles inhoudt, dan heet zij ook hòdi en ver- 
schilt dan niet veel van een ibarat, d.1. een gelijkenis, een zinspelmg. lbarat 
is een Arabisch woord, dat uitleg, verklaring beteekent, en wordt door den Maleter 
ook in dien of nagenoeg denzelfden zin gebruikt. Apó 1ibaratnjô? kan men 
vertalen door: Wat is de moraal er van? 

Hoe en wanneer de Maleier zingt en zijn pädatô’s opdreunt, is medegedeeld 
in het Iste gedeelte van dit Deel. Hier zal ik de liedjes laten volgen die ik gedu- 
rende onze reizen verzamelde. Zij bestaan in 342 pantoen’s, waaronder enkele 
hòdi’s voorkomen, 12 ibarat’s en 19 täliboen’s en pädatô’s. 

De Manangkabosche woordenlijst, die aan het einde van dit deel gevonden 
wordt, zal, geloof ik, den lezer in de meeste gevallen de vertaling der liedjes mo- 
gelijk maken; maar hunne bedoeling is vaak zeer onduidelijk. Eene nadere bespreking 


daarvan zou dus zeer gewenscht zijn, omdat men daardoor eenige gegevens zou ver- 
JDN 2 16 


— 122 — 


krijgen om na te gaan, hoe de Maleier denkt en zijne gedachten uitdrukt. Daar- 
voor is het echter hier de plaats niet. Later hoop ik daartoe gelegenheid te vinden, 
en dan zal tevens blijken, dat de inhoud niet altijd overeenstemt met den naam, 
ma. w., dat onder de ibarat’s en täliboen’s liedjes voorkomen, die men eer- 
der onder de pantoen’s zou willen rangschikken. 

Het zij mij geoorloofd hier in het voorbijgaan op te merken, dat de Manang- 
kabosche taal zich o.a. daarin van de Nederlandsche en andere onderscheidt, dat zij 
gesproken wordt door het geheele volk. Plaatselijk verschil in woorden en uitspraak 
is er wel, maar persoonlijk verschil zooals in Nederland, waar de overgroote menigte 
een onjuiste en onzuivere, en slechts een zeer beperkte élite de zuivere, grammatisch 
juiste taal spreekt, bestaat in de Manangkabosche landen niet. De vorsten en de 
veehoeders, zij spreken een en dezelfde taal, zij spreken die beide even zuiver of, 
zoo men wil, onzuiver. 

En die taal of dat dialect, gesproken door honderd-duizenden heeft evenveel 
recht op beoefening door Nederlanders, als elk ander dialect van den Indischen 
archipel. 

Een standaard-Maleisch bestaat niet. Er zijn onderscheidene dialecten, die aan- 
merkelijk verschillen, vooral ook wat betreft de moeielijkheden, die men bij de studie 
er van ondervindt. Maar niemand zeker zal dwaas genoeg zijn te beweren, dat hij 
weet welk van die dialecten het oorspronkelijke, het ware is, dat aan ieder in spre- 
ken en schrijven tot richtsnoer behoorde te strekken. 

Moge toch eenmaal een einde komen aan de onvruchtbare kritiek, die zonder 
ophouden gevoerd wordt tusschen de beoefenaren der verschillende dialecten van het 
Maleisch, — eene kritiek die ten doel schijnt te hebben, den arbeid van anderen 
te verkleinen, in stede van het middel te zijn om te geraken tot juiste kennis van 
de taal, zooals ze in verschillende vormen door de volken van Insulinde gesproken 
wordt. En toch die kennis alleen zal ons in staat stellen, te voldoen aan de ver- 


plichtingen die als overheerschers op ons rusten. 


A. Pantoen’s. 


4 3. 
Tärabang tarab ka koeli manijs, Tjitjin bäránamò Ganto-sorì, 
Batangnjô ambije ka räki. Säásoewai sädjô di kälingkiing. 
Djaän haròq di lämah manijs, Ilang kamanô ka di tjari, 
Lämah manijs banjaq panjaki. Lauoeïtan sädjô bäkoeliliing. 

2. 4. 
Angkoeï-angkoeï tárabang mamboeboeëng, Datang kapä dari Atjéh, 
Tärabang mamboeboeëng ka até pari. Bäranti tantang batoe mandi. 
Djaän takoeï di paï mauoeng, Säpantoen daäwat djo käraté, 


Paï mauoeng obè panjaki. Djaän Ädiëq loepókan kami. 


5. 


Di poepoewe boengò täpi tandjoeëng, 


Tinaman rädjò pärampoean. 
Langì antjoewe, boemi bägoeloeëng, 
Indaq sajò loepökan toean. 


Djaänlah pädi di goempòkan, 
Kò goempò antarô karòg. 
Djaänlah kami di loepôkan, 
Kò loepò antarò lalòq. 

ds 


Sälamò pandan täbangkalai, 
Lai kò rimbò dalam pädi. 
Sälamò badan bätjarai, 

Lai tätjintô lah toe kini. 

8. 

Poetjoewq pauhe sälarò bindoen, 
Käsiëg di manô pantai lai. 

Lah djauoew opiëq märindoe, 
Sajang di manô sampai lai. 

9 
Singôpoerô tandjoeëng bälèkò, 
Tampè oerang bärämaijen ragò. 
Säsä taq soedah di ätikoe, 
Sadang sajang bintjanô tibô. 

10, 
Boeki-Kandoeëng balai räbaä, 
Tagah bädiri tpi pantai. 
Boendò kandoeëng dangakan-melah, 
Saroean hambô dagang sangsai. 

dts 
Hari päné pänimbô tiram, 
Tiram tätimbò batoe mandi. 
Kami oepamò kajoe tärandam, 
Djaän di häròq timboewe lägi. 

12, 

Märèlang kajoe di pantai, 
Oerè märitjò dalam pädi. 
Boendò ilang anaq lah sangsai, 
Mänaroew sïsa dalam äti. 

13. 
Poetoejslah talì alang-alang, 
Poetoejs märahòg ka hälaman. 
Barang nan ampò naq njò tabang, 
Manô nan bônéh ka tinaman. 

14. 
Pisau kätjije di até batoe, 
Djatoew ka käkì, loekô tangan. 
Soenggoew djauoew di banda satoe, 
lang di matô, loepô djaän. 

15. 

Pantjalang laijië dari batoe, 

Sòrè bärämoeë marapälam. 
Oentoeëng boendò soedahlah tantoe, 
Oentoeëng kami wälahoe alam. 
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16, 
Elòg bèntiing Boeki-tinggi, 
Tiap soedoeï päsang märiam. 
Doedoewq tärámanoeëng dagang kini, 
Mämikijekan tampè bäké diam. 
ded 
Djambag di baliëq djamboe érang, 
Toemboew roempoeï mäkanan babi. 
Tipah di badan hambò soerang, 
Soenggoew hidoeiq oempamô mäti. 
18. 
Mandi ka loeboewq Sälampajan, 
Mandi bäräkoesoewq dauoen räkoen. 
Boendò mäkäbakan pärasajan, 
Kami nan läbië dari nantoen. 
TOE 
Tidag salah djoendjoeëng limbajoeëng, 
Salahnjò djoendjoeëng manggijs litag. 
Tidaq salah boendò mangandoeëng, 
Salahnjò badan boeroewg pinta. 
20. 
Anaq sì pagam, poenai tanah; 
Gilö bärätimbò mangkoewg djoeô. 
Sädjaq sätjankam dari tanah, 
Gilò djo oentoeëng boeroewq djoeò. 
Zie 
Lai di timbò nan baq oedang, 
Tidaq karoentoeëng baä djoeò. 
Lai di tjintò nan baq oerang, 
Tidaq ka oentoeëng baä djoeô. 
22. 
Aijië sätitiëg doewò titiëd. 
Toemboew tindawan tigô käki. 
Kami säpantoen taloewe itiëg, 
Käsië ajam moengkô mandjadi. 
23. 
Rimbô ikô pintäsan poenai, 
Tampè bärabah poelang makan. 
Hambòô ikô säpantoen inaì, 
Randah bäna dari dahan. 
24. 
Rang Padang mandi ka goeroen, 
Mandì bäräkoesoewg dauoen limpatòô. 
Hari pätang mantarì toeroen, 
Bimbang mäoerai aijië matô. 
25. 
Boeah tjatoewe di bilang ganòg, 
Räpè tjindanô di toegäkan. 
Boendò kandoeëng kamanô lanjòg, 
Langang kampoeëng di tinggäkan. 
26. 
Karoentoeëng di até pagoe, 
Djatoew kabawah pätjah bälah. 
Kò oentoeëng kitô bärätamoe, 
Kò tidaq apô garag Allah. 


2 
Bädarai manggantang karang, 
Si Sauoew mandjamoewe badjoe. 
Bätjarai kitò säkarang, 
Kò hajat kitô bärätamoe. 

28. 
Mälangoew djawi balang-poentoeëng, 
Málangoew mähimbau kawan. 
Mänangijs manjäda oentoeëng, 
Oentoeëng nan tinggi dari awan. 

205 
Bäbadjoe bäkaijen saroeëng, 
Bätjamè tjino ka Maläkò. 
Baloen di andjoewe, lah tätaroeëng, 
Alamat badan ka binasô. 

30. 
Oendam-Déjwi boekahlah péti, 
Anaq rädjô Soetan-Koelipah. 
Elòg nan batin täsamboeni, 
Kò lahije mandjadi soesah. 

34. 
Apô bädäboewe di lauoeïtan ? 
Oerang mambäka ampö pädi. 
Apò tärapoeëng di lauoeïtan ? 
Ikô nan boeah pauhe djanggi. 

32, 
Oemah bäáandjoeëng di Oeläkan, 
Oemah Bägindô-Marah-Ganti. 
Di sandjoeëng kami di hantäkan, 
Halang ka hibô äti kami. 

33. 
Djaän bäïtoe tarah papan, 
Djauoew rimbonjô kòtô Djambi. 
Djaän bäïtoe katô toean, 
Djauoew hibonjô äti kami. 

34. 
Boekan bärabah mäkan pädi, 
Bärabah mäkan sari boelan. 
Boekan salahnjò dari kami, 
Salahnjò datang dari toean. 

35. 
Kapé pandjì tangah hälaman, 
Di sangkô tidaq ka bäboeah; 
Bäboeah djoeò moekironjô. 
Bärádjandji bädjawè tangan, 
Di sangkò tidaq ka bäoebah, 
Bäoebah djoeô moekironjô. 

36. 
Kó naq tauoe di Kòtô-gadang, 
Mänoeroen dari Boeki-tinggi. 
Toean mandjadi boeroeëng tabang, 
Kami mandjadi kajoe tinggi. 

37, 
Rädjò Magéh poelang ka Magéh, 
Singgah bärädajoeëng ka simpoean. 


ee 


Boengò kami djaän di ambije, 
Larangan koembang djo taboean. 
38. 
Singgah bärädajoeëng ka simpoean, 
Ramò-ramò käásiëg moearò. 
Larangan koembang djo taboean, 
Boengò ka kami ambije djoeô. 
39. 
Soetan-Bandarô tagah di prauoe, 
Djoeroemoedi rang poelau Pisang. 
Haram lilah kami kò tauoe, 
Bäsò boengò larangan koembang. 
40. 
Ikan bäränamô toemboewq tabiïng, 
Sia kò garan mähantakan? 
Boengò di dalam tjoepoe gadiïng, 
Sia soekô mangandaqkan ? 
4. 
Oerang kaliïng mambantaì kambiing, 


‚Kami naq sätô säparampê. 


Boengò di dalam tjoepoe gadiïng, 

Moedjoewelah kami nan mandapè. 
42, 

Rami pakannjò Päkandangan, 

Timboen bärätimboen saròg läpè. 

Kò djatoew boengò nan larangan, 

Moedjoewelah toean nan mandapè. 
43. 

Tjamin di roemah Malim-Soetan, 

Baow ka päkan djoeä bäli. 

Ingin di boeah manggijs oetan, 

Apò daj tärägantoeëng tinggi ? 
Ah. 

Anaq käpitiïng mangoelampai, 

Tidoewe bärägaloeëng djo indoewqnjò. 

Läpékan toepai balang-kandai, 

Mangoetije boengò di tampoewgnjô. 
45. 

Bintang katjoeran tabi sandjö, 

Tabi nan tantang gondjong roemah. 

Pandailah toean bäbitjarò, 

Mäambije boengô dalam boeah. 
46. 

Boeajò moediëq mänoentoeëng, 

Laloe di toelaq sampan toendò. 

Apô kan dajò baloen oentoeëng, 

Boeah mandjadi boengô poelò. 
47, 

Säpoe tangan panjäpoe tangan, 

Dalam tangan panjápoe boengò. 

Malang tangan, tjilakò tangan, 

Dalam tangan oerang nan poenjô. 
48. 

Anaq ansò dì roemah gadang, 

Di roemah katib di negari. 


Tòlan bäräbangsò oerang gadang, 
Baloen patoeï lawanan kami. 
49. 
Djatoew moembang djatoew kälapò, 
Djatoew ka parag Si Goemanti. 
Tòlan binoeang kami tjapòô. 
Di manò bolië samò tinggi? 
50. 
Bätanoen di até andjoecëng, 
Loeloejs toerag kabawah roemah. 
Kami säpantoen amé lantjoeëng, 
Piraq bärätjampoewe djo timah. 
of. 
Pisang oetan toemboew di oetan. 
Di kaï sambije bälari. 
Anaq pangéran Soetan-Bantan, 
Apò säbab màärandah diri? 
52. 
Tinggilah goerab dari Djambi, 
Pandjang päsaq dari tiang. 
Apô di häròqg padô kami, 
Amé tidaq, bangsò poen koerang. 
53. 
Häròg kälapò poan, 
Tidaq poan, kälapô bäli. 
Häròg kami padò tòlan, 
Tidag tôlan, siapô lägi? 
o4. 
Rädjô Ingärijs di Bätawi, 
Singgah ka päkan Bangkahoeloe. 
Häròq kami allahoe rabi, 
Rasô màähädòg goenoeëng toedjoew. 
99: 
Tabang tarab di até boeki; 
Ampalé dauoen tärantang; 
Ka toeka bamban mangatarijs. 
Häròg kami boekan sädiki; 
Di sangkô päné sampai pätang, 
Kironjò oedjan tangah hari. 
56. 
Pädi si poeloeï rang bandakan, 
Boeah pälô dalam pärauoe. 
Manijs di moeloeï rang bänakan, 
Ati bäälië kami tauoe. 
27 
Baroeëng- baroeëng rang Piaman, 
Di roempoeï di bantangkannjô. 
Tagò-tagô patjië pädoman, 
Ka soeroeï di pantangkannjò. 
58. 
Dari Djambi ka Palêmbang, 
Singgah poelô ka Bangkahoeloe. 
Säbab kami bä äti gadang, 
Adò mäkäsoeï nan päraloe. 
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59: 
Bäränauoeng kami di sitoe, 
Naq laloe poelô ka Bätawi. 
Gadang mäkäsoeï nan päraloe, 
Ikô säbab sangsai kamari. 

60. 
Si Rôdi anaq rang Pauoew, 
Dapè hoekoeman limô hari. 
Oesali bädagang djauoew-djauoew, 
llang kamanò mandéh tjari. 

61. 

Si Raman anag rang Tjandoeëng, 
Anaq samang Bandarô-Koeniing. 
Sadang di säda boendô kandoeëng, 
Kironjò lauoeï bäkoelilting. 

62. 
Bandarô-Koeniing anaq rang Padang, 
Anaq bädoewò läki-läki. 

Anaq bädjoah samô gadang, 
Sangsai badan ka banda Djambi. 

63. 

Soerang bäránamô Si Badoe-Wahab, 
Käsian bäpaq djo mandéh. 

Bäpag bädagang djaän di häáròg, 
Oempamò boeroeëng lah läpé. 

64. 

Dähoeloe namô Si Tjèntèng, 
Mäákan oepah djo toekang-toekang. 
Dähoeloe awaq nan gènèng, 

Kini badan moengkô täboeang. 

65. 
kan bäránamô gamba lèlan. 
Mäkan bäroelang kasoeléba. 
Toean säpantoen gainba boelan, 
Mämoetoejs soetô dalam kamba. 

66. 

Ikan bäränamò Soetan-Déman, 
Djauoew panggangnjô dari api. 
Di karang soerè ka pämaijenan, 
Kironjò märäátjoen äti. 

67. 
Kèndang-kèndang rägi Maläákò, 
Djawi-djawi pädam baronjö. 
Tènggang negari djaän binasò, 
Djäánawi tädjam kadoewonjô. 

68. 

Padang djänawi moetoejs rantai, 
Mäti gäroedô ambin anag. 

Pädia sähari ásä sampai, 
Pämoepoejs maloe dèh rang banjag. 

69. 

Anaq itiëg ranang-bäranang, 
Koedoeëng käkinjö dèh boeajò. 
Toean lah anjoeï di nan tanang. 
Tòôlonglah kami djo bitjarò. 

16° 


70. 
Koedô balang koedô bäkandai, 
Di gadoew koedò bäpälanò. 
Élòq di kambang laijië tjandai, 
Oemoewe doenia tidaq ka lamô. 
le 
Koedô itam poetië koekoewnjò, 
Akan koedô Soetan-Bäraba. 
Adiëq itam banjaq tjoemboenjò, 
Tidaq bolië bäräkatô bäna. 

72. 
Oesah bäladang moediëq pauoew: 
Räki siapô mandjalôkan ? 
Oesah bádagang djauoew-djauoew, 
Säki siapô manggilókan. 

13. 
Si Koena pätjah di tiagan, 
Si Anggoeï namô näkodonjô. 
Djaän di säboeï oentoeëng badan, 
Di säboeï, apó ka goenonjò? 

74, 
Rang Boegijs poelang ka Boegijs, 
Mambaow bidoewq sadéwakan. 
Tolan säpantoen djoeroe toelijs, 
Manjoerè tidaq kalihätan. 

15 
Täpakiëg ondan di Toeriki, 


Doedoewq mangaijië tantang Kambang: 


Anaq limpäpé kanei kaki; 
Tärabang balam ka rimbô djoeô, 
Inggòq di rantiïng doelang-doelang: 
Adoew sajang säbanta ini; 
Ramboeï paniing, käpalô ngaloe; 
Toendjoewq saki, kalingkiing dámam: 
Dandam bäkoeroeëng tidaq läpé, 
Apò kan daj käsië soerang? 

76. 
Naiëqg bèndi, koerèta Jojang; 
Oelandô mämasang tèlong: 
Langgoendi toemboew dalam pädi; 
Adiëg kandoeëng tinggälah sajang, 
Rílakan katô nan tädòrong, 
Kami bädjalan anjôlai. 

De 
Dähoeloe räbab nan bätangkai, 
Kinilah kopi nan bäboeah. 
Dähoeloe adat nan bäpäkai, 
Kinilah rodi nan bägoenô. 

78, 
Bäkoedò ka Boeki-tinggi, 
Djalan ka soewòq di kidäkan. 
Kò datang rodi Goempani, 
Näsi di soewòg di tinggúkan. 

79. 
Rédam-rédam di sangkô poelau, 
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Soebang-soebang rákiìi báräki. 
Rindoe dandam Jawan bägoerau, 
Kò di tahan djadi panjaki. 
80. 
Elòg gadoeëng Loeboewq-Si-Käpiing, 
Tagah bandéra tangah balai. 
Poetoejs ätikoe baq di goentiing, 
Mänaroew dandam täbangkalai. 
81. 
Sadang di manò rätin kini, 
Kòpan di baliëq karang tigò. 
Sadang di manò toean kini, 
lang di matô loepô tidaq. 
82. 
Käraté toerab aijië amé; 
Oela gérang rônô limbajoeëng. 
Djaän toean bääti tjamé, 
Soenggoew päné adô kalindoeëng. 
83. 
Kajoe kalè, modang di loerah, 
Di bälah tidaq di lantaikan. 
Kti läkè pandanglah soedah, 
Dèh Allah nan baloen manjampaikan. 
84. 
Bärätjitjin pärämatò sanam, 
Di ikè di oedjoeëng djari. 
Kò bolië minta di ganggam, 
Dari hidoeiq sampai ka mäti. 
85. 
Bälari-lari até karang, 
Loekô käkinjô di pidjäkan. 
Harôg dî langi bätäárawang, 
Pintoe säároegô di tinggäkan. 
86. 
Tinggi boeki, goenoeëng rang daréè; 
Padam däma pälitô käápé. 
Kò bolië di ganggam harèg, 
Ilang njaow moengkò njo Jäpé. 
87. 
Kaijen koembalan kamba banang, 
Päkajan anaq rädjô Ali, 
Sábaloen dapè baloen sanang, 
Antah kò djiwô tidaq lägi. 
88. 


Mäkan pisang hambô lai namoew, 
Antah kó poan mäkan näsi. 
Hang djo njaow hambò lai namoew, 
Antah kô toean anggaq mätì, 
89. 
Anjoeï bäranjoeï ilije aijië, 
Manjoebarang titian roentoew. 
Kami lah anjoeï ilije aijië, 
Satoe poen tidaq obè roesoew. 
90. 
Tärabang pinjangè däkè boengò, 


llang mälanjòg dalam pajô. 
Dagang sämangèe nan bärägoenô, 
Kò ilang apô lah dajô ? 
Sn 
Panghoeloe Bandarô-Soetan, 
Tampaq-Koedô namô negari. 
Dähoeloe anaq nan goedéjwan, 
Kini mandjadi bij pari. 
92. 
Panghoeloe Bandarô-Soetan, 
Koeasò di Rangkiang-loeloejs. 
Toebonjô katjije-katjije kian, 
Barang di kakòg dangan toeloejs. 
93. 
Ao aloew di manô kalam ? 
Tanjô ka roemah toekang soer. 
Mangaloew säki tangah malam, 
Sälilije tidaq bolië obè. 
O4. 
Daré aijie batang Singalang, 
„Hari oedjan bäräbandjije-bandjije; 
Anaq dagang bärädjalan käki, 
Banjaq kétjéh bäräbagai-bagai; 
Sanan harimau bädangoesan; 
Sadang kami bäräbintjang-bintjang : 
Hari nan sadang tangah hari, 
Mandaroen aijie di Pälangki; 
Boeni gälaq bärädarai-darai, 
Sanan dagang bärätangisan. 
5 
Agoeëng rädjò bäräboeni malam. 
Oerang mämarì hälamannjô. 
Oentoeëng sajò Wälahoe alam, 
Säki djo sanang di tanggoeëngnjò. 
96. 
Dari sì doensah ka s1 doensai, 
Kambanglah boengò pärauoeïtan. 
Djawe päkirim dagang sangsaì. 
Dagang bätoelag ka lauoeïtan. 
O7 
Bag tjinô bäramboeï pandjang, 
Bähoelé djo ramboei soetò. 
Moengkô täsisië anaq dagang, 
Bärämaijen anag boemi poetò. 
98. 
Langkoewé pandan loelitô, 
Di baow oerang tandjoeëng Mätoewe, 
Tidaq bolië manjakah la. 
Naq poewé äti rang di sikò. 
Kami lah hamat baq bätjätoewe, 
Tidag bolië mälangkah lai. 
JE 
Tidaq pärimbò rang di sikô; 
Tidaq päroentoen áka kätjang. 
Tidaq pähibò rang di sikô, 
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Tidaq pähibô di anaq dagang. 
100. 
Kariïng sì tanggoewgq djo si doekoeëng, 
Ka di boeang käpalonjö. 
Kabätjakaq rang djo oentoeëng, 
Ka barang tapèq di baownjò. 
101. 
Kätoepê doewò bägantoeëng, 
Di baow oerang Loeboewq-Pandan. 
Ka mäoepe rang di oentoeëng, 
Koerang oesaliò padò badan. 
102. 
Tioeiq api panggang goelämò, 
Kälimoentiïng djalan rang ka balai. 
Mäkäsoei Átì tidaq kalamò, 
Dèh oentoeëng mandjadi lalai. 
103. 
Oesah di timbò soemoewe padang, 
Djekò di timbò minkin pauoew. 
Oesah di tjintô anag dagang, 
Djekò di tjintò minkin djanoew. 
104, 
Mänäsä mämoengkang pauoew, 
Ambätjang roeroeï sambilan. 
Mänäsä bädagang djauoew, 
Aijië-matò roeroci ka hariban. 
105. 
Goebalò ka Boeki-poetoejs, 
Kabo manjasòq ka binoeang. 
Aijië-matò baq rmaniëg poetoejs, 
Hibò di badan ka täboeang. 
106. 
Bäraboeï-raboeï ka poelau, 
Ka poelau mantjari oedang. 
Kò hidoeig lawan bägoerau, 
Kò mati täbariïng soerang. 
107. 
Gadang goerédjô di Bätawi, 
Päsa bórong mälingka kòtô. 
Adiëq lah bolië tampè äti, 
Sisiëlah kami dagang hinò. 
108. 
Tanam käpé di roesoewq roemah, 
Di tèmbaq laloe ka poetjoewqnjô. 
Dämaq läpé, poenai lah lèngah, 
Tärätinggá sädjò di roesoewqnjô. 
109. 
Rädjò bäängkè ka moearô, 
Patahkan rantiing ka räkinjò. 
Poenai di poetjoewq kajoe arò, 
Soempitan gadiïng panjoempinjö. 
140: 
Goegoew gandang patiëg säroenai, 
Rädjò bäängkè ka moearô. 
Lah poetië matò dèh mämandang, 


Poenai di poetjoewq kajoe arô. 
111. 

Pandjang bäna kò roewé poelai, 

Kärämaq toemboew di boekoenjö. 

Pandjang bäna kò oemoewe poenai, 

Mambantoen dämaq di boeloenjô. 
ENDE 

Anaq rang boeki kòtô tinegi, 

Di boeboeï bajam di hampékan. 

Häròg di boeroeëng tärabang tingei, 

Poenai di ganggam di läpékan. 
113. 

Djèlò bärädjèlò tali djariïne, 

Roes di dalam poeloeï-poelneï. 

Bägilô-gilô ajam birting, 

Ajam kinantan la bäpauoeï. 
114. 

Djambah di baliëg djamboe érang. 

Si bäroemboen dalam soekätan. 

Oeraq däboeloe bänang boelang, 

Biriing bärätamoe djo kinantan. 
115. 

Oedjoeëng räki di Bangkahoeloe, 

Tampaq uan dari pägantoengan. 

Boeah äti tinggàä dähoeloe, 

Dagang di harag päoentoengan. 
116. 

Tanam kärakò täpt loerah. 

Pandan nan oesah di goempôkan. 

Sambije moedjazoet dzikìr oelah, 

Adiëq nan oesalt di loepôkan. 
1e 

Käpä di Lampoeëng moewè taboe. 

Nipa larangan Rädjô Tikoe. 

Käki tätaroeëng sadang laloe, 

Darah dälaman boengò koekoe. 
118. 

Bäri bäkarijs-melah boelan, 

Bäri bäladiïng-melah bintang. 

Bidjaq djauhari bäna tòlan, 

Mähandòq tampè nan tarane. 
113) 

Tjtjin piraq anaq rang Koeantan, 

Käläsi mänaewangkannjö. 

Nan rataq tidaq bäkäsan, 

Djo patië mähilangkannjò. 
120. 

Ajam koeriëg anaq rang Danau. 

Bädariing boeni koekoenjô. 

Poetië koeniïng di ranggò panau. 

Goemèlang aijië di ragoewqnjô. 
1245 

Tärantang pari di sì tjitjin, 

Pari toeankoe di ampaloe. 

Paloew nan baq minjaq lilin, 
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Panau märaté tangan badjoe. 
1228 
Tioeig api, pangganglah lòkan, 
Anaq rädjô poelang mandjalö. 
Hidoeiq mäti di tangan tòlan, 
Tidaq sajô doewò bitjarô. 
123. 
Patahlah dauoen di lampaikan, 
Bäri bähoeloe talang dantô. 
Äkä djo boedi pädjalankan, 
Bäitoe oerang nan bäbitjarò. 
124. 
Hari nan oedjan, oedjan päné, 
Loeboewg rasò ka mingindô. 
Ati nan häròg, häròq tjamé, 
Doedoewq baq rasô ka bädoewó. 
125. 
Binasò pandan dèh api, 
Api nan bolië di pädämi. 
Bantò djo apô ka di giliing? 
Sároeäsò di pandäkian. 
Batang kätari rampag djoeô: 
Binasô badan dèh äti; 
Äti nan bolië di tahäni: 
Matô djo apò ka di dindiing? 
Awaq sälaboew sätäpian; 
Lènggang pai mandi tampaq djoeô. 
126. 
Si-Djoendjoeëng päkannjò kamijs, 
Hari isnajan di Kòtô-toedjoew. 
Kò oentoeëng dapè dèh kami, 
Kò tidaq apò kan dajòö. 
A 
Rädjô Soléman rang Sälajö, 
Tinggä di roemah Loeboewq-Taròg. 
Kò oentoeëng bäräsoe kitô, 
Adiëq nan oesah toean häròg. 
128, 
Tinggä di roemah Loeboewg-Taròq, 
Djadi mantari di Si-Djoendjoeëng. 
Adiëq nan oesah toean häròg, 
Tidaq di säsä padò oentoeëng. 
100) 
Oepiëq bäránamô Amboen-Soeri, 
Pandai mandjaï sadang mäkan. 
Tidag oentoeëng dapè di tjari, 
Kò taq säratô djo bägian. 
130. 
Sari-Amin nag rang Natá, 
Pandai mäloekijs mänarawang. 
Päné dingin djaän mänäsà, 
Bohië bärälindoeëng di kajoe gadang. 
131. 
Si Kajô namô naq rang Padang, 
Tinggá di roemah Kòtô-baroe. 


Dapè bärälindoeëng di kajoe gadang, 
Kajò Allah sia nan tauoe? 
132. 
Si Djônô namô rang Djaow, 
Pandai bäkoedö päátang hari. 
Pantjärôgò boekan säboeah, 
Koerang iman päsiëqlah diri. 
133. 
Kabonjò banjaqg tangah padang, 
Banjag säratoejs doewò poeloew. 
Patoeï kadjodoe oerang gadane, 
Keäléh äti samò soenggoew. 
134. 
Läpékan koedô ka rawane, 
Tibô di rawang mäkan pädi. 
Säsè si boengsoe mänarawang, 
Koesoeï soetonjò dalam soeri. 
135. 
Poetjoewgq miloe dauoen bäpilin, 
Pandan tärásanda djo boengonjö. 
Kò rindoe tjaliëqlah tjamin, 
Badan tägamba kadoewonjò. 
136. 
Bäkarijs tagah mänari, 
Aijië báriag dalam soemoewe. 
Kò arip sì djantoeëng äti, 
Pikiri katô bintang timocwe. 
137. 
Aijië bäriaq dalam soemoewe, 
Di haroe anaq sìdang toean. 
Gadang mäkäsoeï bintang timoewe, 
Handaq bäsoeô dengan boelan. 
138. 
Tárádagah rambai nan manijs, 
Taq bolië mänimbô lai. 
Lah bangkaq matò dèh mänangijs, 
Taq bolië bärásoeò lai. 
139. 
Batoe bälah, batoe bäoekije, 
Batoe bäkoeroeëng tampè mandi. 
Insa Allah baiëq lah moenkije, 
Njarië tärädòrong badan kami. 
140. 
Mäákan sirië säratô djo pinang, 
Di oedoeï ròko djo timbakau. 
Ka laloe badan kò ilang, 
Ka soeroeï badan lah tálampau. 
141. 
Dari si djoah ka si djodi, 
Poetië pinang anaq rang Loentô. 
Käsië bádjoaln kò taq djadi, 
Poetië toelang tidaq rang loepò. 
142. 
Di manò talang ka toeraq? 
Di roemah si Ranggoeani. 
MZ: 
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Di manô sajang ka hoeraq? 
Di tangan bäáboehoewe mäti. 
143. 
Käloempang namò kajoe paï, 
Tanam niboeëng di loea kòtò. 
Mänoempang kami dalam raï, 
Adjoeëng la pèto bänankodö. 
144. 
Talang di soedoeï roemah Poeti, 
Djatoew mälajang silaronjô. 
Adjoeëng nan gombang di laijiëri, 
Di sambah Soedjoeï näkodonjò. 
145. 
Talang di koeki Tjamin-Toean, 
Di ganggam kipé di laijiëkan. 
Boeang nàäkodò bìidoewq toean, 
Pèlang naq kamiì mälaijiëkan. 
146. 
Si goelandag Soetan-Bägindò, 
Kajoe boengkoewg bäri bädjandjang. 
Kähandaq kitô bädoewò, 
Karam bidoewq samô bäranang. 
1, 
Toedjoew si tjòrong di haloean, 
Päánèmbaq ondan di moearô. 
Käsië tádòrong padò tölan, 
Säbunjag ramboeï di kápalö. 
148. 
Iijëkan batoeëng ka Djoedah, 
Rang anjoeï bärädoewô-doewò. 
Djaänlah käsië di päsoedah, 
Säbälah ramboeï tinggäkan djoeô. 
149. 
Bäramboeï moengkô bägondjong, 
Koedièn moengkô bädêta. 
Di maboewq katô täsòrong, 
Koediën moengkò manjäsä. 
150. 
Pinang sätandan dalam lauoeï, 
Sätandan pinang moedonjö. 
Adjoeëng nan gombang dalam lauoeis 
Soetan-Alam näkodonjòö. 
151. 
Bärabah moediëkan Tikoe, 
Tjoemarag até pämätang. 
Bäsäbab ádjoeëng taq laloe, 
Moearò di lingka karang. 
152. 
Dari Boengoejs ka Batang-Kapé, 
Gilô bärälaijië-laijië sádjô. 
Kaijië poetoejs ikan lah läpé, 
Gilô bärátjamin aijië sädjò. 
153. 
Si Moetoejs pandai mänari, 
Mänari di até doelang. 


Jl 


Kaijië poetoejs ikan lah lari, 
Tariëq djoearan baow poelang. 
154, 
Sari-Hätoe pandai manjoerè, 
Pälädjaran boedaq pai mangädji. 
Boeroeëng déjwatô tabang mähiròg, 
Di sèmba lajang-lajang mandi. 
155. 
Bidoean namonjô Ganto-Soerì, 
Tinggilah atòg dari kòrong. 
Pantoen ka soemboe badan kini, 
Baq däma di dalam tèlong. 
156. 
Tanam soerahi lantag tigò, 
Djalò nan tidaq banjaq toerang. 
Kami birahi tòlan tidag, 
Malang tjilakô käsië soerang. 
157 
Sálamat mandjamoewe badjoe, 
Bädarai manggantang karang. 
Kò hajat badan bärätamoe, 
Bätjarai djaman säkarang. 
158. 
Anaq alang di até toenggoewe, 
Di têèmbaq Soetan dari Djoedah. 


Bäämoewg toelang dalam koeboewe. 


Mänaroew dandam tidaq soedah. 
158), 
Kòpo bäránamô kitab sètan, 
Dääwat bärätjampoewe djo käräté. 
Lai ka sanang àätì tòlan, 
Dagang djauoew ka lauoeï läpé. 
160. 
Daré ilijenjò padò moediëg, 
Aijië täganang di moearô. 
Lai ka sanang äti ädiëg, 
Kami lah hamat bäbitjarö. 
1615 
Kò poetoejs, poetoejs rang hoelé, 
Ka käbè pinggang Sinarò. 
Si randjanoen namonjò oenggé, 
Ikô nan pandai bäbitjarö. 
162. 
Bätipoew di sangkô sämag, 
Sanan lah sariëg abijs màäti. 
Ati roesoew di baow gälag, 
Sanan tandonjô läki-läki. 
163. 
Anaq alang di até säkéh, 
Säkéh sä dahan di rangkoewnjö. 
Antah kò malang taq ka dapê, 
Djarè tärätahan di tampoewnjòô. 
164. 
Hari nan tangah hari tapè, 
Mandjamoewe tangah kätidiing. 
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Antah kò malang tidaq dapè, 
Djarè tärätalian bäkoeliliing. 

165. 
Kilè bäräkilè dauoen haroe, 
Di baow oerang ka Padang-loea. 
Balam bäpikè tidaq mauoe, 
Häram mandapè balam liu. 

166. 
Lai kó sikô Soetan-Nauoe, 
Si rauoeï di até käsau. 
Lai kò sikò balam nan mauoe, 
Kami bämäkäsoeï naq mantjäkau. 

167. 
Alang bäsarang di timbarau, 
Gilô bäárätimbò mangkoewq djoeò. 
Malang tärätoempang dì nan sardu, 
Gilô bääti maboewg djoeô. 

168. 
Aijië tägänang di läsoeëng, 
Di sauoewq djo boelië-boelië. 
Balam màärantag até batoeëng, 
Djarè lah mähamboeëng diri. 

169. 
Kilè bäräkilè dauoen haroe, 
Haroe mandjadi riaq poelô. 
Kami bäräpikèë bäloen tauoe, 
Balam nan djinaq lia poelò. 

170. 
Kaijen batiëq läbah mangiròg, 


Ka toedoeëng anaq rang moediëg Padang, 


Adiëg laloe, darah täkiròg, 
Badan säpantoen bajang-bajang. 
174% 
Ka soejoewq bilah rang lantaikan, 
Ambijelah ròtan ka pangarang. 
Säba djo ríla di päkaikan, 
Bäïtoe oerang samô gadang. 
4172. 
Apô märahòqg di djärami, 
Roekoe-roekoe tangah hälaman. 
Apò di hárog padò kami, 
Lämah soekoe, moedô tinaman. 
1M3S 
Djatoew moembang, djatoew käläpò, 
Djatoewlah moembang nioewe tinggi. 
Toean lindjoeang, kami tjäpô, 
Di manô bolië samô tinggi ! 
174. 
Pisang rädjò tanam djo näné, 
Naq samô tinggi djo dälimò. 
Ikan rajò bärädai amé, 
Namoew di rintang bäda boengò. 
157 
Ikan bäränamò Soetan déman, 
Di panggang djauoew dari api. 


Boengó di karang ka pämaijenan, 
Kironjò märätjoen äti. 

176. 

Anaq rädjò pandai mänoelijs, 
Tärätoelijs di goelocëng läpiëg. 
Bäräákat äk djo boedi, 

Oela lalòq, boengò rang ambije. 

Wiek 
Si Dauoeï anaq rang Padang. 
Bädèta batiëq bärindô. 

Di lauoeï boengò nan kambang, 
Di darè koembang mangeilô. 

AS: 
Soetan-Bägindò ka ka Padang, 
Langkòg djo baré djo bäkänjô. 
Boengò bäringin djolong kambane, 
Sia garan nan kapoenjô® 

7, 

Käpä pätjah ädjoeëng lah sangsat. 
Soetan birahi ka ka baliëg. 

Oepa lènga tädoeënglah sangsai, 
Boengò bäringin kami ambije. 

180. 

Ramô-ramô tärabang säririing, 
Singgah manjäsòq boeneô ròtan. 
Kò randah boengô giriïng-giriing, 
Dèh koembang tidaq tätinggäkan. 

181. 

Kò naq tauoe mambälah moembang. 
Bälahlah djo ampoe koekoe. 
Kò naq tauoe di djinag koembang, 
Tanamlah boengô täpi pintoe. 
182. 
Kò bolië kärambije toemboew, 
Di tanam di bawah djandjang. 
Kò bolië katô nan soenggoew, 
Di goenggoeëng di baow tabang. 
183. 
Anaq si anoe Kòtô-gadang, 
Bägäla Soetan-Pämaijenan. 
Häròg di boengò djòlang kambang, 
Täräläpé boengó dalam tangan. 

184, 

Mandaroejs tärabang kätiëran, 
Inggòg di batang karam tigô. 
Angoejs äti sajang di tôlan, 
Rasô kahilang nan bäkatô. 

185. 

Baq nangkô monjò indajang, 
Bädarai moengkô tärätimpô. 
Baq nangkó bäna käsië sajang, 
Bätjaraì moengkô tärätjintò. 

186. 

Pandan auoewe, pandan rang Sològ. 
Bädarai laloe ka rantiïngnjò. 


Bäbauoewe badan taq èlòq, 
Bätjarai äti di goentijngnjô. 
187. 
Kò pandai mandjaï sangkoeiï, 
Bädarai koelindan soetô. 
Bäbauoewe kò aloen patoeï, 
Bätjarai, äti lah hibô. 
188. 
Kaloewg päkoe koelai-koelaikan, 
Kasiëg käpérai anjôlai. 
Paloewq hambò boewai-boewaikan, 
Käsië ka tjarai anjôlai. 
129. 
Soeri boeli-boelinjò, 
Lätaq kätjô di até péti. 
Ka paì toean boeninjò, 
Apò katô tinggä di kami. 
190. 
Tjakoewe sä soempi sá kätidiing, 
Lätaq «di dalam kibang pandan. 
Sadah täräpali padò dindting, 
Ikô ka ganti njaow badan. 
IEKE 
Dari si lôlaq ka si lôlai, 
Mandapè djalô pandjang toedjoew. 
Toean bärädjalan rasô lalai, 
Tinggäkan ramboeïi ganti toeboew, 
10 
Soeläsië dari Oedjoeëng-tandjoeëng, 
Ka Manggoeëng paiì mambäli pädi. 
Kasië katjarai ädiëq kandoeëng, 
Tanggoeëngkan sädjô dalam äti. 
193: 
Kaijen tjauoewe, sälèndang tjaunewe, 
Di lätaq di até tampè, 
Mäkäsoeï äti handaq bäbauoewe, 
Allah manjoeroew laijen tampè. 
194. 
Si Dani-Oepiëg rang namôkan, 
Pandai mälènggang tanga päkan. 
Ati tädòrong bäké tôlan, 
Säkètè tidaq kalihätan. 
195: 
Si Kärani-Oepiëq rang namökan, 
Tinggä di roemah atóq gèntiing. 
Bärani adiëqg mambänakan, 
Bäkaijen poetoejs di goentiïng. 
196. 
Tinggàä di roemah atòg gèntiïng, 
Djandjang batoenjò hadòq ka päkan. 
Bäkaijen poetoejs di goentiïng, 
Di rindoe djoeô sadang mäkan. 
197. 
Särila-Oepiëq rang namökan, 
Tiap pätang pai ka läpau. 


Säba djo ríla rang päkaikan, 
Djaän di maboewq katô tälampau. 
198. 

Tiap pätang pai ka läpau, 
Mämäkai sälêndang palang. 
Di maboewg katô tälampan. 
Ati käsië boekan käpalane. 
He), 
Mäsaglah pädi ladang rimbò, 
Tärantang tali djoewè-djoewè. 
Patoeïlah toelaqg dagang sikô, 
Läkoelah banjaq di päräboewe. 
200. 
Anaq koetjiïng di até pagoe, 
Toeroen mänäsòg até pingean. 
Goentiïngkan awan salai badjoe. 
Pilinkan äsòq ka koelindan. 
201. 
Djilè-bärädjilè kajoe madang, 
Tingkè-bärätingkè kajoe arô. 
Badjoe bädjaï dari Padang, 
Koelindan datang dari Djaow. 
202. 
Haroe di laman mädam Kotji, 
Roesò nan doewò dalam kandang. 
Soenggoew bäräsoeô dalam mimpi. 
Kironjò badan täbariing soerang. 
208. 
Marapalam toemboew di djnengoeï, 
Tampaq nan dari moekô djalan. 
Tangah malam paloew di oeroeï, 
Täkänä boelan pärädjandjian. 
204. 
Ka lauoeï täräbangnjô balam, 
Ikoewe nan tìiday tärälajòkan. 
Hari nan laroeï tangah malam, 
Tidoewe nan tidaq tärälalökan. 
205. 
Poetoejs tärèntaq tali balam, 
Poetoejs di gigi sälimbadô. 
Toean täräásintag tanga malam, 
Doedoewq mähoerai aijië matòô. 
206. 
Mämoekè oerang Oelaq-Karang, 
Käneilah ikan kijo-kijo. 


Dagang doedoewq tärämanoeëng soerang, 


Sambije mähädjoen kirô-kirò. 
207. 

Kätjang siapò kó lah ikô, 

Djèlò bärädjèlò di pägaran. 

Dagang siapô kò lah ik, 

Bähibô-hibò ka bärädjalan. 
208. 

Täkalò mälantiïng pauhe, 

Ambätjang laréh sandiri. 
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Dagang soerang bärädjalan djauoew, 
Dari pätang tangisi diri. 
209. 
Si Daèra namô rang Tikoe, 
Tariëq boeloew pandagang garam. 
Namoen täräsäda di ätikoe, 
Goenoeëng roentoew mantari pädant. 
210. 
Ikè bäikè paroew anggang, 
Mämäkan boeah pauhe djanggi. 
Mälaïkat mambaow tärabang, 
Moengkô badan poelang koembali. 
Zille 
Si Hakoeï namò kawan rädjö, 
Mambaow tombaq djo romin. 
Tidaq di mäkäsoeï di sangädjö, 
Di baow ombag djo angin. 
212, 
Talang di roemah Tan-Braïm, 
Di baliëq batang boeloew äpô. 
Alang djo siköq lah bämaijen, 
Mandiam tjandò boeroeëng päpô. 
213. 
Käpá sáboeah dari Padang, 
Mänanti Atjéh mangämoedi. 
Toean säpantoen pajoeëng gadang, 
Tampè bärälindoeëng päné hari. 
214. 
Soetan-Kajô di Kòtò-Alam, 
Kajoe säti dì Pärambahan. 
Kò kajô angkau dalam alam. 
Anjò mäti kasoedahan. 
215. 
Bäboeah kajoe di Kòtô-Alam, 
Boeahnjò tindië-bärätindië, 
Kò bätoewah angkau dalam alam. 
Toewah angkau silië-bäräsilië, 
216, 
Kajoe pantai di Kòtô-Alam, 
Pantainjò sandi bäräsandi. 
Djekò pandaìi mähoekoen alam, 
Patah toemboew, ilang bäräganti. 
21175 
Soetan-Ibrahim ka ka Tikoe, 
Säratô bärámoeë ladò soelali. 
Häram bälaijen di ätikoe, 
Namoew bätäpoewq kalam oelah. 
218. 
Bäboeah rimbang di Mäläákô, 
Bäboeah laloe ka oerènjô. 
Tènggang negari djaän binasô, 
Tjarikan pandai mäoebènjô. 
219, 
Li hölòg boeninjò poepoeï-poepoei, 
Oerang poelang dari sawah. 


Äti nan sámaq-sämaq koesoeî, 
Minta tôlong käpadò Allah. 

220. 

Soetan-Salim anag djäsa Padang, 
Pandai manjoerè tiap hari. 
Tòlan säpantoen kajoe gadang, 
Dari djauoew tampag dèh kami. 

221. 

Endah kantoewenjò Soetan-Salim, 
Tagah-tagah koetikô minggoe. 
Ikan täräkilè dalam tjamin, 

Ati siapò taq kan rindoe. 

2922. 

Soetan-Salim rang Kòtô-gadang. 
Bädèta batiëg Bangkahoeloe. 

Kò djaän kami oerang dagang, 
Lai kò rasô ka katoedjoe. 

295. 

Soetan-Salim rang Koótô-gadang, 
Djadi djäsa di Tigô-balé. 

Käsihi kami oerang dagang, 
Goenô baiëg isoewq di balé. 

224. 

Djoertoelijs kantoewe Soeliki, 
Djadi djäsa dalam Soepajang. 
Adiëg kandoeëng si rangkai äti, 
Djaän di obah käsië sajang. 

225 
Adjoen djäsa dalam Soepajang, 
Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam. 
Djaän di obah käsië sajang, 
Sädakan djoeô siang malam. 

226. 

Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam, 

Adiëq kandoeëng päkoejs Si-Djoendjoeëng. 
Sädakan djoeô siang malam, 

Samôkan dje mandéh kandoeëng. 

227. 

Boeki-tingg1 tanámi pinang, 
Auoewe boelè ad päganjö. 
Soenggoew lipoeï tidaqnjò ilang, 
Dalam soerè adô gambanjô. 

228. 
Bandarò-Koeniing oerang Padang, 
Djoertoelijs toean Pänàsä. 

Djaân di häròq boengò kambang, 
Koediën moengkò ka mänäsä. 

229, 
Bandarô-Koeniïng naq rang Padang, 
Dähoeloe päkoejs di Djambag. 
Tidaq di häròq boengò kambang, 
Nan katoedjoe soedahlah tampaq. 

230. 

Dahoeloenjò pakoejs di Djambaq. 
Kini toeroeï toean Pänásà. 
iS 
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Nan katoedjoe soedahlah tampag, 
Ikô säbab tidaq mänäsá. 

231. 
Kini toeroeï toean Pänäsä, 
Dari Djambi ka Palèmbang. 
Säbab kami tidaq mänàäsà, 
Ati nan kètè bärätambah gadang. 

232. 

Anaq bäränamô Badoe-Karim, 
Masoewgq sikola di Padang-pandjang. 
Bäpag bämäkäsoeï kabäkirim, 
Sadang soekô di rantau oerang. 

233. 

Läpé nan dari toekang oeang, 
Di djawè toean Pänäsà. 
Tidag di säsä hadan täräboeang, 
Sanaq soedarô banjag mänäsä. 
234. 
Baroe di djawè toean Pänäsì, 
Di baow bädjalan djauoew-djauoew. 
Sanaq soedarô djaän mänäásä, 
Tôlong djo doa soenggoew-soenggoew. 

235. 
Katib-Nan-Garang rang Si-Toedjoew, 
Adjoen djäsa dalam Sovepajang. 
Kami bäna, adiëg bäkitjoew, 
Atinjò boelè mambäläkang. 

236. 
Datoewqg-Pädoekô-Rädjô-Lelò, 
Adjoen djäsa di Si-Djoendjoeëng. 
Antah päbilô kabäsoeò, 

Badan di baow oentoeëng-oentceëng. 

237. 

Datoewq-Säti djoertoelijs Sològ, 
Tinggä di roemah toean tambang. 
Koembang djanti soedah manjäsòg, 
Sia bäoentoeëng baow tabang. 

2538. 

Pangoesin namô oelandò, 
Toekang tembaq toean Pänäsije. 
Kaloe täräkänä dì ädindò, 
Barang di käkòq tidaq häsije. 

239. 

Säneléman namonjô toean, 

Kadjò tangkòg binatang. 

Täräsäda toean tarang boelan, 

Sadang kami di rimbô gadang. 
240. 

Pänäsá anaq oelandô, 

Koemisi dapè palíntah. 

Kò häsije barang nan adòö, 

Antah dapè barang di pinta. 
241. 

Toean Pèt namò oelandö, 

Kadjô manggamba boemi. 


Kö sásè djalan di rimbò, 
Antah dapè koembali lägi. 
249. 
Kari-Soetan rang Kòtò-gadang, 
Mantari Rangkiang-loeloejs. 
Kò naq tauoe di oentoeëng dagang, 
Loekah päsoewq, käroentoeëng boeboejs. 
243. 
Mantari Rangkiang-loeloejs, 
Koemisì ka Anam-Kòtô. 
Loekâh päsoewg, käroentoeêng loeloejs, 
Di rêndjèng poelô tali djalô. 
244, 
Koemisì ka Anam-Kòtô, 
Bärämalam di Säbi-Aijië. 
Baroe di rèndjèng tali djalö, 
Ikan täräkilè dalam aijië. 
245. 
Bärämalam di Säbi-Aijië, 
Naq koemisì ka Gärabag. 
Paroeï läpa bärätambah litag. 
246. 
Kètè goedang Rangkiang-loeloejs, 
Tampè timbangan di bärandò. 
Pätjië kadjò toeloejs-toeloejs, 
Insa Allah tidaq binasô. 
2477. 
Tampè timbangan di bärandô, 
Hari-hari mambäli kopi. 
Insa Allah tidaq binasò, 
Asä toeloejs di dalam äti. 
248, 
Hari-hari mambäli kopi, 
Banjaglah kopi dalam goedang. 
Äsaléh toeloejs dalam äti, 
Allah taällah käsië sajang. 
249, 
Djadi päkoejs Rangkiang-loeloejs, 
Malim-Märädjò rang gälakan. 

Säbab dèh äti samô toeloejs, 
Kampoeëng álaman rang tinggäkan. 
250. 

Malim-Märädjô rang gälakan, 
Dapè gadji dari Goempani. 
Kamnpoeëng älaman rang tinggäkan, 
Säbab dèh toeloejs dalam äti. 
251R 
Dapè gadji dart Goempani, 
Doewò poeloew dalam säboelan. 
Säbab toeloejs di dalam äti, 
Djauoew di baow päoentoengan. 
202 
Gadang gadoeëng Rangkiang-loeloejs. 
Tampè bárámalam rang koemisi. 
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Rangkai djantoeëng rasôkan poetoejs, 
Toean taq loepoeï di matô kami. 
253. 
Datoewqg-Mädjô-Indò rang Si-Toedjoew, 
Djadi päkoejs dì Si-Djoendjoeëng. 
Häròg sajò dangan bärásoenggoew, 
Pantoen nagò mälinka goenoeëng. 
254. 
Djadi päkoejs di Si-Djoendjoeëng, 
Tiap kamijs mambäli kopi. 
Pantoen nagò mälinka goenoeëng, 
Dandam nan tidaq tätäbäni. 
55. 
Soetan-Palèmbang naq rang Danau, 
Djadi goeroe di Si-Djoendjoeëng, 
Oepiëq säpantoen boeroeëng bangau, 
Dapè ikan moengkô di goenggoeëng. 
256. 
Roemah koemandoewe dî Si-Djoendjoeëng, 
Lai tähatòg dangan idjoewg. 
Dapè ikan moengkò di goenggoeëng, 
Oentoewq di mäkan pätang bäïsoewq. 
Lr 
Marah-Soetan anaq rang Padang, 
Djadi päkoejs dì Batoe-boelè. 
Kò naq tauoe di oentoeëng dagang, 
Lihèlah boengò di mäkan oel. 
258. 
Magéh-Märädjô rang gälakan, 
Djadi päkoejs di Tigò-halé. 
Oentoeëng täsarah padò toean, 
Goenô baiëq tidaq täbalé. 
20 
Adjoen djäsa di Alahan-pandjang, 
Mangkoetô-Soetan rang gälakan. 
Karam bidoewq samô bäranang, 
Djekò oentoeëng samô sarahkan. 
260. 
Bägindò-Samponò rang gälakan, 
Adjoen djäsa di Soengei-Pagoe. 
Djekò oentoeëng samô sarahkan, 
Asä átìi kitô bärätamoe. 
261. 
Soetan-Pälindi rang Kòtò-gadang, 
Djadi päkoejs di Kòtô-Anau. 
Dèh mähärôg boeroeëng tärabang, 
Boeroeëng déjwatò nan tätjäkau. 
262. 
Marah-Doesoen rang Kòtô-Anau, 
Anaq rangkajó dionjò oerang. 
Boeroeëng déjwatò nan tätjäkau, 
Si-Moerai-randin nan lah tärabang. 
263. 
Djoeroetoelijs di Boeki-tinggi, 
Bägindò-Sinarô rang gälakan. 


Oentoeëng sápantoen anaq ibilijs, 
Datang sasau moengkó njò mäkan. 
264. 

Toeankoe-Säti rang gälakan, 
Djadi rädjô di Poelau-Poendjoeëng. 
Hidoeiqg mäti adiëq sarahkan, 
Tidaq mänàäsä padô oentoeëng. 
265. 
Bägindò-Ratoe rang gälakan, 
Djadi rädjô di Si-Goentoewe. 
Barang säwatoe adiëq sarahkan. 
Tidaq adiëq mänaroew masjpoewe. 
266. 
Djadi rädjò di Soengei-Kamboeï, 
Rädjò-Poetië rang eälakan. 
Oentoeëng boeroewg djaän di säboeï, 
Barang säwatoe rang sarahkan. 
267. 
Rädjô-Soléman naq rang Sälajò, 
Koemisi ka Tandjoeëng-Ampaloe. 
Tidaq oentoeëng apô kan dajò, 
Toean bäälah lah dähoeloe. 
268. 
Koemisì ka Tandjoeëng-Ampaloe, 
Di djawè Maroehoem-Saripadô. 
Toean bäälah lah dähoeloe, 
Isoewq siapô nan ka poenjò. 
269. 
Dähoeloe päkoejs di Lolo, 
Kini mantari di Si-Djoendjoeëng. 
Tidaq oentoeëng apò kan dajò, 
Djaän di säsá pad oentoeëng. 
270. 
Kini mantari di Si-Djoendjoeëng. 
Naq pindah ka laijen tampè. 
Oesah di säsä padô oentoeëng, 
Tòlong Allah moengkô njo dapè. 
are 
Mangkoetô-Märädjô rang gälakan., 
Djadi päkoejs di Rau-rau. 
Djekò di känä oentoeëng badan, 
Säbanjaq ramboeï di käpalô 
272. 
Kini lah päkoejs di Rau-rau, 
Dähoeloe päkoejs di Si-Djoendjoeëng. 
Säbanjaqg ramboeï di käpalò, 
Säki djo sänang nan di tanggoeëng. 
273. 
Bägindò-Rädjô rang Soengei-Djamboe. 
Djadi päkoejs dalam Soepajang. 
Djekò oentoeëng badan bärätamoe, 
Di sanan moelai käsië sajang. 
274, 
Kini päkoejs dalam Soepajang, 
Dähoeloenjó di Boeki-tinggi. 
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Samò di rasai käsië sajang, 
Pantoen tjitjin mangätam djari. 
275. 


Soetan-Pämoentjag naq rang Si-Loengkang, 


Djadi dirwada di Si-Djoendjoeëng. 
Djekò di rasai käsië sajang, 
Säpantoen boeki di lingka goenocêng. 
276. 
Djadi dirwada di Si-Djoendjoeëng, 
Tingg di roemah adjoen djäsa. 
Säpantoen boeki di lingka goenoecëng, 
Säki pädië tidaq màänäsá. 
2. 
Kiai Lingki namonjò kiai, 
Kabonjò banjaq tanga padang. 
Oepiëg rampiing warnonjò pingai, 
Patoeï kadjadoe oerang gadang. 
278. 
Bägindò-Säti rang gälakan. 
Djadi laré dì Loeboewq-Taròg. 
Boeroewq djo baiëq adiëq sarahkan, 
Bagaìi goenoeëng toean dt häròg. 
Diek 
Koemisi ka Loeboewq-Taròg, 
Naq laloe ka kampoeëng Liaangki. 
Bagai goenoeëng toean di häròg, 
Tidaq toean mäoebah äti. 
280. 
Tamboen-Taije rang gälakan, 
Djadi laré di Si-Djoendjoeëng. 
Karam bidoewq samô laijiëkan, 
Djaän di sásä padò oentoeëng. 
281. 
Bägäla Soetan-Pamaijenau, 
Dirwada dalan: Soepajang. 
Täräläpé boengò dalam tangan, 
Häròg bärätjampoewe käsië sajang. 


Dirwada dalam Soepajang, 

Anaq käkaq djäsa Pajô-Koemboew. 

Naq bärätjampoewe käsië sajang, 

Häròq kami bäräsoenggoew-soenggoew. 
283. 

Anaq käkaq djäsa Pajô-Koemboew, 

Tinggä di kantoewe di Soepajang. 

Iäròq kami bäräsoenggoew-soenggoew, 

Asaléh oemoewe samô pandjang. 
284. 

Soetan-Pälindi rang gälakan, 

Handalanga goedang Soepajang. 

Säkète sädjô di säsäkan, 

Adiëqg mäoebah käsië sajang. 
285. 

Handalanga goedang Soepajang, 

Nan mänòlong toean Pänäsä. 


Adiëqg mäoebah käsië sajang, 
Koediën moengkô kamänäsá. 
9826. 
Nan mänòlong toean Pänäsä, 
Handalanga di goedang kopt. 
Koedièn moengkò kamänäsà, 
Adiëq kandoeëng mäoebah djandji. 

9287. 

Handalanga di goedang kopi, 
Anaq sì anoe Kòtô-gadang. 

Adiëg kandoeëng päoebah djandji, 
Säbab mälihè boeroeëng tärabang. 
288. 

Bandarò-Soetan rang gälakan. 
Anéma di Alahan-pandjang. 
Säkètè sädjò dèn säsäkan, 

Tôlan mangitjoew di nan tarang. 

289. 

Anéma di Alahan-pandjang, 
Dähoeloe tingeä di Tabè. 

Tòlan mangitjorw di pan tarang. 
Akà djo boedi nan lah dapè. 

290. 

Adjò häräeäla Pèto-Häkin. 
Djoertoelijs djo kiai Mätoeëng. 
Bädaroen aijië pänäläkin, 

Sinoen täräkänä boendò kandoeëng, 

DO 
Djoertoelijs djo kiai Mätoeëng. 
Bäroemah di kampoeëng Djaow. 
Baroe täräkänä boendò kandoeëng, 
Rasò badan tjarai djo njaow. 

OD 
Bägindò-Rädjò rang gälakan, 
Djadi käsije djo kiai Mätoeëng. 
Boeroewgq djo baiëg rang bänakan, 
Tidaq mandoewò padò oentoeëng. 

ZERE 
Djadi käsije djo kiai Mätoeëng, 
Bäroemah di täpi djalan. 

Tidaq mandoewô padò oentoeëng, 
Ásaléh samô di bänakan. 

204, 
Soetan-Mädjô-Indô rang gälakan, 
Handalanga goedang Silajang. 
Asaléh samô di bänakan, 

Bija mänoempang bidoewq òlèng. 

295. 

Handalanga goedang Silajang, 
Bäroemah di kamipneëng Djaow. 
Baroe tärätoempang bidoewq òlèng. 
Rasò tjaraìi badan djo njaow. 

296. 
Soetan-Mäádjô-Lèlo rang gälakan, 
Dòtò djaow di Padang-pandjang. 
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Kò tidaq samô di bänakan, 
Taq goenò katò di oelang. 
DO 
Dôtò djaow di Padang-pandjang, 
Bäoelang ka roemah säki. 
Taq goenò katô di oelang, 
Samò di rasai nan bäsäki. 
298. 
Sampònô-Kajô rang gälakan, 
Djoertoelijs di roemah pòtong. 
Äsaléh samò di bänakan. 
Bija adiëg tärábaow rèndong. 
299. 
Djoertoelijs di roemah pòtong, 
Tiap boelan tärimò oewang. 
Bija adiëq täáräbaow rèndong, 
Djaän di oebah käsië sajang. 
300. 
Si-Hangan namô anaq Danau, 
Bägindô-Häkin rang gälakan. 
Boeroeëng déjwatò nan tärätjäkau, 
Si-Moerai-randin rang läpékan. 
301. 
Bägindô-Häkin rang eälakan, 
Handalanga di goedang kopi. 
Si-Moerai-randin rang läpékan, 
Häròqg di boeroeëng tärabang tinggì. 
302. 
Tinggi binoeang di Kinali, 
Mäti di paloeï bijô-bijò. 
Sampaì täboeang badan kami, 
Indaq di dalam kirô-kirô. 
303. 
Päsije Boengoejs bajang bäon:bag, 
Toedjoean oerang dari Siam. 
Käsië poetoejs. sajang bäoebah, 
Badan bälaijen tampè diam. 
304. 
Tärabang balam mälimboeëng boeki, 
Tärabang mähéda poelau Pandan. 
Antjoewe alam tanggälam langi, 
Käsië sdoemoewe njaow badan. 
305. 
Ambije ladiïng pantjoeëng bangkai, 
Soeläsië di goeba djaän. 
Antjoewe dagiïng, toelang bäkirai, 
Ati käsië di oebah djaän. 
306, 
Käsiëq di até gadiing-gadiïng, 
Näkodö djoeô manjéräkan. 
Käsië imanjisiëqg toelang dagiïng, 
Bädòsò adiëg mänoeläkan. 
307. 
Antjoewe taloewe di pidjaq koedô, 
Poetoejs oenoejs tali tampajan. 


Nan poenjô oerang di pärauoe. 
Toedjoew boelan di kandoeëng boendò; 
Äti toeloejs käpadò tòlan, 
Áti tôlan sia nan tauoe. 
308. 
Tioeig api panggang däma, 
Mäsaq näsi boelan poeasò. 
Tidaq ilang dalam pangänà, 
Amá bäoelang dalam dadòö. 
309. 
Bälaijië kapä bälênggangan, 
Bälaboew tantang poelau Marag. 
Säpantoen käsau djo boeboengan, 
Poetoejs pangarang moengkò rarag. 
310. 
Boeroeëng pipi di até pagoe, 
Panggang däma di até karang. 
Ka ma tampè sajò mangadoe, 
Häròkan käsië tòlan soerang. 
311. 
Bäämboejs timoewe djo oetarô, 
Pälaijiëran oerang Trangganô. 
Pandjang oemoewe toean kahandag, 
Di häròg djoeò dandam bäsceò. 
312. 
Taloewq baiëg koealonjò dalam, 
Pandan sápandjang moearonjòö. 
Boeroewqg baiëg minta di ganggam, 
Badan nan banjaqg sansaronjò. 
313. 
Auoewe doeri di loeboewq Lagang, 
Säètô baow ka poelau; 
Baow ka poelau Bantoewq-Tädji; 
Kätjang naq poepoewe djo boengonjô. 
Sajô ini doedoewq bädagang ; 
Kò soekô lawan bägoerau; 
Kò indaq sisië badan kami; 
Dagang naq poelang ka hinonjö. 
314. 
Tärabang tarab di até boeki; 
Tärantang dauoen ambätjanë; 
Säkahlah dauoen mäläápart: 
Soeläsië bädauoen tidaq. 
Baow ka rimbô pädi Djambi; 
Häròq sajò boekan sädiki; 
Di sangkò päné sampai pätang, 
Kironjò oedjan tangah hari; 
Basah badan soerang dirì; 
Alah kahibò äti kami. 
315. 
Gadang ombaq oerang Oeläkan, 
Tärandam oerè daloe-daloe. 
Gadang èlòq kironjò tòlan, 
Takoeï di toempang dagang laloe. 


In, 2. 
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316. 
Kò rmandi sampaikan dèta; 
Aka tjinô’di dalam pärauoe. 
Kò djadi indaq kan käkä, 
Sajò hinô dari nan banjag. 
We 
Kätajò pädjalin läka; 
Soedoeï-soedoeï sampaian kaijen. 
Tòlan kajò naq oerang bäsa: 
Aloen djadi lawan bämaijen. 
318. 
Marapälam särangkai limò, 
Ambije sì rauoeï di lènggangkan. 
Djawè sälám dagang nan hinò, 
Ka lauoeï djaän di boeangkan. 
Dl: 
Ampiing di roemah Rädjô-Oetoejs, 
Di mäkan sambije bäranang. 
Bija goentiïng äsá djaän poetoejs, 
Tinggäkan djoeó salai bänang. 
320. 
Loenioeï djan pinang sari, 
Bädiri dákè koealonjò. 
Bäroenoei indaq kan bätjari, 
Dangakan sädjö bäritonjò. 
321. 
Poelau Gätië nampag bäbajang, 
Nampaqg di boelan pänamò. 
Boeah äti tinggälah sajang, 
Sajò bädjalan, antah lam. 
322. 
Pisang sätandan doewò tandan, 
Sätandan indaq bäisi. 
Tôlan sápantoen boengô pandan, 
Tinggä bauoennjô di tangisì. 
325. : 
Adjoeëng lauoeï di lauoeïti, 
Karang di soerè näkodonjò. 
Nan djauoew indaq tätoeroeïti, 
Dangakan sädjô bäritonjò. 
324. 
Sari-Awan paloekan kätjò; 
Päkoe kawè di rimbô pandan. 
Kò toean rindoekan sajô, 
Bätjòlah soerè, ganti badan. 
925. 
Bädije sitènggah até kòtö, 
Pänèmbaq älamat di soebarang. 
Satoepoen indaq tjandoewe matò, 
Minta sälamat oemoewe pandjang. 
326. 
Ilije päsije bäriboe tandjoeëng, 
Toemboewlah pandan di soebarang. 
Kami mandanga bäritô boeroeëng: 
Tòlan mänaroew boengò kambang; 
18 


Pämaijenan häsin-hoesin; 
Soentiïngan anaq bidadari, 
Bäániè kami naq mämäkai, 
Adô kò rïla äti tòlan, 
Adô kò tòlan bitjarôkan. 

327. 
Djalô kapé täroentoeëng soetò, 
Karäté sajòq lajang-lajang. 

Tòlan läpé, sajô poen soekô, 
Tjarikan oentoeëng soerang-soerang. 
328. 

Läpékan koedô naq njô ha, 
Läpé di paraq Bandarò. 
Soenggoew läpé di pädia, 
Di ikè djan bitjarô. 
329. 
Anaq Käpé rang bäri käpé, 
Naq bäranang pätjätoewe käsoewe. 
Nagq läpé oerang, bäri läpé, 
Nagq tabang, tali oerang gandjoewe. 
330. 
Kälam kaboeï moearô Bajang, 
Tampè oerang päsang märiam. 
Sadang bäriboeï käsië sajang. 
Doedoewq nan indaq sanang diam. 
331. 
Haroen saga kambang mäläti, 
Lajoewe boengò kämoeniïng. 
Apò käba tòlan kini, 
Indaq ka säki ngaloe päniing. 
332. 
Lämah lamboeï batang limbajoeëng, 
Pigagò bädauoen tidag. 


Lämah lamboeï lènggang ädiëq kandoeëng. 


Pikiran sajò mänähan tidag. 
333. 
Boengô hinai boengô nangkô, 
Pätjah pinggan até pämàtang. 
Moengkô di karang soerè ikô, 
Rindoe dandam boekan käpalang. 
334, 
Kätiran tärabang mälajang, 


Inggòq di poetjoewq batang andjòlai. 


1 
Säpoe tangan Dajang doeanggò, 
Soedoeï bäisi säpìi djanggoeï; 
Pämaijenan anaq Rädjô-Djaow. 
Käsië toean sälamò nangkô, 


Pantoen njamoewg di oedjoeëng roempoeiï ; 


lang di kiròq angin sädjô. 
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Boeah äti tinggälah sajang, 
Sajò bädjalan anjôlai. 
335. 
Auoewe kò indaq di lantaikan, 
Mäárimbang dauoen bädauoen. 
Kauoewe kò indaq di sampaikan, 
Mänäsä tauoen bätauoen. 
336. 
Auoewe adô dalam pädi, 
Di bälah, aloen di lantaikan. 
Kauoewe adò dalam ätìi, 
Dèh Allah aloen mänjampaikan. 
337. 
Anaq itiëg limô-limô, 
Bäri mäákan di oedjoeëng dauoen. 
Käsië tolan kami tärimò, 
Djadi oetang bäriboe tauoen. 
338. 
Batoeëng bäboeah täpi aijië, 
Sälarô toembang anjôlai. 
Adjoeëng bätoewah naq bälaijië, 
Koealò langang anjôlai. 
339. 
Ajam kinantan Radjò-Bantan, 
Sékoewe täsaboeëng ka Soeliki. 
Siang timoewe, malam salätan, 
Ka barat têlèng mätari. 
340. 
Tjarikan kami limau soendai, 
Ka limau boelan poeasô. 
Tjarikan kamiì doekoen nan pandai, 
Päáobè äti nan binasô. 
31. 
Ambätjang sáboeah boele, 
Di mäkan säïrijs manijs. 

Toean pandjang bäkirim soerè, 
Di bätjò toemboew mänangijs. 
342. 

Bälimau bäkäsai, 
Bäbädaq di awagq. 
Sädonjô di rasai, 
Kò indaq di awag. 


B. Ibarat’s. 


2. 
Tariëkan boeloew, pandjang tig, 
Ka pantjang-pantjang di halaman; 
Tariëq ka djoendjoeëng ladô soelah. 
Bagai djinijs matô mämandang, 
Mànanggoeëng mälihè roman; 
Tagah dèh dandam tidaq soedah. 


3. 
Kaloe djadi toean ka päkan; 
Baowlah koeli manijs kami: 
Djatoew mälajang silarò kopi, 


Djatoew màälajang masoewq soemoewe, 


Kaloe djadi toean bädjalan, 

Baowlah djari manijs kami. 

Pähapoejs paloew di kaniïng, 

Naq tagòq toelang bädjalan, 

Naq käká toean mantjari, 

Bolië di päkai sälamô oemoewe. 
4, 

Ajam poetië di roemah rädjö, 


Di pangkoew Magè-Lènggang-Alam; 


Di saboeëng Médan-Kiali; 
Käsiëq bädôròq ka hälaman: 


Gadang boewajò Rädjò-Manggoeëng ; 


Kami di andjoeëng di gamangkan, 
Di poedjoewgq laloe di pätangijs. 
Käsië tädòrong di hèlokan, 
Gadanglah dòsò toean tanggocêng. 
5. 
Soeläsië di kampoeëng Hàäpah, 
Rantiïngnjò ambije ka pämoeloeï; 
Pämoeloeï boeroeëng ramba tjinò; 
Koedjarè poepoewe boengonjö; 
Kaloe toean rasò mänäsá: 
Élòg nian di gandjoewe soeroeï; 
llang toewah täräkädjoeï rèênô; 
Ilang bangsò säbab dèh hambò, 
Moelarat apô kan goenonjò. 
Käpari tarang rang di boelan; 
Roesò di boeki mandjiloenga; 
Pinggan doeanggò rang lajangkan ; 
Käpari sajang rang di toean, 
Dòsô säkètè rang päbanjag, 
Iman di dadò rang boeangkan. 
d. 
Pärapäti tärabangnjô ampê; 
Lajòq mälajang karambodjô; 
Bári bátali ka ampènjòö. 
Mäkäsoeï di áti kò taq dapè; 
Bijalah ilang badan sikô; 
Larang djähoeri mandapènjò. 
8 


Mäloentjoewe sì oela lidi, 
Mäloentjoewe laloe ka moeard; 
Sariëg di manò rang toegäkan; 
Hò boengò kambang lah bää; 
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Mangoetjap Allah djo nabi; 
Manggèliing Allah taällahs; 
Käsië nan aloen patoeï abijs, 
Adiëq kandoeëng badan djo njaow. 
9 
Tätäkalò mänabang pinang, 
Tärätabang pinang tidaq bäräpoetjoewg. 
Pantja rènô djoelai-mandjoelai; 
Sälamò dagang lah ilang, 
Bärapô dagang bärätoekoewq-toekoewq, 
Tòlan lah loepô-toepò ingè. 
BO 
Tärabang pipi até djilatang. 
Inggòq di rantiïng daloe-daloe:; 
Lätiëg-lätiëq di djamboe aijië; 
Dagang säki di rantau oerang, 
Sätitiëg tidaq bolië aijië, 
Tawa di kipé angin laloe. 
dl 
Bangkahoeloe kòtônjò gadang, 
Tampaq nan dari poelau Tikoejs: 
Wahai adiëq marilah sajang, 
Rènô doedoewgq di tangah pintoe. 
Tjitjin oekoewe pärämatò dälimô, 
Di sòroeëng di djari manijs, 
Djaän adiëq koerang tärimô; 
Antah käsa antahpoen aloejs. 
12, 
Badjoe gás, dèta käsoembò, 
Särawä goentiing Batawi, 
Djaitan anaq kampoeëng Héraq; 
llije pisa, moediëg Mäläkôö; 
Singgah ka roemah djoeroemoedi; 
Batang amé, rantiïng soeasò, 
Bäráboeah intan djo podi. 
Poetjoewq di hoeni boeroeëng boerag: 
Batang di hili nagò säáti; 
Pipi naq inggòq di dahannjô, 
Laì kò ras ka mandjadi. 
13. 
Ramòô-ramò si koembang djanti, 
Katib-Endah poelang bäkoedò. 
Patah toemboew, ilang bäganti, 
Poesakò bäitoe djoeò. 
14, 
Mantjampaq tibò ka hoeloe, 
Kanei anaq gäroendang. 
Apò ka tjoepaq di panghoeloe ? 
Bämaijen oendang-oendang. 
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C. Tiliboen’s en Pädatô's. 


ARE) 
Lämah lamboeï kiliran tädji, 
Sá bantoewq tädji doewô sä kawan; 
Soekoewe naïmat toean kini, 
Bäränjanji di tangah médan; 
Soeka hidoeiq boekans käpalang; 
Bärätambah lagi doedoewq bärädagang; 
Adô säwatoe si boeroeëng pinang; 
Sambah täälìm kapadô djänang; 
Mintalah róko agaq säbatang, 
Akan kasoeloew ka djalan gadang, 
Soepajò bolië naq njô tarang. 
Rôdi Goempani tälampau garang; 
Pälèntah residèn di Padang; 


Angkè poelisi koemandan Si Mandi-Arang: 


Antah tärikè, antah täräpégang, 
Di baownjò ka tangsi gadang: 
Bäbaliëg-baliëq täliboen di karang; 
Di karang anaq moedô-moedö; 
Allah-Allah toeankoe rabi; 
Soedah näsib oentceëng koe kini; 
Adö säwatoe sì boeroeëng noeri, 
Inggòq di kajoe kämoeniing säti: 
Antahnjô intan, antal bidoeri; 
Boekan djagalan dapè dîì bäli; 
Tätäkalô masô tanah Bätawi, 
Toeroen Oelandö dari si kotji, 
Siapô bäoentoeëng dapè sandiri. 


Toemboew djarag dalam rimbô, 
Toemboew roempoeï mäkanan api, 
Di baliëq batang si kädoedoewg. 
Mangaijië ka batang Hari, 
Mandapè anaq kapé-kapé: 

Patah djoearan di pämaijen; 
Anaq tärakoeï tangah päkan; 
Käroentoeëng bäri bätali, 

Tälätag di até talam, 

Di baow anaq oerang Kinari; 
Rimbang nan dari Kòtò-toewô; 
Toempaq kapadô oentoeëng hambò; 
Soenggoew hidoeiq säroepô mäti, 
Pantoen ikan di dalam loeboewgq, 
Ka ilije loekah mänanti, 

Ka moediëg toebo lah läpé, 

Di tangah djalô bärämaijen, 
Bäraboeï si rambang mäkan. 
Oentoeëng kamanô lah dèn pai, 
Baow ilanglah dì boelan, 

Baow padam di mantari, 

Djaän bimbang baq nangkò djoeô. 


1) Deze täliboen hoorde ik te Padang, 


3. 
Anaq rädjö di goenoeëng Padang, 
Kadoewò goenoeëng Päsaman, 
Katigò goenoeëng bääpì, 
Kaämpè goenoeëng Singalang. 
Bindaloe toemboew di pägaran; 
Langkoewé pämàäga gadoeëng: 
Si dingin di pandjamoean ; 
Si-Kilang bandanjô doewö; 
Djaän di djangkä-djangkä lai; 
Katô oerang kò lah njô bäna; 
Katô kitab kò lah njô haroejs: 
Katô äti kò lah nj èlòq; 
Katô matô kò lah päkajan; 
Larangan bäpaq djo mandéh; 
Tjarilah ratjoen kitô minoem; 
Naq dingin läpiëq katidoeran; 
Nag poewé äti mandéh kandoeëng; 
Naq ilang kit bädoewò, 
Djaän täkänä-känà lai. 

Á. 
Balam kò indaq bäpädi; 
Pandan taq ka rimbô lai; 
Di rimbô bäboengò djoeò, 
Bäboengô di rantiing màti. 
Lijé nan indaq amoew patah; 
Rantiing kò bäïtoe djoe: 
Élòq di djädjaq tanah baroew; 
Ka kidá ka si moelanggang; 
Naq djaän ka rimbô-rimbô djoeö; 
Dandam kò indaq mandjadi, 
Badan taq di sikô lai, 
Di sikô bäsoeô djoeô, 
Bäsoeô tantang nan rami. 
Tjaliëg kò indaq täoebah; 
Gènèng kò bäïtoe djoeö; 
Ëlog bädjalan djauoew-djauoew; 
Naq lanjòq ka rantau oerang, 
Naq djaän bäsoeô-soeò djoeô. 


Kò naq tauoe di pädi Djambi, 
Silaulah ranô Soengei-Tädiëg: 
Kärätau pädi sipoeloeï; 
Bijo-bijo di goenoeëng Rädjö; 
Säligoeri di goenoeëng Padang ; 
Lampoejang pantang rang ampékan. 
Kò naq tauoe di äti hambò, 
Tjaliëglah aijië toenggang ilije; 
Bäpantang bäbaliëg moediëq ; 
Bäsèlang karijs di pintoe; 
Bägaloeï rèntjoeëng di lihije; 
Nan soewòqg pämangkoe adiëg; 
Nan kidá panjamboei gajoeëng; 


Nan koeniïng bäpantang dèn läpékan. 
6. 
Di ondaq pädì di oendam; 
Ka Singkije mandikan koedö: 
Rôtan salaqg ampajan kaijen; 
Ka Bajang kami anjôlai. 
Djaän bägatòq ladò djoeò; 
Kò indaq djadi djo tòlan; 
Di häramkan mangätjòqg moedòö; 
Bätalaq mangätjòg maijen; 
Soembajang kami anjölai, 
Djaän bätoekoewg dòsô djoeô. 
Zin 
Idjoewq kasamô di lantaikan; 
Sawah Si-Loengkang gänang aijië; 
Roeroeïtan dalam bälangö; 
Dauoen si mantoeëng tigô tangkai: 
Indajang di dalam pàdi; 
Lah ilije koedô Si-Dangiing; 
Hije djo gantò-gantonjö, 
Isoewg kasamô di rasaikan; 
Oetang kò indaq tòlan baijië; 
Rang amoew, tòlan ngakan; 
Kami bärägantoeëng di toeläkan ; 
Kami mänoeroei tidaq di baow; 
Rang sajang, tòlan ka bantjis 
Kò indaq säki ngaloe päniing, 
Isoewq dangakan bäritonjö. 
8. 
Poetjoewg talang nan tinggì nantoen, 
Päbilò tidaq karäbah. 
Kò räbah rape di djärami; 
Kò anjô rape di doelang; 
Di taté äka bäboeloew; 
Räbahkan ka tangah djalan; 
Ka bajang kami anjôlai. 
Djaän bägatòg ladö djoeò; 
Alang nan tärabang tinggi nantoen; 
Päbilò indaq karandah; 
Kò randah dapè di kami; 
Kò anjô dapè di oerang; 
Di anjoeï pitoewah goeroe; 
Di poetoejs kälingkiing soewòg. 
Soembajang kami anjôlai, 
Djaän bätoekoewq doewò djoeô. 
9. 
Amoewlah kami samò mandi; 
Kabo bätanang di koealò; 
Lindjoeang banjaq anaqnjò. 
Amoewlah kami samò mäti; 
Tòlan bähinang bäkoebalô; 
Di kawä mandéh daunsanagnjò. 
10. 
Rätji timbakau majang lisoeï; 
Tädjam soeligì tinggi-tinggi; 


Ii. 2, 
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Lätag di dalam kèndi kätjô; 
Kò anjò ka ngari-ngari takoeï; 
Rlòg pikiri kini-kini, 
Padò mandjadi katô-katô. 
1E 
Barijs-barijs päsije di hoeloe; 
Di timpô käsiëq bädarai; 
Tanamlah kätjang dalam pädi; 
Koedjarat poepoewe boengonjô. 
Abijs-abijs pikije dähoeloe; 
Boeroewq djo baiëq indaq bätjarai; 
Anaq dagang ka lawan máäti, 
Moelarat apô ka goenonjò? 
12 
Indoe namonjô tjoepaq ròtan; 
Toedjoew djädjaqnjò dalam pädi; 
Di ètô kaijen ragi tigò, 
Di ètô laloe ka soebarang. 
Kò indaq päraloe äti tòlan, 
Tjari nan laijen tampè äti. 
Boewang sì mikin, ganti poelò, 
Injô biasò käsië soerang. 
13. 
Lah lamô pandan kariboei; 
Käsiëq tärädindiïng karam tigô. 
Tärabang balam kipè-koemipè; 
Käl:ki hari koemari; 
Koembali bamban ka boeahnjò; 
Di timpò batoe bälah doewò; 
Lah lamò badan dèh hidoeiq; 
Aloenlah käsië nan baq nangkô; 
Tiap sajang täráhhè djoeô. 
Kò pätang sädauoen mäkan; 
Kò malam djadi rasian; 
Ka mäti badan kasoedahnjô; 
Itoepoen garah Allah poelô. 
14, 
Di manò loeboewq Párauoe? 
Di baliëg tampè goenoeëng Nagò: 
Di baroew tamboenan oedang: 
Di moediëq tamboen koelari. 
Boekan kò tòlan samô tauoe; 
Kò anjô di boeroewq oentoeëng hambò; 
Tidaq bäsoeloew batang pisang; 
Bäsoeloew boelan djo mantari. 
15. 
Anjoeï batang sambilan ètò: 
Säètô tinggá di poelau; 
Poelau bäränamò Bantoewg-Tädji. 
Kätjang naq soeroei ka oedjoeëngnjò: 
Kò soekò lawan bägoerau; 
Kò indaq, sisië badan kami; 
Dagang naq soeroeï ka oentoeëngnjò. 
16. 
Poetoejs tali pandjädja ladang, 
18° 
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Poetoejs di ranggoeï Rädjô-Moedòô. Apô di häròq padò kami? 
Sinoen tärädjèlò pädi Djambi, Amé tidaq, bangsô poen koerang, 
Soenggoew tärädjèlô tägoelampai; Dagang lah sèsô pangirajan ! 
Toemboew di pandan Malim-Déj wa; 18. 
Dähoeloe tôlan ädja sajang; A gälanjò matò ? 
Kini di hèlò soeroeï säádjô. Bägála Si-Bintang-Tarang. 
Djauoew hibonjô äti kami; Andei nan bäanaq boetò, 
Bägò kò hibô indaq ka sampai; Ka sasaì ka djandjang oerang. 
Maboewglah badan sam soerang. 110) 

17, À gälanjò toemi? 
Tinggi ombaqnjò lauoeï Bali; Bäeäla Rädjô-Koedièn. 
Gadang päsaqnjô dari tiang; Mälätäpi nan roemi, 
Hlalang sèsô pangirajan. Abijslah tandéh kalijën. 


IV. RAADSELS. 


De Manangkabo-Maleiers noemen hunne raadsels täki-täki. Zij hebben er een 
groot aantal van en opmerkelijk is het zeker, dat bijna iedereen die kent; wien ik 
ook eenige der 56 door mij verzamelde raadsels opgaf, steeds had bij het antwoord 
gereed. Daaruit zou men mogen opmaken, dat het opgeven, het laten raden van 
raadsels iets is dat dagelijks voorkomt. En toch is dat volstrekt niet het geval. 
Slechts een enkele maal hoorde ik knapen elkaar tXki-täki opgeven. 

Diep ligt de zin dezer raadsels gewoonlijk niet; sommige zijn woordspelingen, 
andere vrij kreupele gelijkstellingen, juist zoo als die, welke wij in onze jeugd op 
de kinderkamer leerden. 

Even als de pantoen’s en andere liedjes, zijn ook de raadsels bijdragen tot de 
kennis van het volk en zijn taal, en dus gewenschte gegevens voor hem, die beide 
tot een onderwerp zijner studie maakt. 

Uit Rawas en Lebong zijn mij geen raadsels bekend. Toch zullen ze daar even- 
min ontbreken als elders in Midden-Sumatra en kunnen ook de in die streken gevestigde 
ambtenaren onze kennis van de onder hun bestuur staande bevolking vermeerderen 
door het verzamelen en uitgeven harer raadsels en spreekwoorden. Zij zijn daartoe 
beter in staat dan reizigers, die slechts een korte wijle vertoefden onder een volk 
welks idioom hun geheel vreemd was. 

Bij ieder raadsel heb ik een vertaling gevoegd en hier en daar een opmerking 


gemaakt, die mij voor een juist begrip onmisbaar scheen. 


aan het eind van ieder raadsel terug 
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Taäki-taki. 


L. Ságadang-gadang batang, batang a nan 


gadang. A toe kò jô?t) 
Djawab. Batang aijië. 


Sú gadang-gadang koeman, koeman a 
nan gadang. 
Dj. Koemandoewe. 


Sa tinggi-tinggi toelang, toelang a 
nan tinggi? 
Dj. Toelang boeboeëngan. 


Sá gadang-gadang oela, oela a nan 
gadang ? 
Dj. Oelandô. 


Anaqnjô di pidjaq-pidjaq, indoewqnjô 
di oeroeï-oeroeï. 

Dj. Djandjang. 

Indoewqnjô mänilantang, anaqnjò bä- 
gòlèg-gòlèg. 

Dj. Batoe ladô. 


Indoewqnjô mandjälädjau, anaqnjô bä- 
tjitjiran di baliëg. 
Dj. Boeah koendoewe. 


Indoewq doedoewq djoeô, anaqnjô 
mäharau-harau. 
Dj. Pärioewq djo sandoewg. 


Raadsels. 


1. Watis van alle batang’s de grootste 


batang? Raad, raad, wat is dat? 
Antwoord. De water-batang, d. i. 
de rivier. 


2. Wat is vanalle koeman’s de groot- 


ste koeman? 

A. De koemandoewe (komman- 

deur). 

Zoo noemt de Maleier in de Padangsche 

Bovenlanden den ambtenaar die met het 

civiel gezag belast is. De gewone betee- 

kenis van koeman iseen puistje, zekere 
huiduitslag. 

Wat is van alle toelang’s de hoog- 

ste toelang? 

A. De toelang boeboeëngan. 
D.i. een balk, die de nok van het huis 
steunt. 

Wat is van alle oela’s de grootste 

oela? 

A. De oelandó, de Hollander. 

De gewone beteekenis van oela is slang. 
De kinderen worden getrapt, de moe- 
der geknepen. 

Á. Een trap of ladder. 


De moeder ligt achterover en het kind 
wentelt zich. 
A. De sambalsteen. 
De Spaansche peper namelijk wordt op 
een platten steen fijngewreven met een 
kleinen, cylindervormigen, dien men er 
over rolt. 
De moeder sluipt rond en de kinderen 
blijven verspreid achter. 
A. De koendoewe, een kalebas- 
plant. 
De moeder is de kruipplant, de kinderen 
zijn de vruchten. 
De moeder zit stil en het kind is in 
beweging. 
A. De pot en de lepel. 


1) De woorden A toe kò jò? beantwoordende aan ons: »Raad, raad, wat is dat?” keeren 


O3 


en zullen kortheidshalve hier verder worden weggelaten. 


19: 


11. 


12: 


18. 


14. 


16. 


17 


18. 


Lo: 


20. 
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Ékoewenjö bag ékoewe kambiing, dja- 
toewnjô gäroentang bajang. 

Dj. Koelipaq batoeëng. 

Awaqnjô gadang pandjang, kaijen 
bätoembòqg-toembòg. 

Dj. Batang anau. 

Oerang bälimô bädaunsanaqg, tibô di 
gauoeng bäboenoewan. 

Dj. Mikan sirië langkòg-langkòg. 
'Tigô pètag, tigô pindjoeroe, tigô ékoewe 
koembang di dalam. 

Dj. Boeah djarag. 


Bäroemah lai, bäpintoe indaq, tjiri 
mantji banjag dalamnjô. 

Dj. Boeah käliki. 

Bägòlèg-gòlèg wantjari njaow, dapè 
njaow badan täboewang. 

Dj. Täloewe. 


‚ Hidoeiqglah injô käranô awaq, hidoeig 


awag kïranô injô. 

Dj. Batang pädi. 

Oerang bädoewô bädaunsanaq, ganti 
dähoeloe mandoeloei. 

Dj. Käki oerang kadoewô bälahnjô. 

Manjälam ka lauoeï, bädjalan ka pä- 
sije; tinggäú djadjaqnjó, djadi katô-katô. 
Dj. Kalam. 


Di toengkoejs boekan päkirim, di ta- 
nam boekan tinaman. 
Dj. Mait. 


Badannjô boengkoewg, wäkannjô sä- 
galô idjau. 

Dj. Sabi. 

Kapai mähadòq poelang, kapoelang 
mähadòg pai. 

Dj. Pärièn aijië. 


Sn 


Zijn staart is als een geitenstaart, zijn 
val ruischend en zwevend. 
A. De bladscheede van de bamboe. 


„Zijn lichaam is groot en lang en (zijn) 


kleed bestaat uit lappen. 
A. De anaupalm. 


. Vijf broeders die in een grot sterven. 


À. Een volledige betelpruim die fijn 
gekauwd wordt. 


‚Drie afdeelingen, drie openingen, met 


drie koembang’s er in. 

Á. De djaraq-vrucht. 
De vrucht van de Djaraq (Ricinus) be- 
vat drie zaden, die hier worden aange- 
duid door koembang, den naam van 
een soort van zwarten kever. 


„Een huis zonder deur, met veel mui- 


zendrek. 
A. De papaja-vrucht. 


‚ Rollende zoekt het het leven; is ’t 


leven gevonden, dan wordt het lichaam 
weggeworpen. 
A. Een ei. 


„Haar leven dankt zij mij en mijn 


leven dank ik haar. 
A. De rijstplant. 


. Twee broêrs die elkaar telkens voor- 


bijgaan. 
A. De beide voeten van den mensch. 


„Het duikt in de zee, het loopt over 


het strand, de voetstappen er van 
zijn woorden. 


A. Een pen. 


„Het wordt ingepakt en is niet om 


te verzenden, het wordt in den grond 
gestopt en is geen plant. 
A. Een lijk. 


‚Zijn lichaam is gebogen en zijn voedsel 


allerlei groen. 
A. Een grasmes. 


„Uitgaande kijkt het huiswaarts en 


huiswaarts keerende kijkt het naar 
buiten. 
A. De bamboekoker waarin water ge- 
haald wordt. 
Men draagt dien over den schouder, in 
dier voege dat, als men naar de bron 


26. Tjaboeï lobang, 
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21. Lai kètè sä gadang bädije, lai gadang 


sä lawé päpan. 
Dj. Poetjoewq pisang. 


22. Bäbiliëg lai, bäpintoe indag. 


Dj. Boeloew. 


23. Bäsisiëq boekannjô nagô, bägondjong 


boekannjô roemah, bäpajoeëng boekan- 
njô rädjô. 
Dj. Boeah pisang näné. 


24. Oerènjô mänikam tanah, bätaloewe di 


awang-awang, màäniti di täpaq tangan. 
Dj. Batang karambije. 


25. Oerang toewô bäbadjoe maniëg. 


Dj. Tjoebadag. 


tinggi tiang. 
Dj. Tjitjin mäambije di AT 


27. Malam mandjadi rädjô, siang man- 


djadi boedag. 
Dj. Karang tigô. 


28. Bäpoesè padô ékoewe, bätälingó padô 


bibije. 
Dj. Ragô. 


29. Kètè mandjadi kawan, gadang man- 


djadi lawan. 


Dj. Apì 


30. Lantai di tèmbaq, idoeëng nan känai. 


Dj. Kantoeï. 


TE 2: 


21. 


22. 


25. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


eh 


30. 


gaat, de opening huiswaarts gekeerd is, 
en omgekeerd als men huiswaarts gaat de 
opening naar den kant der bron wijst. 
In zijn jeugd zoo groot als een ge- 
weer(-loop); volwassen zoo breed als 
een plank. 
A. Een pisangblad. 


Kamers heeft het, maar deuren niet. 
A. De bamboe. 
Geschubd en toch geen draak, met 
horens en toch geen huis, een pa- 
joeëng (zonnescherm) dragend en toch 
geen vorst. 
A. De ananas-vrucht. 
Gondjong beteekent de spitsen op de 
daken der Maleische woningen. 
Zijn aderen steken in de aarde, het 
legt eieren in de wolken, het gaat over 
de handpalm als over een vonder. 
A. De kokospalm. 
Ik kan de laatste woorden niet beter 
vertalen. De vergelijking doelt misschien 
op de wijze waarop de vruchten in de 
bloemscheede rusten, maar is dan toch 
zeer gezocht. 
Een oude van dagen met een buis 
van kralen. 
A. De tjoebadag-vrucht (Artocarpus 
integrifolia). 
Het gat uittrekken en den paal laten 
staan. 
A. Een ring dien men van den vinger 
neemt. 
’s Nachts is het een vorst en daags 
is het een slaaf. 
Á. Een karang tigô. 
Een koperen leap. zoo genoemd naar 
‚drie pitten, die er op gebrand kunnen 
worden. 
De navel aan het staarteinde en de 
ooren aan de lippen. 
À. Een mand. 
Klein is ’teen vriend, 
A Vuur, 


groot een vijand. 


Op den vloer wordt geschoten en de 
neus geraakt. 


À. Een veest. 
19 


3. 


82. 


88. 


34. 


35. 


86. 


die 


38. 


80: 


40. 


Al. 
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Oerang toewô bäbadjoe bäsi. 
Dj. Lòkan. 


Oerang toewô mäti bägantoeëng. 
Dj. Dauoen kärisiëg. 


Kapaq ampè, käki anam, ékoewe 
tjandô mariam, käpalô boetô mang- 
gèlèng-gèlèng. 

Dj. Si patoeëng. 

Nan di kädja indaq bäékoewe, nan 
mangädja indag bäkäki, nan mälihè 
indaq bäkäpalô. 

Dj. Lontjè, oela, käpitiïng. 


Säpandjang-pandjang lidi, lidi a nan 
pandjang ? 

Dj. Lidi oedjan. 

Di boekaq kaijen täsoeô roempoeï, di 
boekaq roempoeïi täsoeô dagïing, di 
boekaq dagïïng täsoeô toelang. di boe- 
kaq toelang täsoeô bänaq; masoewq 
basah, kaloea käriing. 

Dj. Djagoeëng nan di aboejs. 


Bäampè mänoemboewq, bädoewô mi- 
nampi, soerang mähalau. 

Dj. Kabo. 

Kètè ra, gadang ba, mäti bi. 

Dj. Raboeëng, batoeëng, bilah. 


Bäboelalai boekannjó gadjah, man- 
tjakau boekan harimau, mandangoeëng 
boekan alang-alang. 

Dj. Rangi. 

Mähäsòq boekan kaboeï, märiaq boe- 
kannjô ombag. 

Dj. Näsi manggïlagag. 

Bätiloewe di até goenoeëng, mänäté 
di oedjoeëng koekoe. 

Dj. Koetoe. 


8. 


83. 


84. 


85. 


36. 


87. 


38. 


B 


40. 


41. 


Een oude van dagen met een ijzeren 
buis. 
A. Een lòkan (een soort van oester). 


„Een oude van dagen die hangende 


sterft. 

A. Doode pisangblaren. 

Vier vleugels, zes voeten, een staart 
als een kanon en een schuddend hoofd 
zonder oogen. 

A. Een libellula of glazenmaker. 
Die gejaagd wordt heeft geen staart, 
die hem achterjaagt geen voeten, die 
er naar kijkt geen hoofd. 

À. Een kikvorsch, een slang en een 
krab. 

Wat is van alle lidi’s (nerven) de 
langste (nerf)? 

A. De lidi oedjan (regen). 

Wordt het doek (kleed) geopend, dan 
vindt men gras, onder ’t gras vindt 
men vleesch, onder ’tvleesch vindt 
men been, en in het been merg; het 
gaat er nat in (nam. in den pot) en 
komt er droog uit. 

A. Gekookte Turksche tarwe. 

Vier zijn er die stampen, twee die 
wannen en één die vervoert. 

A. Een karbouw. 

Klein is het ra, groot is het ba, 
dood is het bi. 

A. Raboeëng (jonge bamboe; uit- 
spruitsels, die gegeten worden); Ba- 
toeëng (naam van een groote bam- 
boe-soort); Bilah (de latten van de 
batoeëng gemaakt). 

Hij heeft een snuit en is toch geen 
olifant; het verslindt en is toch geen 
tijger ; het gonst en is toch geen vlieger. 
A. Een muskiet. 

Het dampt en is geen mist, het bruischt 
en is geen golf. 

A. Kokende rijst. 

Het legt eieren op een berg, die uit- 
komen op den rand van de ‚nagels. 
A. Een luis. 
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42. Moelô njô kètè, lah itoe njô gadang, 
sampai oemoewe njô soeroeï kètè djoeô. 


Dj. Boelan. 


48. Oerang toewô bätäling) sábilah. 
Dj. Baädije. 

44, Täsinggoeëng roesoewqnj>, täsirah ki- 
palonjô. 
Dj. Api-apt. 

45. Bädaboewg kabawah, di tjari kaäté. 
Dj. Atòq tirijs. 


46. Isinjô di loea, koelinjó di dalam, di 
blah moengkô di koebag. 
Dj. Kälang ajam. 


47. Baq namô baq goenonjô, diam di 
roemah stnamonjô. 


Dj. Kabè pinggang. 


48. Roesaq si toewô indaq manga, roesaq 
sì tangah inmdaq manga, roesaq si 
boengsoe moengkô loeloejs. 

Dj. Pärièn. 


De berg waarop de luis eieren legt, is 
het hoofd van den mensch; die eieren 
worden tusschen de nagels fijngewreven. 

42. Eerst is het klein, dan wordt het groot, 
als het oud is gaat het achteruit en 
wordt weer klein. 

Á. De maan. 

43. Ken oude met één oor. 

A. Een geweer. 

44. Zijn zijde wordt gestreken, zijn hoofd 
wordt rood. 

Á. Lucifers (en doos). 

45. Er valt iets naar beneden en het wordt 
boven gezocht. 

A. Een dak dat lek is. 

46. Het vulsel is buiten en de huid bin- 
nen in, het wordt door midden gehakt 
en geschild. 

A. De ingewanden van een kip. 
Wat men van een vrucht weggooit is de 
schil. Onder die schil zit het vrucht- 
vleesch pisinjd’’, dat waarmeê de vrucht 
gevuld is. De ingewanden der kip, die 
men wegwerpt, zijn hier hare schil ge- 
noemd, maar ’t geen men eet pisinjò’” 
zit niet in, maar om die schil, er buiten. 
Een vrucht schilt men eerst en snijdt 
die dan door midden, maar de kip moet 
eerst door midden gehakt worden , om de 
schil (de ingewanden) te kunnen verwij- 
deren. 

47. Zooals de naam is het nut er van, 
het woont in ’t huis van denzelfden 
naam. 

Á. Een gordel (band om de zijde). 
Kabè is vastbinden, omwinden, pin g- 
gang, de middel, de zijde. De naam 
beteekent derhalve »de zijde, de middel 
omwinden’’; en wijst dus aan waartoe 
het voorwerp dient. Het huis waarin of 
liever waarom het voorwerp woont, is 
de »pinggang’’, en draagt dus denzelfden 
naam als het voorwerp. 

48. Is de oudste stuk, dat hindert niet; 
is de middelste stuk, dat hindert (ook) 
niet; (maar) is de jongste stuk, dan 
zinkt (alles er door). 

Á. Een bamboekoker waarin men wa- 

ter haalt. 

Zoo'n koker bestaat uit twee geledingen 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54, 


56. 
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Loepò täbaow, takänä tinggä. 
Dj. Atjè. 


Pigi bäkùki ampè, tangah naiëq ba- 
käki doewô, pätang bäkäki tigô, matô 
ampè, gigi di loea. 

Dj. Oerang sampai toewô. 


Si kitjaqg sì kitjam, rio-rio kandi. 
Nan masaq nan mèsam, nan moedô 
nan manijs. 

Dj. Antimoen. 


Di timang boekannjô anaq, di boeang 
boekannjô saròg. 
Dj. Djalô. 


Kaliing mandi darah. 
Dj. Boeah palô. 


Di boekaq st gadang alam, di sahòg 
sí gadang koekoe. 

Dj. Matóô. 

„Ambije doeri, bäpäga doeri, säroegô 


di dalam, nrakô di loea. 
Dj. Doerian. 


Indoewqg indiïng. 
Dj. Sandoewq täsisip dì dindiïng. 


49, 


50. 


51. 


52. 


59. 


54. 


59. 


56. 


en heeft dus drie schotten, waarvan het 
bovenste en nuddelste worden doorboord. 
Is ook het onderste (de jongste) door- 
boord, dan is het vat lek, onbruikbaar. 

Vergeet men (het), dan wordt (het) 

meêgenomen; denkt men er aan, dan 

blijft (het) achter. 

A. De boschbloedzuiger. 

In den morgen heeft het vier voeten, 

op den middag twee, ’s avonds drie 

voeten, vier oogen en de tanden bui- 
ten (den mond). 

A. De mensch tot hij oud wordt. 
Gigi di loea doelt op het betel prui- 
men. Oude menschen die geen tanden 
hebben om de pruim te vermalen, stam- 
pen haar fijn in een daartoe bestemden 
vijzel. 

Si kitjaq sì kitjam, rio-rio kandi. Rijp 

is het zuur, jong is het zoet. 

A. De komkommer. 

De onvertaald gelaten woorden schijnen 
slechts een aanhef zonder beteekenis te 
zijn. 

Het wordt op de armen gewiegd en 

is toch geen kind, het wordt weg- 

geworpen en is toch geen vuilnis. 

A. Een werpnet. 

Een Klingalees in bloed badende. 

A. Muskaatnoot. 

De bewoners van de kust van Koroman- 
del zijn veel donkerder dan de Maleiers, 
de donkerbruine noot wordt bij den 
Klingalees vergeleken, de roode foelie is 
het bloed. Ì 

Geopend zoo groot als (omvat het) 

de wereld, gesloten zoo groot als een 

nagel. 

A. Het oog. 

Het neemt doorns, het is met doorns 

omheind; de hemel van binnen, de 

hel van buiten. 

A. De doerian. 

Het moedertje dat zit te wachten op 

tgeen ze krijgen zal. 

A. De rijstlepel, tusschen de omwan- 

ding (van gevlochten bamboe) ge- 

stuken. 
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V. SPREEK WOORDEN. 


Wij hebben in de vorige bladzijden kennis gemaakt met raadsels, liedjes en 
met vrij omvangrijke verhalen der Manangkabo-Maleiers, die allen tal van woord- 
en zinvormen bevatten welke men in het literarisch Maleisch te vergeefs zal zoeken. 
Maar zij missen één bestanddeel dat meer dan eenig ander het volk kenschetst, 
dat in ’t bijzonder de taal karakteriseert en dat in waarheid het zout der taal is; 
ik bedoel de spreekwoorden ‚„päméjô’’, waarvan een eindeloos aantal steeds aan het 
volk op de tong ligt. 

Er is geen levensomstandigheid, er wordt geen gesprek, ik zou haast zeggen, 
van welken aard ook, gevoerd, waarin geen spreekwoorden worden te pas gebracht. 
De geheele oendang-oendang, de wetten, 'tzij geschreven of mondeling over- 
geleverd, zijn met spreekwoorden doorweven, ja, daarin saamgevat! 

De meeste daarvan hebben in hooge mate de eigenschap, in eenige weinige 
woorden een geheelen gedachtengang uit te drukken, een gedachtengang die door 
den vreemdeling moeielijk uit die woorden kan worden ontleed. En toch, eerst dan 
zijn vertrouwelijke gesprekken met den Maleier mogelijk, wanneer men den zin 
zijner spreekwoorden verstaat en ze weet te gebruiken. „Begrijpt men zijn spreek- 
woorden, dan kent men het volk”, is hier geheel van toepassing. 

In het eerste gedeelte van dit Deel komen, bij de behandeling der oendang- 
oendang en ook elders, eenige päméjó's ter sprake, die ik, om herhaling te ver- 
mijden hier achterwege laat, zoodat ik mij in de volgende regels zal bepalen tot 
het mededeelen van een zes en negentigtal, die meer dan de evenbedoelden in het 
dagelijksch leven van toepassing zijn. 

Waar zulks mij mogelijk was, heb ik het Maleische door een Nederlandsch 
spreekwoord vertaald, maar dikwijls kon ik dat niet en voegde dan een omschrijving 
bij de zooveel doenlijk letterlijke vertaling. 

Behalve de spreekwoorden kent het Manangkabo’sch nog een reeks eigenaardige 
uitdrukkingen, die de Maleier „pambaowan’”’, „aanbrengsels’ noemt, beeldsprakige 
gezegden, die gaarne gebruikt worden en niet minder dan de spreekwoorden meer 
dan oppervlakkige studie vereischen om begrepen te worden 

Van deze zal ik in de reeds meermalen vermelde woordenlijst de mij bekende 


opteekenen. 


IL. 2. 49° 


Päméjô. 


l. Baq siamang koe- 
rang kajoe. 


2. Baq andjïng bär- 
anag anam. 


3. Baq andjïüng ka 
dähoeloean. 


4. Baq kambiïng dèh 
randjau. 


5. Bag harimau ka 
läpéan laboew. 


6. Baq kajoe bätaré 
ka oedjoeëng. 


7. Baq langau di 
ékoewe gadjah. 


8. Baq ajam gadijs 
bätaloewe. 


9. Baq bäläki oerang 
si Anòg. 


10. Bag roempoeï di 
timpó oedjan. 


11. Baq goenoeëng 
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Spreek woorden. 


Gelijk een siamang , 
die geen boomen 
heeft. 


Als een hond met 
zes jongen (zoo ma- 
ger). 

Als een hond, die 
(het wild) vooruit is. 


Als 
gewond is) door de 
randjau’s. 


een geit (die 


Als een tijger die 
den weg (het spoor 


van zijn prooi) 
kwijt is. 
Als hout met de 


kern aan het uit- 
einde. 

Als een vlieg op den 
staart van een oli- 


fant. 


Áls een kuiken 
(maagdelijke kip) 
dat een ei legt, 

Getrouwd met een 
man van Si Anòg. 


Als gras door den 
regen neêrgeslagen. 


Als een berg waar- 


Verklaring. 


De siamang, een soort van zwarte aap (Hy- 
lobates leuciscus) is in het bosch buitengewoon 
vlug, maar beweegt zich moeielijk op den 
grond. Het spreekwoord komt overeen met ons: 
rondloopen als een kip die haar ei niet kwijt 
raken kan. 

Men zegt dit van iemand die er ellendig en 
armoedig uitziet. Ook wordt het gezegd van 
personen die alles verloren door wangedrag 
van familieleden. 

Dan is hij het spoor bijster, doordat hij het 
wild niet meer ruikt, en loopt te zoeken naar 
alle kanten, zonder te weten welke richting 
te nemen. Het wordt gezegd van menschen, 
die door al te groote voortvarendheid hun doel 
voorbij streven, en komt nagenoeg overeen 
met ons: zich zelven voorbij loopen. 

De randjan’s zijn scherp aangepunte bamboe- 
latten, die in den grond gestoken worden, om 
wild te dooden. De uitdrukking doelt op men- 
schen die door een ongeluk getroffen worden 
en daardoor geheel verslagen zijn, niet meer 
weten wat ze doen, de kluts kwijt zijn. 

Boos of uit zijn humeur zijn tegen anderen 
over ’t een of ander, dat door eigen schuld 
niet gelukt is. 


Men zegt het van iemand die aan een an- 
der, in ontwikkeling beneden hem staande, 
raad vraagt en dien raad opvolgt. 


Komt ongeveer overeen met de uitdrukking: 
met een natten vinger lijmen. Het wordt ge- 
zegd van onstandvastige personen, van men- 
schen die zich gemakkelijk laten medesleepen. 

Van iets dat buiten: den gewonen regel 
gaat; men zegt het van een zaak die niet 
in den haak is, die iets onbegrijpelijks heeft. 


Si Anògq is een negari ìn Agam vanwaar 
de meeste elders tijdelijk verblijf houdende 
goudsmeden afkomstig zijn. De spreekwijze 
beteekent een belofte krijgen die allen schijn 
heeft van niet te zullen worden gehouden. 

Men zegt het van iemand, wien het voor 
den wind gaat; die krijgt wat hij begeert. 
Daarom is timpòô hier vreemd; diroejs, be- 
sproeien, drukt de gedachte dunkt mij juis- 
ter uit. 


Men zegt dit van iemand die een zaak dui- 


taängkè kaboei. 


12. Baq taboeëng sä- 


roewé. 
13. Bag bägantang 
anaq ajam. 


14. Mähitoeëng boe- 
loe koetjiïng. 


15. Bag badaq ndaq 
tauoe di doeri. 


16. Bämaijen oela tä- 
doeëng. 


17. Bag mänanti oe- 
rang dähoeloean, 
baq mangädja oe- 
rang koedian. 


18. Baq garam sä 
boekoe masoewq 
lauoeï. 


19. Baq kätjang di 
haboejs tjié-tjié. 
20. Baq anaq oenggé. 


21. Baq mänanai mi- 
njag pänoew. 


22. Baq mälioewe ka | 
oeboen-oeboen. 


23. Bag mangädji di 
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door de wolken wor- 


den aangetrokken. 


Als een bamboeko- 
ker van één gele- 


ding. 


Als kuikens die men 
in een mand (eigen- 
lijk een groote bam- 


boe-maat) doet. 


De haren van de kat 


tellen. 


Als een rhinoceros 
die de doorns niet 


voelt. 


Met een vergiftige 


slang spelen. 


Wachten op dege- 
nen die reeds vooruit 
zijn; naloopen van 
hen die nog achter 


zijn. 


Áls een klont zout 


in zee geworpen. 


Boontjes stuk voor 


stuk koken. 


Als een jonge vogel. 


Zoo zorgvuldig als 
men een (kopje) vol 


olie draagt. 


Áls 


spuwen. 
Onderwijzen 


(iemand die 
tracht zich zelven) 
op het hoofd te 


voor 


delijk en helder weet voor te stellen, of een 
geschil uit den weg weet te ruimen. 


Zulk een bamboekoker is niet gesloten. 
Daarom wordt dit gezegd van menschen die 
geen geheim kunnen bewaren. 


Terwijl men het ééne er in doet, vliegt het 
andere er weer nit. Het wordt gezegd, wan- 
neer men in een vergadering niet tot een re- 
sultaat kan komen. 


Heeft dezelfde beteekenis als ons: de huid 
verkoopen voordat de beer gevangen is, Na- 
tuurlijker zou het zijn, indien de beteekenis 
was: een onbegonnen werk doen. 

Het wil zeggen: vertrouwen stellen in de 
vriendelijke praatjes van een vijand. 


Heeft de beteekenis van ons: met vuur spe- 
len; zich de handen branden; de hand in een 
wespennest steken. 

Met is ons: het paard achter den wagen 
spannen. 


De beteekenis is: een kleinigheid die men 
aan een rijke geeft, maakt hem niet rijker, 
evenmin als de zee door eenige zoutkorrels 
zouter wordt. Vgl. ons in het denkbeeld zeer 
overeenkomstig, schoon in het gebruik ver- 
schillend, »water naar de zee dragen.” 


Wil zeggen: allerlei dwaasheden doen. 


Men zegt dit van een vrouw die de handen 
niet uit de mouw weet te steken, die onhan- 
dig en voor niets geschikt is. 

Het beteekent: iemand naar de oogen zien; 
ook: veel zorg aan den een of anderen arbeid 
besteden. Zeer komt hiermede overeen het 
door Prof. Pijnappel, Maleisch Woordenboek , 
bl. 70 aangehaalde spreekwoord: Saperti 
menatang minjak jang penoeh, dat 
men in den vorm »baq mänätang minjaq pä- 
noew”’ ook wel in de Padangsche Bovenlan- 
den hoort. 

Het wordt gezegd van iemand die verwaand 
is, alles beter wil weten dan een ander. 


Heeft dezelfde beteekenis als n°. 22. 


hadòq goeroe. 


24. Baq _mambaow 
aijië ka lauoeï. 
25. Baq boedjang djò- 
long bäkarijs. 


26. Baq gadijs djò- 


long bäsoebang. 


27. Baq kälätiëg koe- 
toe pindahan. 


28. Baq kalätiëg oelè 
tjoebadag. 


29. Baq tjätjiing ka- 
päné. 

30. Bäboeni baq koe- 
wauw. 


31, Mäbandjoeëng di- 
ri baq sì päsin. 


32. Baq koetjiïng 
mamboenikan 
koekoe. 


33. Baq mantji ma- 
soewq päbaréan. 


34, Baq koetjïing mi- 
hintai mantji. 
35. Baq djoendjoeëng 

mänampaqg sirië. 
36. Baq bäloeï di gà- 
tije ékoewe. 
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(in ’t bijzijn van) 
zijn leermeester. 
Water 
brengen. 


naar Zee 


Als een jongeling 
die voor ’t eerst een 
kris draagt. 


Als een meisje, dat 
voor ’t eerst oor- 
knoppen draagt. 

Ken luis met duim 


en __middenvinger 
wegknippen naar 
een ander. 


Een oelè tjoebadaq 
(zekere rups) met 
duim en middenvin- 
ger wegknippen. 
Als een worm in 
den zonneschijn. 
(Zijn eigen naam) 
roepen als de argus- 
fazant. 


Zich zelven verhef- 
fen als een sì päsin 
(de larve van de 


libel). 
Als een kat, die 
haar nagels ver- 
bergt. 


Äls een muis in de 
rijstmand. 


Áls een kat die een 
muis beloert. 


Als de leiboom , die 
de betelrank ziet. 
Als een aal wiens 
staart wordt gekne- 
pen (tusschen de 
nagels van duim en 
middenvinger). 


Ook dit komt in beteekenis met de beide 
vorige spreekwijzen overeen. 


Men zegt het van verwaande, trotsche per- 
sonen, van menschen die zich zelven nummer 
één of boven anderen verheven rekenen. Die van 
niet komt tot iet, kent zich zelven niet. 


Van gelijke beteekenis als n°. 25. 


Nos, 27, 28 en 29 beteekenen afgunstig zijn, 
zich verbeelden dat een ander wordt voorge- 
trokken. De uitdrukkingen worden gewoonlijk 
toegepast op vrouwen die afgunstig zijn op 
hare medeechtgenooten. 


Wordt gezegd van menschen die altijd over 
zich zelven spreken, overal hun eigen naam 
bij noemen. Even als de koekoek bij ons, draagt 
de koewauw zijn naam naar het geluid dat 
hij maakt, 

Men zegt het van personen die altijd zich 
zelven prijzen en het komt dus overeen met 
ons: eigen lof stinkt. 


De uitdrukking doelt op valschheid; zoete 
woordjes spreken met een slechte bedoeling. 
Men zegt het van menschen die met streken 
omgaan. 

Wij zouden zeggen: met zijn neus in de 
boter vallen. Men zegt het van iemand wien 
alles meêloopt, die van alle kanten hulp en 
ondersteuning krijgt. 

Iemand dien men verdenkt. wiens houding 
en gedrag aantoont, dat hij kwaad in het 
schild voert. 

De uitdrukking komt overeen met ons: het 
is koren op zijn molen. 


Men zegt dit van iemand die gewoon is 
alles overhaast te doen; die, wanneer hem 
iets bevolen wordt, al aan den gang gaat voor 
men nog heeft uitgesproken. Ook wordt het 
gebruikt om iemand tot veel spoed aan te 
manen; zoo als wij zeggen: als een pijl uit 
den boog. 


37. Baq mälongkèh 
badjoe sandè. 


38. Baq pädi gadang 


di siangi. 


89. Baq doeri dalam 


dagting. 


40. Baq doeri dalam 
räkoeëngan. 

41. Baq santan djo 
tanggoelì. 

42. Baq oentô ma- 
njärahkan diri. 


43. Baq batoe täbä- 
nam ka loeboewg. 


44. Baq koendoewe. 


45. Baq koekoeran A- 
gam. 

46. Baq landäsan 
goejah. 


47. Baq lading tä- 
djam säbälah. 


48. Baq ajam ka pa- 
goe. 


49. Baq balam mä- 
nampag sikòg. 


50. Baq kambiïng 
dèh koeròg. 


AE 2: 
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Als het zich wrin- 


gen in een nauw 
buis. 
Als ’t wieden van 


volwassen rijst. 


Als een splinter in 
t vleesch. 


Als een beentje in 
de keel. 


Àls 


met suikerstroop. 


klappermelk 


Als een kameel die 
zich zelven overgeeft 
(knielt om zich te 
laten beladen). 


Zooals een steen in 
een kolk zinkt. 


Als 
plant. 


een _kalebas- 


Als een Agamsche 
klapperrasp (naar 
klappers verlangt). 


Als een los staand 
aanbeeld. 


Áls een kapmes dat 
aan ééne zijde 
scherp is. 


Als een kip op zol- 
der. 


Als een duif die een 
valk ziet. 


Als een geit door de 
schurft aangetast. 


Dit zegt men, wanneer een twist, tusschen 
man en vrouw bijv., na lang over en weer 
praten is bijgelegd. 


Die men daardoor toont als nog klein of 
jong te beschouwen. Men bezigt de uitdruk- 
king van personen die gaarne anderen ver- 
kleinen, om zich zelven te verheffen. 

De uitdrukking wordt gebezigd bij het ver- 
nemen van een slechte tijding, om daarmede 
uit te drukken, hoe onaangenaam het is. 


Is gelijkbeduidend met het voorgaande n°, 


Geheel gelijk aan ons: met de stroopkan 
loopen. 


Wil zeggen: berouwvol zijn, schuld beken- 
nen. Ook wordt het gebezigd om nederigheid 
uit te drukken. 


De steen blijft op den bodem liegen , omdat 
in een kolk geen stroom loopt. De uitdrukking 
wordt gebezigd van menschen die huisvast 
zijn, ook van jong gehuwden die den gan- 
schen dag bij elkaar zitten. 

Die zich namelijk overal door slingert en aan 
alle andere gewassen een steunpunt vindt voor 
haar ranken. Men zegt het van temand die 
zijn eigen weg weet te vinden; ook van 
degenen, die overal hulp weten te krijgen. 

Agam liet meer dan 3000 voet boven de 
zee, zoodat de klapperboom er weinig of geen 
vrucht draagt en de klappers er dus duur zijn. 
Men zegt dit van vrouwen die mangek zijn. 

Het wordt gezegd van een onbepaald bevel, 
van wetten die voor dnbbelen uitleg vatbaar 
zijn; ook van menschen op wie weinig staat 
is te maken. 

Het wordt gezegd van menschen die gaarne 
van anderen genieten, maar zelven voor nie- 
mand iets over hebben. Ook kan nien het 
soms vertalen door: de vriendschap kan niet 
van éénen kant komen. 

Deze uitdrukking is meer bepaald eigen aan 
Padang, waar de rijst op den zolder bewaard 
wordt. Men bedoelt er mede: iemand die van 
den hoogen boom afteert. 

Zoo van zijn stuk, beteuterd zijn; met den 
mond vol tanden staan; als iemand die geen 
tien kan tellen. 

D. w. z.: iemand die zijn leed of zijn schande 
niet kan verbergen; ook iemand die nergens 
hulp kan krijgen. 


20 


52. 


53. 


o4. 


55. 


56. 


97. 


58. 


59. 


60. 


Ou 


62. 


. Baq koetjiïng ka- 


pädäsan. 


Baq prauoe indag 
bäkämoed!. 


Bag pajoeëng roe- 
saq bingkai. 


Baq oepië laréh. 


Moembang dja- 
toew, kärambije 
djatoew. 

Baq limar di 
zlahkan bindaloe. 


Baq _koetjiïng 
mandjapoeï ap. 


Baq boengô di 
timpô pané. 


Baq mantji säé- 
koewe pangadoe 
säratoejs. 


Bag koedô palä- 
djang boeki. 


Baq mantjì nxlä- 
djang ätah. 
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Als een kat die iets 
scherps heeft gege- 
ten (haar mond ver- 
brand heeft door 
peper te eten). 

Als een schip zon- 
der roer. 


Äls een zonnescherm 
waarvan de balei- 
nen stuk zijn. 

Als de bladscheede 
van den pinang- 
palm, die afvalt 
(zoodra ze dood is). 
Jonge en oude klap- 
pers vallen af. 


Als een citroen- 
boom, die door de 
bindaloe gedood is. 


Als een kat die men 
zendt om vuur te 
halen. 


Àls een door de 
warmte verwelkte 
bloem. 


Als honderd (men- 
schen) die één muis 
vervolgen. 

Als een paard dat 
een (steilen) heuvel 


opdraaft. 
Als een muis, die 
(terwijl er _men- 


schen bijzitten) met 
een vaart aankomt 
en eenige verstrooi- 
de pädi-korrels weg- 
haalt (daartoe door 


\ honger gedreven). 


Baq auoewe di 
até boeki. 


Âls een bamboe- 
stoel op den top van 
een heuvel. 


Men zegt het van iemand, die overal gaat 
om hulp, zonder voor de oorzaak van zijn 
ongeluk uit te komen. 


Het wordt gezegd van een gezin of een kam- 
pong waar geen hoofd is, waar geen gemeen- 
schappelijk overleg bestaat. 

Ongeveer als het voorgaande. Een familie 
waarin geen eensgezindheid bestaat. 


Het heeft de beteekenis van ons: ouden 


moeten, jongen kunnen sterven. 


De zin is dat de dood zoowel jongen als 
ouden wegrukt, niemand verschoont. 


De bindaloe is een woekerplant die steeds 
in menigte op citroenboomen voorkomt. De 
spreekwijs beteekent, dat menschen die men 
goed doet, den weldoener vaak tot op het henid 
ontkleeden en groot worden ten zijnen koste. 

Het dier zou zijn boodschap slecht doen en 
bij ’t vuur blijven zitten. Men zegt het tegen 
iemand, die altijd nalatig is in het opvolgen 
van gegeven bevelen. Wij zeggen op gelijke 
wijs: hij stuurt zijn kat. 

Hiermede wordt bedoeld, iemand op wien 
men niet aan kan; die niet trouw is, niet 
oprecht. 


De beteekenis is dat iemand die van alle 
kanten belaagd en aangevallen wordt, het 
eindelijk moet verliezen. Wij zeggen : veel hon- 
den zijn des hazen dood. 

Het spreekwoord doelt op een gewilligen 
sukkel, op iemand die zich voor alles gebrui- 
ken laat. 


|___Het doelt op personen, die in den regel be- 
| _deesd en kleinmoedig, zich bij de een of andere 


gelegenheid geheel onverwacht doen gelden. 


Wordt gezegd van menschen, die erg on- 
handig zijn, die zich steeds bloot geven, niet 
weten te zwijgen waar 't noodig is. Soms kan 


63. Baq kätjang mi- 
ang di boeki. 


64. Baq mitoewô mäti 
anjoeï. 


65. Baq bädjaq dàä- 
boeloe dari djaw:. 


66. ‘aq pädi di kabe 
djo dauoennjò. 


67. Baq päsang ma- 
soewg moearô. 


68. Baq toengkoe dja- 


rangan tjié. 


69. Baq itiëg bätä- 
loewe dalam aijië, 
kamoda kahau- 
oejsan. 

70. Ajam bätäloewe 
dalam pàädi, ka- 
moda kaltparan. 

71. Baq antimoen bi- 
lagô djo doerian. 


72. Tinggi tabang, 
randah pälïpoew. 


73. Mandätjéhkan di- 
ri bag dauoen koe- 
nl. 
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Als jeukboontjes op 
een heuvel. 


Als een schoonmoe- 
der 
verdrinken (omdat 
men beschaamd zegt 
te zijn, zich in haar 
bijzijn te ontklee- 
den). 

De ploeg eerst en 
dan de koe. 


die men laat 


Als (een bos) pädi, 
met 
dichtgebonden. 


Als de vloed, (die ’t 
water opstuwt) in 
den riviermond. 
Als een stookplaats 
met een treeft (ge- 
woonlijk 
door drie steenen). 
Áls een eend die 
haar eieren in ’t wa- 
ter legt en omkomt 
van dorst. 

Een kip die in de 
pädi legt en van 
honger sterft. 

Als een komkommer 
in gevecht met een 
doerian. 

Hoog opvliegen en 
laag de veeren op- 
zetten. 


rijstbladeren 


gevormd 


men het vertalen door: zijn eigen glazen in- 
gooien, zijn eigen nest bevuilen. 

Katjang miang is eene soort van boontjes die 
met fijne haartjes bezet zijn en bij aanraking 
hevige jeukte veroorzaken. Het wordt gezegd 
van menschen die kwaad spreken en lasteren. 

Het doelt op menschen die nooit iemand 
helpen, en daarvoor altijd een reden bij de 
hand hebben. 


De dingen verkeerd doen, omdat men ze niet 
begrijpt, er geen verstand van heeft. Wij zeg- 
gen: het paard achter den wagen spannen. 

Men zegt het van menschen die het een of 
ander op zich nemen zonder genoegzame voor- 
bereiding, van handelaren die geen kapitaal 
hebben. 

Zoodat de prauwen gemakkelijk kunnen bin- 
nenvallen. De uitdrukking wordt gebezigd, 
wanneer een moeielijk werk meêvalt. 


Het heeft dezelfde beteekenis als ons: koek 
en ei zijn, pot en pan zijn. 


Dit zegt men van iemand die zich bij men- 
schen van aanzien indringt, maar die door 
hen per slot van rekening toch niet geholpen 
wordt. 


Heeft geheel dezelfde beteekenis als de vorige 
uitdrukking. 


Dit komt geheel overeen met ons: vechten 
tegen de bierkade; met groote heeren is het 
slecht kersen eten. 


Het spreekwoord 
bluffers. 


doelt op grootsprekers, 


Wat mandatjéhkan in dezen zin betee- 
kent, is niet recht duidelijk. Gewoonlijk komt 
het voor als klanknabootsend woord en is 
dan vaanzetten”’, zooals een Maleier een 
paard doet door tjéh tjéh te zeggen. De 
koenibladeren worden in de toespijs voor de 
rijst gedaan om er een lekkeren geur aan te 
geven; en de uitdrukking doelt dan ook op 
menschen die gaarne den schijn aannemen van 
knap of voornaam te zijn. 


74. Mandapè pisang | 


täkoebag. 

75. Stpandjang ba- 
dan, sápandjang 
ikô _bajang-ba- 
Jang. 

76. Poenggoeëng la- 
ding di äsah ta- 
djam djoeô. 


77. Mäntpoewq aijië 
di doelang, täpi- 
tjah ka moekô 
djoeô. 


78. Mäloedah ka até 
angin , _moekô 


djoeô nan kanai. 


79. Kò adô saka adô- 
lah simoeï. 


80. Baq _goentiing 
mäkan di oedjoe- 
ëng. 


81. Mzisi pänoew-pä- 
noew, toenggang- 
kan abijs-abijs. 


82. Bag gärètjèg a- 
jam ladang. 


83. Baq harimau ka 
mantjäkau. 

84. Baq si koedoeëng 
bolië tjitjin. 


85. Baq kòtèg ajam 
bätaloewe. 


86. Baq andjiing ma- 
ngoenjab toelang. 
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Geschilde 
krijgen. 


pisang 


Zoo lang als het li- 
chaam is, zoo lang 
is ook de schaduw. 


Als de rug van een 
kapmes maar gesle- 
pen dan 
wordt hij wel scherp. 
Wordt met de vlak- 
ke hand op het wa- 


ter in een nap ge- 


wordt, 


slagen, dan bespat 
men zijn eigen aan- 
gezicht. 

Als men tegen den 
wind in spuwt, dan 
spuwt men zich zel- 
ven in ’t gezicht. 
Waar suiker is, zijn 
ook mieren. 

Als een schaar die 
aan de punt knipt. 


(lets) ten boorde 
vullen, dat (door een 
ander) geheel wordt 
uitgestort. 


Pronken als 
haan (die een kip 
wil treden). 

Als een tijger, die 
(zijn prooi) grijpt. 
Als iemand met een 
verminkten 
vinger, die een ring 


draagt. 


een 


ring- 


Kakelen als een kip 
die een ei gelegd 
heeft. 

Als een hond die een 
been knauwt. 


Is gelijk aan ons: iemand wien de gebra- 
den duiven in den mond vliegen. 


Dit wil zeggen: men moet de tering naar 
de nering zetten, niet boven zijn krachten 
gaan. 


D. w. z.: als men maar wat moeite doet, 
dan gelukken de meeste zaken; volhardende 
arbeid komt alles te boven. 


Ongeveer gelijk aan ons: die zijn neus 
snijdt, schendt zijn aangezicht. Soms ook ge- 
bruikt in den zin van: die kaatst moet den 
bal verwachten. 


Komt overeen met ons: zijn eigen nest be- 
vuilen. 


D. w. z.: in voorspoed ontbreekt het nooit 
aan vrienden. 


Wordt gezegd van iemand die eerst ons 
vertrouwen gewonnen heeft en ons later een 
kool stooft. 


D. w. z.: ondank is ’s werelds loon. 


Het wordt gezegd van iemand die vergeef- 
sche pogingen doet om de liefde van een 
vrouw te winnen. 


Een bullebak, iemand die steeds een ander 
afsnauwt. 


Dat staat mal en de uitdrukking wordt dan 
ook gebruikt, wanneer iemand van lage af- 
komst tot zekeren rang is opgeklommen, om 
aan te duiden dat hij zich daarin niet op zijn 
plaats gevoelt. Vgl. ons: 

Al draagt een aap een gouden ring, 
Hij blijft altijd een leelijk ding. 
Zijn eigen goede daden rond bazuinen. 


D. w. z.: iets met tegenzin doen. Men bedvelt 
waarschijnlijk, dat de hond liever het vleesch had. 


87. Baq moesang mä- 
lihè malam. 

88. Baq mäkan pèêlô 
matah. 

89. Baq tjiri tingeä 
di täpian. 


90. Baq laloe di äla- 
man djandô. 


91. Baq bälinsau ladô 
oenggé. 

92. Langau di säba- 
rang lauoeï nami- 
paq, gadjah di 
päloepoewq matô 
ndaq nampag. 


03. Asing 
äsling 
äsiing negari lai- 


padang, 
bilalang , 


jen ganggamnjô. 
94. Kò däkè imbau 
mähimbau, kò 
djauoew djalang 
mandjalang. 


95. Kätjije kajoe, ki- 
tjije dahannjô; ga- 
dang kajoe, ga- 
dang dahannjô. 

96. Mänariëg bäpan- 
djang tangan; 
mambaijië bäta- 
ngan sìingkè. 


ION 2 
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Als een moesang die 
in 't duister ziet. 
Als het eten van 
rauwe aardappelen. 
Als de uitwerpselen 
die aan den rivier- 
kant blijven liggen. 
Als iemand die over 
het erf loopt van de 
vrouw, van wie hij 
gescheiden is. 

Als ingesmeerd met 
Spaansche peper. 
Een vlieg kunnen 
zien aan de overzij 
van de zee, en een 
olifant op zijn eigen 
ooglid niet bemer- 
ken. 

Velden en spriukha- 
nen verschillen, een 
ander land heeft an- 
dere gebruiken. 
De nabij wonenden 
behoort men uit te 
noodigen (als er 
feest is); de veraf- 
wonenden bezoekt 
men, geschenken 
medebrengende. 
Kleine boomen heb- 
ben kleine takken ; 
groote boomen heb- 
ben zware takken. 
De hand lang maken 
bij het koopen,en bij 
het. betalen een kor- 
te hand hebben. 


Zegt men van iemand, die altijd het een 
of ander geheimzinnigs aan de hand heeft. 


D. i. van den nood een deugd maken. 


Minder kiesch maar gelijk aan ons: uit het 
oog, uit het hart. 


D. w. z.: zich door valsche schaamte van de 
een of andere daad laten weërhouden. 


In een zeer onaangename positie zijn; den 
wind van voren krijgen. 


Dit komt overeen met ons: den splinter 
zien in ’t oog van zijn naaste en den balk in 
eigen oog niet bemerken. 


Het wordt dikwijls gebruikt in den zin van 
ons: nieuwe heeren, nieuwe wetten. 


Dit is een dier spreekwoorden, waarin le- 
vensregelen , voorschriften en wetten vervat zijn. 


Het beteekent: ieder moet werken naar zijn 
vermogen; en ‘t komt dus nagenoeg overeen 
met ons: ieder vogeltje zingt naardat het ge- 
gebekt is. 


Dat is: gaarne veel willen koopen, maar 
slecht betalen. 


20° 
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VI. OVERLEVERING OMTRENT DE OORZAAK DER ONBEVAARBAAKHEID VAN EEN PAAR 
STROOMVERSNELLINGEN IN DE KOEANTAN-RIVIER EN AFLEIDING VAN 


DEN NAAM MOEKÔ-MOEKÒÔ. 


Verscheiden plaatsen dragen dezen naam, die door de Europeanen gewoonlijk 
Mòko-Mòko wordt uitgesproken. Het plaatsje waarop onderstaand verhaal doelt, is 
gelegen aan de Koeantan-rivier, niet ver beneden de monding van de Ombilin. 

Van Moekô-Moekô tot Päloekahan is de Koeantan op vele plaatsen onbevaar- 
baar, doordat groote rotsblokken in de rivier liggen, die bruisende stroomversnel- 
lingen vormen. 

Ik geef dit en een volgend stuk in het Arabisch-Maleisch karakter om den 
lezer kennis te doen maken met de manier waarop de Manangkabo-Maleiers met 
het Arabische alphabet omspringen. 

Twee in hunne schrijfwijze voorkomende eigenaardigheden, waardoor zij aan 
de ongeschiktheid van het Arabisch alphabet voor het schrijven hunner taal trachten 
te gemoet te komen, vereischen wellicht een woord tot opheldering. Om den twee- 
klank ai uit te drukken, plaatsen zij een f boven de ‚g‚ en wanneer laatstgenoemde 
letter als é of @, of de lettter » als o, ô of ò moet worden uitgesproken, plaatsen 
zij er het teeken * boven, hetwelk den naam van miwmelah (eigenlijk mîm- 
imála *) draagt. Daar de klanken è en ò aan het einde der woorden door de 
zachte gutturaal gevolgd worden, die het de gewoonte is door onze q uit te druk- 
ken, voegen zij om dit aan te duiden aan de mimelah vaak nog de hamza (e) toe. 

Wel bevinden zich onder het overgroot aantal handschriften, gedurende de 
Expeditie bijeen gebracht, vele die zich kenmerken door juistere spelling en gelijk- 
matiger schrijfwijze, maar die zijn allen geschreven door leerlingen of oud-leerlingen 
van Gouvernementsscholen, en daardoor ongeschikt voor het doel dat ik beoog, 
namelijk aan te toonen, dat het niet mogelijk is, uit de met Arabisch karakter 


geschreven geschriften der Manangkabo-Maleiers hunne taal te leeren. 


SPR) Os fr Jeoto Hs aol Adôlah tätäkalô dähoeloe-dähoeloe, tätäkalò 
25 „Ls lu Be ëhol ho xJof | Moearò bähoeni, adôlah doewÒ oerang läki- 
fen wei Baid fe) rr ad pe | läki, satoe namonjò Datoewq-nan-Kiramat 
NG „As as pt SS Edet bälaijië di läpiëq pandan, soekoe Piliang, 


1) Zie »Proeve tot opheldering van de gronden der Maleische spelling door W. Robinson, 
uit het Engelsch vertaald door E. Netscher’, bl. 99, waar echter in plaats van Jlss moet 


gelezen worden: zJLol. 
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„bo pe 5 Nn a OET, 
ole ie Sails Mes J, ee 
en Se rie BEE, Knigò 
jrs SAAD ale Sie spj 
bal elsks o Eem Spe Jol sg 
Gom vo SA ye gls 0 
A) RES > le id! 3 ln 
o riu ò zal Sy as ss 
SAIS > Pe Wo GAS prs 
Sige GAD EÄegan OB Aas 
za Sel eer og Xl 
PS ziee griehe lauw Spido 
Isl AUGS zw Piep ahekf 
Xl vels ls slaa! Syield zals 
zl 0 Se GpPSht oplo paid 
Ie Sie val AS Ste Syd 
Syr PS 0 ne Bor Sen 
IS o Se lS 0 sie Jas shal 
We DAS Shar Ò hed Ò Js 
EAS Js iS Aid P gin En 
Sl Singen 0 AAD Kn do Kir 
Syrie O zals sal PAL Dell 
akar pj aeg spade Sla 
Oo kado Hil al a kde 
P Spe slael Erie! 
Sie pes Boe PS So | 
ZEE 202 Els! P Spe Lesje ee 
PA IT PSL Sg Le OEE 
Pose 5les 0 AUG 


Päkië-Máré- 


soekoe Tjäniagò, negari Moearò, dionjô 


negari Moearô; kadoewò gäla 
kan, 
kamätièn mandéh, moengkô pai ka Indògiri 
bäbidoewq, akan mandjapoeï käpan kaijen poe- 
tië ka käpan mandéhnjô, moengkò sampai 
ka Indôgiri moengkò bäbaliëq handaq ka Moe- 
arô, sähari kò djoeò sampai di Päloekahan 
antarò Doerian-gadang djan Si-Läké, dan bi- 
doewq tjäkò indaq mauoe di gälah, moengkò 
di pauoeïkannjò bidoewq kô di pinggangnjô, di 
hèlonjò ka darè dan batoe-batoe di toendoewg- 
annjò ka päkalang, säratô di soempahinjò: nan 
sähinggò ikò ka até, säkali-kali indaq bolië di 
lampaui, siapò mälampauï toempah karam; ikô- 
melah soempahnjò: sabat !) ikôlah indaq bolië 
di lampauï ombag Päloekahan ikò. 

Läpé dari Päloekahan, moengkò di baow bi- 
doewq tjäkò kadalam aijië, moengkò dì gälah 
djoeò moediëg. Sampai di Moekô-Moekò, bidoewq 
indaq poelò mauoe di gälah, moengkô di pau- 
oeïkan poelò di pinggang, di hèlôkan ka darè 
dan säratò batoe-batoe di toendoewgannjô 
poelô ka päkalang, mioengkô di soempahinjö: 
nan sähingeò ikò ka até, säkali-kali indaq bolië 
di lampauï, siapò mÄlampauï toempah karam; 
sabat) ikòlah indaq 


bolië di lampauï ombaq Moekò-Moekô. 


bäïtoe-melah soempahnjò; 


Läpé dari Moekô-Moekò, moediëg ka Moearò. 
Moengkò sabat bänamô Moekô-Moekô, oerang 
bädoewò tjäkò, sampai di sik, mambäsoew 
moekonjò djan aijië; sabat ikôlah di namòï 
Moekô-Moekô. 


Zie hier een korte opgave van den inhoud van het verhaal. 


Zeer lang geleden, toen Moearô pas bewoond was, gingen twee mannen van- 


daar in een prauw naar Indragiri om er een stuk wit katoen te halen, dat moest 


dienen tot doodskleed voor de overleden moeder van een hunner. 


Op den terugweg bij Päloekahan gekomen, tusschen Doerian-gadang en Si-Läké, 


bevonden zij den stroom zoo snel, dat zij de prauw niet konden voortboomen, maar 


1) Sabat naar de uitspraak der Padangsche Bovenlanden voor sabab. 
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genoodzaakt waren te water te gaan, en de prauw met een om het middel gebon- 
den touw naar den oever te trekken. Daar werd de prauw met behulp van onder 
haar gestoken steenen vastgezet, waarna de beide mannen bezwoeren, dat die plaats 
te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die ’t mocht willen beproeven er 
voorbij te varen, met zijn prauw zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de 
stroomversnelling bij Päloekahan onbevaarbaar. 

Zij sleepten de prauw een eind over land, brachten haar toen weer te water 
en boomden stroomop. Bij Moekô-Moekó konden zij weêr niet verder boomen, moes- 
ten op nieuw de prauw verlaten en haar op den oever sleepen, en nu bezwoeren 
zij ook dáár, dat die plaats te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die 
de vaart beproefde, zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de stroomversnel- 
ling bij Moekô-Moekô onbevaarbaar. 

Van Moekô-Moekô voeren zij stroomop naar Moearô. De reden nu waarom men 
de plaats Moekô-Moekô 1) noemt is deze, dat de beide mannen bij die plaats gekomen 


hun aangezicht waschten met water. Daarom wordt de plaats Moekô-Moekô genoemd. 


Het vervolg van dit stukje, dat ik van den Panghoeloe käpalô van Moearò 
ontving, houdt in, dat de naam Koeantan ontstaan is uit samentrekking van 
Koewah santan, dat saus van klappermelk beteekent. Die naam werd aan de 
rivier gegeven, nadat daarin een groote pan met saus was uitgegooid, waarvan het 


gebruik de bewoners had ziek gemaakt. 


VII. DE XII KÒTÓ. 


Het hier ondervolgend stuk is een facsimilé van een handschrift, dat ik kreeg 
van Jang-dipertoean-Marädjó-Bongsoe, larashoofd van Päsimpai in de XI[ Kòtô. 
Hij geeft daarin een kort overzicht van den toestand van zijn land in vroegere 
tijden, toen het nog niet onder Nederlandsch bestuur was gebracht. De schrijfwijze 


is niet minder slordig dan die in n°. VI, doch komt iets nader bij de uitspraak. 


e De zi Len Li ris caAg Njinjiëq nan moel-moelò, nan mantjantjang 
Be ale BEN 035 5 bos WS mälätië negòri®) doewò bôlé kòtô, nan bägälaw 
ID Ge das Se Njinjiëq-Soetan-Bandôrô, nan toeroen dôri 
Abe sp Len Id boekìi Si-Goentang-goentang, doewô djo Nji- 


1) Moekô beteekent aangezicht. 
*) De r wordt in alle woorden sterk gebrouwd uitgesproken. 
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abide ole Le den sg 
EA prk op 
Pad Esp ss) 20 5 
vPro 3 Si grers® 
ONTERG r{eN Sl tej 
LEN 33! se 
„5 sages et 
Se Een 
ST NTGEN LD 
sies B zr nd 
B Ee EN En er 

rs Ws 
hops PE Bdet 
E LED pa Gig 
EO: 


pt Re 
Roi 
CSZ ns Sp) 
Eion s 1) 0D 
ori rs dj at ig & 
rel EN eek 
bd hi Ad 
Sja Suge geh HS 
pens EP Sj 
rin ries gd LS £3l 
gsm Taj Tel 
da BAT ahh ont ASTER 
saf ERE 
2 ne. wg lie 
Dandy Syl gd gjee; zui 


TG 2 


GL 


njiëg Rädjò-Poetië, moelô-moelò mandòpè ka 
goenoeëng Nilam-idjau, toeroen ka Bôlai-doewò, 
dôri Bôlai-doewò ka Kòtô-toewò, dôri Kòtô- 
toewò ka Päsimpai. 

Negöri-negôri nan dôlam pègangan Jang-di- 
patoean-Marädjô-Bongsoe säïnggan Pátädjin- 
Moearò-Sébò, säïnggan Tandjoeëng Si-Mältdoe. 
Namô negôri dôlam ikô: Tandjoeëng, Si-Mäli- 
doe, Padang-lawé, Poelai, Si-Goentoewe, Loe- 
boewg-Boelang, Si-Kabau, Soengei-Dôré, Poe- 
lau-Poendjoeëng, Soeugei-Kilangan, Soengei- 
Loeboewg-Oelang-Aliing, Doesoen- 
Si-Tòpoejs, Ôbai, 


Loeboewq-Mäläákò, 


Kamboeï, 
tangah, Moearô-Ekoewe, 
Bédaw-Alam, Djôpang, 
Sampoe, Loeboewg-gòdang, Päsimpai, Tan- 
djoeëng-Alam, Tandjoeëng-bôliëq, Soengei-Li- 


mau, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kôtò- 


Oebi, Kòtô-llalang, Tälau, Djoendjoeëng-Sirië, 
Tärantang, Soengei-täbäkaw. 

Gälaw oerang gôdang nan dôlam pègangan 
Jang-dipatoean-Marädjò-Bongsoe. 

Oerang gôdang bägälaw Rädjò-Säti-Alam, 
oerang gôdang Tan-Toewò-Rädjò-Hitam, oerang 
gôdang Rädjô-Gagah, oerang gòdang di Ran- 
tau-Salah, oerang gôlang Bandôrò, oerang 


gôdang Toeankoe-Koewè-Koeäsó, oerang gò- 


dang Njiëg-Soerékò, oerang gòdang Soetan- 
Bindalò, oerang gôdang Bägindô-Rädjò-Intan , 
oerang gôdang Bägindò-Tan-Bandôrò, oerang 


gòdang Pädoekô-Si-Marädjò, oerang gôdang 


Toewq-Mälépoe, oerang gôdang Lipäti, oerang 
gòdang Tan-Bandòrò, oerang gôdang Ampang- 
Môdjò-Lèlô, oerang gÔdang Tamboen-Tahi, 
oerang gÔdang Bägindò-Pintoe-Bäsaw, oerang 
oerang gòdang 


gòdang Bägindô-Tan-Bäsaw, 


Rädjô-Angin, oerang gòdang Bandôrô-Poetië, 
21 
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oerang gôdang Laboean, oerang gôdang Rädjô- 
Labië; säratô manti nan bäampè: Manti-toewò- 
Rädjô-Kajô, Rädjô-Bandôrò, Rädjô-Mantòri, 
Rädjô-Päliarò; ikôlah sandi rädjô. 


Nan adat rädjò djôkò ka bôlai bäsambah sä- 
boeëng, djôkò rintang bäamboeëng rawan; 
doedoewq bädjambä soerang. Djòkò adat oerang 
gòdang, kò pai tampè bätanjò, djókò poelang 
tampè bäritô. Djókò adat manti panghoeloe, 
djökò manjambah dôlam galanggang bätoekoeï 


kápalonjò djo kaijen poetië. 


Djôkò pègang patji rádj dan oerang gôdang 
sáratô manti, djôkò pätji panggam rädjò ta- 
loewq djo rantau. Djòko pätji djo panggam 


oerang gôdang tjantjang djo lätië. 


Djôkò pätji djo panggam manti panghoeloe, 


manjamôkan negôri djo kampoeëng. 


Djòkò nan oentoewq dèh rädjò, djôkò bäboe- 
roe tidaq djo andjiïng, djôkò bápikè tidaq djo 
bôlam, djkò ka sawah tidaq bäloeloewq , djökò 


ka lôdang tag bäarang. 


Djòkò nan oentoewg dèh oerang gòdang ma- 
njisô mähòbijskan; djôkò ka tombang mänarimô 
käpalò òmé; djôkò ka lòdang mänarimô boengò 
ampiïng; djôkò ka sawah báboengò ampiïng. 


Djôkò nan oentoewg dèh manti mämätji ga- 
langgang nan sápáampè. 


Djòkò salah oerang gòdang padò rädjò ma- 
njambah ka bawah täpag. 
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Djökò salah oerang banjaq käpadò rädjò ma- 
ngädji oerang gôdang-gôdang sáratò manti. 


Djòkò adat mandirikan rädjö täkalò masò 
dähoeloenjò; masò dähoeloenjô Daulat ka poe- 
lang ka Pägaw-Roejoeëng, ônaq ka tinggá di 
rantau, moengkô màänangijs ônaq, katò ônag: 
Ònaq tidaq bätombang pandoelangan, tidaq 
bäséjò pälajangan, tidaq bäôlo pämoekatan. Djo 
apò soembiing ka dititiëq, djo apò patah ka 
di kimpô? Moengkô bäkatò Daulat: djapoei òmé 
ka Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kòtò-Oebi, 
Kòtô-llalang, ka Tärantang, Täbäkaw. 


Apò katò ônaq, djo apò ka dèn djapoeï òmé 
ikô paq? Katò Cnaq; moengkò bätinggäkanlah 
saloeï nan doewò bôlé taije; ikôlah soembiing 
ka pätitiëg, pämätji rantau doewò bôlé kòtô. 
Bäpaq lah poelang ka Minangkabau; moengkò 
di amboeëng kabôsaran ônaq, di pantjang ga- 
langgang tinggìi, di päsoeëng kabau nan gô- 
dang, di lôpé sirië hilije djo moediëg, säinggan 
Pätádjin-Moearò-Sébô, inggan Tandjoeëng, Si- 
Málidoe, säinggan Si-Rangkah nan bädangkang, 
inggan Si-Lolo poenai mäti, inggan Si-Bòroewq 
kaoedjanan, kajoe särôtoejs sä pämàtang, ing- 
gan... inggan Si-Kilang Aijië-Bangijs. Moengkò 
rápèlah panghoeloe djo rädjô, räpè manti djo 
doehalang, räpè sägalô oerang toewò-toewò di 
dòbië kabau nan gòdang, rädjò lah naiëq ka 
djimbangan, poeti lah tinggà di mäligai; kädji 
tamat, soerè bäboekoeï; gajoeëng poetoejs, pò- 


dang tälätag. 


Djòkò bätanam oerang gôdang masò dähoe- 


loenjò bäômé säpoeloew Ômé bärnakan djawi 
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De zin van dit stuk is als volgt: 


=bs rj 


nan säékoewe; djökò bätanarm manti bäitoe djoeô. 


Adat rädjò ka bädjôlan masò dähoeloenjö, 
toembaqg bädjôlan mangiriing, titah tälajang 
moeliö 


mangadòg , rädjö dèh pangiriïng, 


tagòq rädjò dèh sandi djo oerang gòdang. 


Djókò adat rädjô màäti masò dähoeloenjò, 
djökò sakìi bägandang nobat, djôkò mati bäki- 


tjang pôli, mänigò hari 


——; ilang rädjò 
bäganti rädjò, poea rôbah tagò, sätijd bäkarang, 


nobat bäboeni. 


Djôkò adat rädjô kalôlòq masò dähoeloenjó, 


‚ djökò klòq bägandang nobat; djôkò djagò bä- 


boengké timoewe, ka toeroen bäpajoeëng bäôpi. 


Djôkò adat oerang nikah bädoedoewqan ma- 


lim nan bätigô di isì ôÔmé sätali. 


Djôkò adat oerang ka sôraq bädoedoewqan 


panghoeloe nan bätigô mäïsi mé sätali. 


Djòkò adat oerang ka bäönaq kètè bäkaijen 
doewô ètô, ajam säëkoewe körambije säboewah , 
gôram sälimai, bôré sägantang, koewah koe- 
niing, djambä pänoew. 

Djôkò adat oerang mäti käpan nan sälam- 
pijs, tjôwan säboewah, oendoeëng-oendoeëng 
sähalai. Djôkò adat negôri säpäkat, adat kam- 
poeëng sähijö. 


De eerste voorouders die zich in de XII Kòtó vestigden, Soetan-Bandôrô en 


Rädjó-Poetië, kwamen van den berg Si-Goentang-goentang en bereikten eerst den 
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Piek van Korintji, waarna zij naar Bôlai-doewó afdaalden en vervolgens naar Kòtô- 
toewô en Päsimpai. De landschappen die tot het gebied van Jang-dipatoean-Ma- 
rädjô-Bongsoe behooren, strekken zich uit tot Pätdjin-Moearò-Sébô en tot Tan- 
djoeëng Si-Mälidoe. 

De namen dier landschappen zijn: Tandjoeëng, Si-Mälidoe, Padang-lawé, Poe- 
lai, Si-Goentoewe, Loeboewq-Boelang , Si-Kabau, Soengei-Dôré, Poelau-Poendjoeëng , 
Soengei-Kilangan, Soengei-Kamboei, Loeboewq-Oelang-Aliing, Doesoen-tangah, Si- 
Tôpoejs, Obai, Moearô-Kikoewe, Bédaw-Alam, Loeboewg-Mäläkô, Djópang, Sam- 
poe, Loeboewg-gôdang, Päsimpai, Tandjoeëng-Alam, Tandjoeëng-bôliëg, Soengei- 
Limau, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kòtô-Oebi, Kòtô-llalang, 'Tälau, Djoen- 
djoeëng-Sirië, Tärantang, Soengei-täbäkaw. 

De titels der rijksgrooten in het gebied van Jang-dipatoean-Marädjô-Bongsoe zijn : 
de rijksgroote getiteld Rädjô-Säti-Alam, de rijksgroote getiteld Tan-Toewô-Rädjö- 
Hitam, enz. 

En die der vier manti's: Manti-toewô-Rädjó-Kajô, Rädjô-Bandôrô, Rädjô- 
Mantôri, Radjô-Päliarô; dat zijn de steunpilaren van den vorst. 

Wat den vorst volgens de adat toekomt is: op de vergaderplaats den hulde- 
groet te ontvangen en hanengevechten (te doen houden); wanneer feest gevierd 
wordt, moet hem de long (van het geslachte dier) aangeboden worden. 

Aan de rijksgrooten behoort bij vertrek uit of aankomst in de landstreek ken- 
nis te worden gegeven. 

Den manti’s en panghoeloe's komt toe, om wanneer zij op het plein waar de 
hanengevechten plaats hebben, hunne hulde brengen (aan den vorst), zich het hoofd 
te dekken met een witten doek. 

Wat aangaat den werkkring en de macht van den vorst, de rijksgrooten en 
manti's, de vorst heeft macht over de bochten en rechte oevers (der rivieren; dat 
wil zeggen: over het geheele land); de rijksgrooten hebben gezag waar gekapt en 
gehakt is (in de verschillende nederzettingen), en het is de taak der manti’s en 
panghoeloe's orde in de dorpen en familie's te handhaven. Den vorst komt toe, te 
jagen zonder honden; te vogelen zonder lokduif; naar de sawah te gaan zonder 
(hinder van) de modder; naar de ladang te gaan zonder (hinder van) de houts- 
kool!) (d. w. z. het volk is verplicht dat alles voor den vorst te bezorgen; te jagen, 
te vogelen, en zijn sawah’s en ladang's te beplanten). 


Den rijksgrooten komt toe: manjisô mähôbijskan?). 


1) Voor ‘taanleggen van een ladang wordt het bosch omgekapt en in brand gestoken, 
zoodat zulk een veld vol houtskool ligt. 

2) Van de beteekenis dezer woorden in dezen zin ben ik niet zeker. Het eerste beteekent: 
een weinig overlaten, ten bewijze dat men genoeg van de voorgezette spijzen genoten heeft; 
het tweede wil zeggen: opmaken, opgebruiken. De beteekenis der uitdrukking kan zijn dat 

ED. jl 
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Van de mijnen ontvangen zij een deel der opbrengst; van de droge en natte 
velden een geschenk bij den oogst !). 

Den manti's komt 4, van de opbrengst der vechtbanen toe. 

Als een rijksgroote jegens den vorst heeft misdaan, dan werpt hij zich aan 
zijn voeten om vergiffenis te vragen. 

Als het volk jegens den vorst misdaan heeft, dan volgt een bestraffing ?) door 
de rijksgrooten en manti’s. 

De wijze waarop in vroeger tijd de vorst is aangesteld, wordt dus verhaald: 

De Daulat van Minangkabau®) zou terugkeeren naar Pägaw-Roejoeëng ®) en 
zijn zoon achterlaten in dit verre land. Weenende sprak de prins: Uw zoon heeft 
geen goudmijnen om goud te wasschen, geen belastingen om te innen, geen plaats 
om visch te vangen met het sleepnet (d.i, geen middel om zich levensonderhoud 
te verschaffen). Waarmede de schaarden (in het zwaard of mes) gelijk te maken? 
Waarmede het gebrokene aaneen te smeden? (d.i. waar moet ik de noodige hulp 
vinden? Tot waar strekt het gebied zich uit, dat ge mij schenkt om er inkomsten 
uit te trekken ?) 

En de Daulat sprak: Goud kunt gij halen van Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng , 
Kòtó-Oebi, Kòtô-llalang en van Tärantang, Täbäkaw. 

Wat antwoordde de prins? Waarmede vader zal ik dat goud halen? zoo sprak 
hij (d. í, hoe zal ik bewijzen, dat gij mij het bestuur over die landen hebt afge- 
staan?). En nu werd de (gouden) krisring van twaalf tail (door den vorst als 
waardigheidsteeken) achtergelaten; dat is om de schaarden gelijk te maken, om 
de landstreek der XII Kòtô te besturen. 

Nadat nu de vader naar Minangkabau teruggekeerd was, werd het waardig- 
heidsteeken van den prins vertoond, een hooge vechtbaan opgericht“), een groote 
karbouw geslacht, betel (d.i. uitnoodigingen) gezonden stroomaf- en stroomopwaarts, 
tot Paätädjin-Moearô-Sébô, tot Tandjoeëng en Si-Malidoe, tot Si-Rangkah nan bä- 
dangkang, tot Si-Lolo poenai màäti, tot Si-Bôroewq kaoedjanan, honderd boomen 
op een dijkje ®), tot Si-Kilang Aijië-Bangijs. 


het den rijksgrooten toekomt, door het volk onthaald te worden, óf, — en dat acht ik meer 
waarschijnlijk, — dat zij krijgen hetgeen overblijft, nadat de vorst zijn deel genomen heeft. 


1) Het hier in den tekst genoemde ampiing is eene lekkernij van pädi, die o.a. bij het 
oogsten bereid wordt. 

?) Bestraffing (met woorden); anders weet ik mangàädji hier niet te vertalen. Dit 
voorschrift is echter in strijd met den gewonen adat-regel, die zegt: »Een vergrijp tegen de 
panghoeloe’s wordt met geld geboet, een vergrijp jegens den vorst met den dood,’ 

3) Uitspraak in de XIE Kòtó voor Manangkabo en Pägar-Roejoeëng. 

*) Op het plein, waar de hanengevechten gehouden worden, is een verhevenheid van + 4 
meter hoog, in den vorm van een rechthoek opgebouwd uit zand, tusschen muren van rivier- 
steenen ingesloten. 

5) Ik denk dat de bedoeling is: naar honderd (d.w.z. zeer vele) personen van gelijken 
rang werden die uitnoodigingen gezonden. 
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En de panghoeloe’s en rädjó's, de manti's en doebalangs, en alle oudsten kwa- 
men bijeen, een groote karbouw werd geslacht, de vorst beklom den troon, de 
prinses nam plaats op den eerezetel, na 'tlezen (van het vorstelijk bevelschrift) 
werd de brief dichtgevouwen; toen de steekspelen afgeloopen waren, werden de 
zwaarden neergelegd. 

Bij het installeeren van een rijksgroote werd vroeger tien Ómé betaald (d. i. 
tien zestiende-tail gouds) en werd één koe geslacht; als een mantìi werd geïnstal- 
leerd was het evenzoo Y). 

Wanneer de vorst uitging werd hem een lans nagedragen; als een bevel was 
rondgezonden, dan verscheen men (voor den vorst); de grootheid van den vorst was 
gelegen in het gevolg, de kracht van den vorst in zijn steunpilaren, de rijksgrooten. 

Wat nu betreft de gewoonten bij het overlijden van den vorst in vroeger 
tijden, wanneer hij ziek was werd de nobat (rijkstrom) geslagen, als hij stierf 
het praalbed gereed gemaakt; op den derden dag — — — °); was de vorst ge- 
storven, dan werd hij vervangen; omgevallen poear (een plant) overeind gezet; de 
plechtige overeenkomst (met den nieuwen vorst) opgesteld; de nobat geslagen. 

Wanneer de vorst sliep sloeg men vroeger de nobat, wanneer hij ontwaakte 
brak de dageraad aan ®), wanneer hij zijn woning verliet, werd hem het zonnescherm 
en vuur nagedragen. 

Een huwelijk werd gesloten ten overstaan van drie malim’s en daarvoor sätali 
goud betaald. 

Scheiding geschiedde ten overstaan van drie panghoeloe’s tegen denzelfden prijs. 

Bij bevallingen werden (aan de vrouw, die de moeder hielp) een stuk doek van 
twee ètô (+ een meter), een kip, een klappernoot, een pak zout, een gantang 
rijst, gele toespijs bij de rijst en een met spijs gevulde schotel gegeven. 

Bij een sterfgeval was noodig een doodskleed, een kom en een hoofddoek. De 
gewoonte in een dorp was bij stemming te overleggen (voor men het een of ander 
deed) en in een familie was men eenstemmig. 


1 Dat deed de tot dien rang verhevene, de negari werd onthaald. 


ei) VAR) solo kan ik niet met volkomen zekerheid verklaren : sab zou kunnen staan 


voor 5jlojs, bebloed zijn, met bloed besmeerd zijn, ë) is de poort eener vorstelijke wo- 
ning. Kan dus de zin ook zijn: op den derden dag werd de poort met bloed besmeerd? 

3) De schrijver heeft waarschijnlijk willen zeggen, dat wanneer de vorst bij het aanbreken 
van den dageraad uit zijn slaap ontwaakte, de nobat geslagen werd. 
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VIII. HET INZAMELEN VAN BIJENWAS EN HONIG. 


De hier volgende beschrijving van de inzameling van bijenwas en honig, werd 
mij medegedeeld door een Djoeragan toewô, was- en honiggaarder van Si-Lagô. 

Daar dit onderwerp uitvoerig behandeld wordt in het eerste gedeelte van dit 
Deel, bij het bespreken der inzameling van boschproducten, heb ik hier kortheids- 


halve eene vertaling achterwege gelaten. 


Djòlong-djòlong mandanga bäritò di moesinnjò di sinoen adò si-alang di naiëqi lòbah di 
manô-manô tampè. 

Kò lai kadangaran bäritò kô, mangkò di boewèlah si-doeangsò djo gagandin. Lah langkòg 
gagandin djo si-doeangsò, mangkô bädjòlan ka tampè si-alang di naiëgi lòbah, bädoewò bä- 
tigò oerang. Lah tibò di negòri kò di djòlanglah panghoeloe sinoen säratò di katôkan niat 
näsar. Apôlah näsar dô? 

Dangkatò kami datang ka bäké datoewq, moedò kami mandanga bäritô naiëgq si-alang. 

Kò ij katô datoewq kô. Kò lai datoewq soekô, kami noemò naq mäáämbije, baq apò adat 
sikô kami timbang. 

Kò si-alang kô, ijb lai di naiëgi lòbah, tòpi indaq dèn nan koeasô, Si-Anoe nan poenjò 
kô; tòpi kò bóna niat toean-toean, den panggije-melah Si-Anoe kô, naq bolië kit roendiing. 

Lai njò datang Si-Anoe, lah sáhadòg sämoekò, mangkô roendiïnglah datoewq nantoen 
djo Si-Anoe kô. 

Dangkatò oerang kò datang kaniag naq määmbije lòbah, kini bääpô dèh ang dò? 

Kò bäïtoe niat bäliau èlòg-melah, tòpi hambô naq nan säpandjang adat nan säpandjang 
poesäkò. 

Bääpò nan säápandjang adat, nan säpandjang poesäkô? Kò nan säpandjang adat, nan sä- 
pandjang poesäkô, kò dòpè hilin tigô pikoewe, kò sätó oerang nan poenjô si-alang. dòpè dèh 
njô säpikoewe, dèh nan määmbije säpikoewe, dèh nan mänòlong djoeragan toewò sátangah 
pikoewe soerang. Kò indaq pai oerang nan poenjò, dòpè tangah pikoewe sädjò dèh njò. Adat 
käpadô panghoeloe täkô, bääpò djonjò nan poenjò si-alang. 

Dalam päkat nantoen awag mamboewe lantag djoeò säratô märauoeï rôtan. Alah moepä- 
kat, mangkô pai ka pangkàä si-alang kô. Sätolah tibô di sinoen, mangkò di tòrangilah pangkä 
si-alang kò, soerang määmbije lijé. 

Alah longkò nan sädô kò, malam hari mangkò di lantaglah; lai tälantaq säratò täläkè 
lij dòri bawah sampai ka até, mangkô baliëg poelôlah ka bawah; tibô di bawah mangkô di 
pangganglah namoe säratò di tòriëq si-doeangsò, mangkô di sandanglah namaoe, di päsisiplah 
si-doeangsô. Andoe kò, mangkô di pangganglah poelitô di lantaqg toewô; lah täpanggang mangkô 
di hihèlah gòrag djo koetikÒ nan ka djatoew nan ka indaq; kò lai èlòg mangkô di tingkèlah 
lantaq toewò, sáratò bätambai. Mangkô di säboeïlah tambai toewô: 

Ajam bäkoekoewgq di Si-Ani, 
Amboeran ka hoeloe Djaow. 

Mintaq ampoen di boemi langi, 
Sajò bäpitaoewkan badan djo njaow. 

Mangkò sampailah ka säpädoewò batang, bätambai poelò di sinoen, säratô di säboeï poelòô : 

Naq moediëqg ka pangkalan toewò, 

Singgah mänoetoew-noetoew boeah. 

Manò datoewq djoeragan toewò, 

Pitaoewkan djoeò anaq boeah. 
Sampai poelô ka djoeambang, tibò di sinoen bätambai poelô: 

Andang-andang di manô aloe. 

Aloe di até poentjag tjimpoe. 
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Djoeambang sajò naq laloe, 
Bätandang tidoewe., 
Bätambai djoeö: 
Si-Minjaq namô bilalang, 
Pänainam önaq Rädjô-Alam. 
Poetjoewq nan bag pajoeëng kambang, 
Dahan di tatah Rènô-Ali, 
Awaq ka màäniti dahan, mangkô bätambai poelö: 
Kèn tòsiëg, kamari rawang, 
Bangkoewang di tangah-tangah. 
Kèn käsië, kamari sajang, 
Awaq tägoewang-goewang di tangah. 
Bätambai poelò: 
Kö bäpoetjoewq-melah bawang, 
Ka sabi di kandang lamô. 
Kan bäsoesoewq-melah sajang, 
Ka läbië dòri nan lamò. 
Alah bäsoeô djo sarang lòbah, mangkô di sigilah, awaq doedoewq di até dahan: 
Troentoen tali täroentoen, 
Singgah di roemmah Gandò-Oerai. 
Elòglah toenan di bantoen, 
Itam-Manijs bätaboewe oerai. 
Mangkô di ganggamlah namoe, lah täganggam, mangkô bätambai poelô: 
Anjoeï kälädi dòri ampoew, 
Anjoeï djo oerè-oerènjò. 
Ttam-Manijs mari di säpoe, 
Toenan si-djangkang ka obènjö. 
Alah di säpoe djo toenarn, indaq djoeò amoew toeroen, mangkô bäátambai poelôlah: 
Toeroen lawan, toeroenlah doelang , 
Toeroen oengkô bäajoen käki. 
Toeroen ónaqg, toeroenlah sajang, 
Toeroen, indaq koembali lai. 
Mangkô di lätjoeï lôbah kô djo api namoe täkô, mangkô djatoewlah lòbah, mangkô bá- 
tambai poel: 
Toean saï ilije bädoenan, 
Dòri hoeloe laloe ka päsa. 
Bäsaki mäahië toenan, 
Dòri soewòg laloe ka kida. 
Mangkô di lätjoeïi poelô sampai alah nan säsarang djatoew ka bawah. Awaq ka laloe ka 
oedjoeëng dahan, mangkò bätambai poelôlah: 
Kòpijéh lampan koe pioewg, 
Di goelai djan bahan-bahan. 
Tägijëh padah bäsioewq, 
Onaq poenai mäoedjoeëng dahan *). 

Mangkô di soengkoe sarang lòbah djo si-doeangsò sampai habijs djatoew ka bawah nan 
sidahan kò; mangkò baliëglah ka pangkä dahan täkò, diam tjatja di sinoen, mangkô di titì 
poelô dahan nan äsiing, bäsoeô poelò djo sarang lòbah, nan taq bäindoewqnjò, lah manjam- 
bang, tinggá sarang djo hilin ädjô. 

Mangkô bätambai poelôlah : 

Tbô äti manggoeloeëng balai, 
Balai tälaboew dalam pädi. 


1) De spelling der woorden in dit liedje is hoogst waarschijnlijk onjuist; de beteekenis is 


mij geheel duister. 
US 2. 22 


Ab — 


Ibô äti mandjòlong alè, 
Alè lah lansoeëng di dapäti. 

Mangkò di soengkoe poelôlah djo si-doeangsò sarang kô sampai djatoew ka bawah , mangkò 
laloe ka oedjoeëng dahan kò djoeô, mangkô bäsoeô poelô djan sarang lòbah nan bäindoewg, 
mangkô di lätjoeï poelô djo namoe, sampai toeroen indoewqnjò, mangkô täsoeôlah manisan ; 
bätambai poelôlah njò: 

Tälitiëg batang bajam, 
Tápälanggang batang djagoeëng. 
Sätitiëg hari taq oedjan, 

Aijië dalam mäminté tandjoeëng. 

Mangkò mälongkòqlah oerang di bawah mähantakan tali toemalang ka até si-alang täkô. 
Sampai ka até, mangkô di soengkoelah toengkoe manisan lòbah kò. Lah tätòriëq manisan, 
mangkô di lätaq ka dalam toemalang, mangkô di toeroenkan säratô bätambai: 

Pandjang-pandjang obi kätèlô, 
Pandjang djan oerè-oerènjö. 
Laijiëkan dandang ka sèlô, 
Adjoeëng lah sarè dèh isinjô. 

Mangkô sampai ka bawah manisan täkô säratô di tòriëglah dèh oerang nan di bawah 
sáratò di masoewq njò ka dalam taboeëng. 

Lah abijs sarang lòbah tätòriëg, mangkô bätambai poelôlah: 

Tah kami ka rimbò lai, . 
Ka rimbô ka até pämätang. 
Tah kami ka sikô lai, 
Antah kò moesim nan ka datang. 
Mangkô bätambai poelô säoelang lai: 
Amboetan goelang goelètò, 
Di antaq djan satang gälah. 
Adjoeëng Soetan poelanglah kitò, 
Palêèmbang soedahlah alah. 
Mangkô toeroenlah sampai ka lantaq toewò nan di baroew bòna, säratô bätambai di sinven: 
Tabanglah pipi Si-Djantaliëg. 
Bäsarang di boengkoe kajoe. 
Barhälô marilah bäbaliëg, 
Djagô kau Si-Hantoe-Kajoe. 

Mangkô toeroenlah ka tanah säratô di päkampoeëngkan sarang lòbah kô, mangkô di isikan 
kadalam soempi sarang lòbah, säratò di käbè; mangkô di baow poelang ka dangau, di dja- 
rangkan kantjah, di isi aijië, säratò di bäri bäapi, di masoewqanlah sarang lòbah. Alah an- 
tjoewe di masoewgan poelô kadalam kampije, mangkò di kampò, lah di kampò di tòriëg lilin , 
mangkô di ägië-ägië soerang-soerang. 


IX. EEN MANANGKABOSCHE GELOOFSBRIEF. 1 


De Heer Schouw Santvoort kwam, ik meen te Djambi, in het bezit van een 


handschrift, waarvan een facsimilé hiernevens gaat. 


1) Ik heb in dit stuk, omdat ik niet in de gelegenheid was het met Manangkabo-Maleiers 
te bespreken, de Manangkabosche uitspraak niet gevolgd. Alle hierin voorkomende Maleische 
woorden zijn geschreven volgens de in ’t litterarisch Maleisch aangenomen gewoonte; alleen 
hebben de klinkers en de daarbij gevoegde klankteekens de waarde, die op bldz. 3 is aangegeven. 
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Het heeft den vorm van een Maleischen brief, maar is niet aan een bepaalden 
persoon gericht. Men kan het een geloofsbrief noemen, daar het stuk, volgens den 
inhoud, door Soeltán-Daulat-Mohamad-Noer-Sjah-Alboekas gegeven is aan zijn bloed- 
verwant Hädji-Dajang-Hapat, om te worden vertoond in alle landen die hij zou 
bezoeken. De Sultan vermaant elk en een iegelijk dien bloedverwant als zoodanig 
te erkennen, en hem, waar noodig, hulp te verleenen. Na een Arabischen aanhef 
bevat het grootste gedeelte van den brief een verwarde beschrijving van de Malei- 
sche overlevering omtrent de wording der eerste vorsten die over het Turksche rijk, 
over Indië, China en Manangkabo regeerden, waarop een even verwarde vermelding 
volgt van de rijkssieraden en waardigheidsteekenen der vorsten van het laatstge- 
noemde, en daarna een aanmaning tot eensgezindheid en tot het in stand houden 
van de oude wetten en gebruiken. 

Boven den brief is een zegel-afdruk en deels ter linker- deels ter rechterzijde 
zijn vijftien dubbele cirkels geteekend, waarbinnen de namen staan der eerste vorsten 
van 1°. Manangkabo Pagar-roejoeng, 2°. Java (Mataram), 3°. Índrapoera, 4°. Soengei- 
Pagoe, 5°. Atjéh, 6°. Indragiri, 8°. Laoet (waarschijnlijk Tanah Laoet op Borneo), 
9°, Mangkäsar, 11°. Bandjar, 12°, Palèmbang, 13°. Priaman, 14°, Bantam en 15°, 
Djambi. In n°. 7 wordt ook over Mangkäsar gehandeld, maar de naam wordt anders 
gespeld, met weglating van de #. De verhouding tusschen n°, 7 en 9 is niet dui- 
delijk, misschien wel omdat n°. 7 zoo onleesbaar is geworden. In n°. 10 komt ook 
Manangkabo (doch nu zonder het bijvoegsel Pagar-roejoeng) andermaal ter sprake; 
maar ook hiervan kan ik geen verklaring geven. In den Sen, 4en, gen, Gen, 12en, 
18en, l4enen 15en cirkel wordt tevens vermeld, dat de vorsten afstammelingen zijn 


van den Daulat-Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


In Newbold's „British settlements in the straits of Malacca,” Vol. IL, komt op 
bldz. 81 een vertaling voor van een dergelijk geschrift, dat door een prins Rädja- 
Laboe van Pagar-roejoeng naar de Straits zou zijn medegebracht. Die vertaling, 
hoewel in de benamingen der rijkssieraden nog al afwijkende van den Manangkabo- 
schen tekst, wijst op een samenhangend en volledig origineel. De hier medegedeelde 
brief is niet volledig en een samenhangende vertaling niet mogelijk. Hij heeft datum 
noch jaartal en opmerkelijk is het ook, dat de laatste volzin en de omstaande ver- 
melding der verschillende vorsten met andere inkt en door een andere hand dan 
het overige van den brief geschreven zijn. 

Te Moeara-Aman, in het landschap Lebong, bezit het hoofd Rädja-Pasirah een 
geschrift in Arabisch karakter, waarvan ik kopie heb genomen, en dat in hoofdzaak 
geheel overeenkomt met den brief dien we bespraken. Boven dat stuk staat rechts 
en links een zegel, het eene geheel gelijk aan het andere. De omstaande vermel- 


ding der verschillende vorsten vindt men op dit stuk echter niet; ook de naam van 
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den houder wordt er niet in genoemd, maar er wordt alleen gezegd, evenals in 
dat van Newbold, dat, waarheen ook de lieden willen gaan die den brief brengen, 
zij overal moeten worden geholpen, terwijl bovendien vervloeking wordt uitgespro- 
ken over degenen, die de houders van den brief leed mochten doen. 

Aan het einde van het gedeelte dat de oude overleveringen beschrijft, staat 
hier „den 7den der maand Sjawal op dinsdag’, en aan bet einde van den geheelen 
brief staat: „in de maand Tsafar'’, zonder meer. 

In een oendang-oendang, d.i. een beschrijving van wetten en instellingen, die 
ik in de XII Kòta van den Panghoeloe kipala van Bédar-Alam kreeg, heb ik een 
dergelijk stuk gevonden, nagenoeg gelijkluidend met dat uit Lebong. Fragmenten 
trof ik in ondersckeidene der verzamelde handschriften aan. Ook in ’s Rijks akade- 
mische bibliotheek te Leiden bevindt zich onder “topschrift „Copij van het Ma- 
leidsche geschrift van den Maninkabosche Prins”, een afschrift van 
een brief van gelijke strekking, in Bantam gecopiëerd den 26sten Maart 1801. Het 
zegel van den vorst en diens naam komen in den brief niet voor; evenmin is er 
de tijd in vermeld waarop het stuk werd uitgereikt. De houder heet in den brief 
Toeankoe-pan-Moeda, doch buitenop staat, dat zijn naam Toean-Rädja-Linggang- 
Laoet is. 

Al die brieven schijnen naar één model vervaardigd. Zeer waarschijnlijk werd 
steeds door den vorst van Manangkabo aan de prinsen van zijn huis, die door hem 
naar de volkplantingen van het rijk gezonden werden om daar zijn plaatsvervangers 
of gezanten te zijn, een dergelijke brief medegegeven, bij wijze van vrijgeleide in 
de staten die zij doortrokken, en die allen, hoezeer geheel onafhankelijk van het 
Manangkabosche rijk, daaraan, als beheerscht door een vorst van goddelijke af komst, 
een soort van suprematie toekenden. 

Na eene transcriptie en vertaling, voor zooveel mogelijk, van de opschriften in 
het zegel en de medaillons van Santvoorts brief, laat ik hieronder een beschrijving 
volgen van den inhoud van het stuk uit Lebong. 

De verklaring van de Arabische uitdrukkingen in dit en andere handschriften 
dank ik aan de welwillende hulp van den Heer Dr. Fr. Houtsma te Leiden. 

Aan ’thoofd van den brief staat: 


Kawloho al-hak. | Zijn woord is de waarheid. 


Zegel: 

God bestendige (schenke eeuwig leven) den 
Sultan, den verhevene, Mohamad Noer Sjah 
Alboekas. 


Khallada-lláho as-soeltán daulat Mohamad- 
Noer-Sjah-Alboekas. 


In den rand: 


Allah al-Baki, Allah al-Káwi, Allah al- God de Blijvende, God de Machtige, God 
Kadir, Allah al-Daïm. de Almachtige, God de Eeuwige. 
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De medaillons bevatten, rechts bovenaan beginnende: 


Soeltán jang moela-moela djadi räádja di 
Manangkarbo Pagar-roejoeng, bernama Tang- 
gal-Alam-Djadad-Soeltán, chalipat Allah, jang 
mempoenjaï tamat karädjaän berdaulat. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Djawah, bernama Soeltán-Haditah- 
Allah, mempoenjaï poelau Djawah. Ijalah men- 
djadikan anak tiga orang, saorang Rädja- 
Kartasoerah dan saorang djadi Soeltäán di 
negarìi Mataram dan saorang Maharädja-Pil, 
bergalar Soeltán-Pangéran-Mangkoe-Negara !); 
dahoeloe ija mendjoendjoeng mangkoeta am- 
pat poeloeh adanja. 


Soeltán jang meela-moela djadi rädja di negari 
Indrapoera, melimpah kabesarannja laloe ka 
negarì Moeka-Moeka, jang bernama Soeltán- 
Mohamad-Sjah, anak daulat Jang-dipertoean 
di Pagar-roejoeng djoe adanja. 


Soeltän jang bergombak poetih, jang moela- 
moela djadi karädjaän di Soengei-Pagoe, me- 
limpah kabesarannja laloe ka Bandar-jang-sa- 
poeloeh, anak daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. Waällah alam. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Atjas, melimpah kabesarannja laloe 
ka Baroes latoe kasebelah Batoe-barah, jang 
bernama Soeltán-Sri-Padoeka berpangkat ra- 
him, anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di 
Pagar-roejoeng djoe adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
dì negarì Indragiri, melimpah kabesarannja la- 
loe ka Koeantan, jang bernama Soeltán-Sri- 
Kaloe, anak tjoetjoe-tjoetjoe daulat Jang-diper- 
toean dì Pagar-roejoeng djoe adanja. Waällah 
alam. 


De Sultan, die het eerst vorst werd over 
Manangkabo Pagar-roejoeng, was geheeten 
Tanggal-Alam-Djadad-Sultan, stedehouder 
Gods, wien het geheele rijk behoort, de ver- 
hevene. 


De Sultan, die het eerst het koninklijk ge- 
zag aanvaardde in het Javaansche rijk, heette 
Sultan-Haditalt-Allah , wien het eiland Java be- 
hoort. Hij kreeg drie kinderen ; de eene is Rädja- 
Kartasoerah, de tweede werd Sultan over het 
rijk Mataram, de derde is Maharädja-Pil, bij- 
genaamd _ Sultan-Pangéran-Mangkoe-Negara; 
vroeger droeg hij veertig kronen. 


De Sultan, die ‘teerst vorst was over ’t rijk 
van Indrapoera, strekte zijne macht uit over 
het rijk van Moeka-Moeka en heette Sultar- 
Mohamad-Sjah, zoon van den verheven Jang- 
dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan met de witte kuif, die het eerst 
het koninklijk gezag voerde te Soengei-Pagoe, 
strekte zijne macht uit over Bandar-jang-sa- 
poeloeh®) en is een zoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet 't het best. 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde in het Atjéhsche rijk, strekte zijne 
macht uit over Baros en naar de zijde van 
Batoe-barah en heette Sultan-Sri-Padoeka, de 
barmhartige heerscher, kleinzoon van den 
verheven Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk van Indragiri, strekte 
zijne macht uit over Koeantan en heette Sul- 
tan-Sri-Kaloe, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet 'thet best. 


1) e), dat hier volgt, is mij duister. Voor ’t overige is het duidelijk dat hier de verdee- 
ling van het Mataramsche rijk tusschen den Soesoehoenan, den Sultan en prins Mangkoe- 
Negara bedoeld wordt. De schrijver wist zeker niet dat de Soesoehoenan in 1744 den rijkszetel 
van Kartasoera naar Soerakarta had overgebracht; daarentegen heeft hij het niet zoo geheel 
mis als hij den Sultan van Djokjakarta Vorst van Mataram noemt, daar het stamgebied der 
Mataramsche Vorsten het voornaamste deel van het tegenwoordige Djokjakarta uitmaakt. Aan 
Pangéran Mangkoe-Negara wordt ten onrechte de titel van Sultan gegeven; dien van Maha- 
rädja-Pil voor denzelfden Vorst kan ik niet ophelderen; misschien is Pil een verminking van 


ele 
2) De streek van Painan tot Ajar-Adji. 
ME: 


22° 
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Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Makäsar poelau Boegis berdarah poe- 
tih, tiga orang bersoedara, saorang karädjaän 
di negari Roem, nama Soeltán-Moestafi, saorang 
karädjaän di negri Ahmad Soeltán kira 

1 
je 


saorang djadi 

Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negarì Laoet, jang bergalar Pajoeng-Doera- 
toe, jaïtoe toeroen-temoeroen berdarah poetih 
anak Inda-Djati, serta kabesarannja toedjoeh 
poeloeh sembilan, jang mempoenjaï laoet ajar 
mérah, jang mengalahkan banjak negari, jang 
mengindara ?) sembarani adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Mangkäsar, jang bernama Kraing- 
Mohamad-Dajat, anak rädja jang berdarah poe- 
tih, jang memerintahkan sekalian poelau Boe- 
gis, laloe ka Timoer, laloe ka Metila (2), jang 
mempoenjaï laoetan bebrapa lama perlajaran, 
jang mempoenjaï pajoeng kabesaran dan pe- 
langki amas. 


Soeltán jang Abd al-Ala ar-Rahmân mem- 
poenjaï karädjaän di negari Manangkarbo, anak 
Soeltán-Abdoe-Almahisa-Alripa, meharoeskan 
karädjaän hingga käkì goenoeng berapi, la- 
toe ka goenoeng amas, jang amat kaja men- 
tjeriterakan. Soeltán jang bernama Haditah- 
Allah itoe beranak läki-láki ampat orang, 
saorang bernama Si-Maharädja-Alif, dan sa- 
orang bernama Si-Maharädja-Säti, dan sa- 
orang bernama Si-Maharädja-Dipang, dan sa- 
orang bernama Si-Maharädja-di-Rädja, anak 
toewan poetrì dalam 3) negari Tibet al 
maamoer itoe. Waällah alam. 


Soeltán jang moela-moela djadi karäádjaän 
di negari Bandjar, bernama Soeltán-Haditah- 
Allah, bersoedara Soeltán Abd al-Kadir, jang 
mempoenjaï 4) bebrapa toe, jang am- 
poenja goenoeng amas dan goenoeng intan 
jang batin, lagi adil bitjaranja dan sempoerna 
ilmoenja, ijalah ninik Soeltán-Rädja di poelau 
Bandjar. Waälah alam. 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk Makassar op het Boeginee- 
sche eiland, had wit bloed en was een van 
drie broeders, waarvan één, Sultan Moestafi 
genaamd, koninklijk gezag oefende in het rijk 
Turkije; één was vorst in het rijk 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk van Laoet, droeg den titel 
van Pajoeng-Doeratoe. Diens geheele geslacht 
heeft wit bloed en stamt af van Inda-Djäti en 
zijne rijkssieraden waren ten getale van negen 
en zeventig; hem behoorde de roode zee. Hij 
overwon vele landen en steeg omhoog in de 
lucht op een vliegend paard. 


De Sultan, die 'teerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk Mangkäsar, heette Kraing- 
Mohamad-Dajat, zoon van den vorst met het 
witte bloed, die het bestuur voert over alle 
Boegineesche eilanden tot Timoer en Metila, 


„wien de zeeën toebehooren zoover ze te be- 


zeilen zijn; die het vorstelijke zonnescherm en 
den gouden draagstoel bezit. 


De Sultan, die het koninklijk gezag voert 
in het Manangkabosche rijk, zoon van Sultan- 
Abdoe-Almahisa-Alripa; hij vergrootte zijn 
gebied tot den voet van den vuurspuwenden 
berg en tot den gondberg, die zeer rijk is naar 
verhaald wordt. De: Sultan genaamd Haditah- 
Allah had vier zonen, één heette Si-Maharädja- 
Alif, en ééu Si-Maharädja-Säti, en één Si- 
Maharädja-Dipang en één Si-Maharädja-di- 
Rädja, wiens moeder prinses was in —— 
het land Tibet, het volkrijke. En God weet 't 
het best. 


De Sultan, die ’t eerst gezag voerde over 
het Bandjarsche rijk heette Snltan-Haditah-Allah 
en was broeder van Sultan Abd al-Kadir aan 
wien de vele behoorden, die de goud- 
bergen bezat en de bergen der verborgen dia- 
manten; zijn uitspraken waren rechtvaardig 
en zijn wetenschap was volmaakt. Hij is de 
grootvader van Sultan-Rädja op het eiland 
Bandjar. En God weet ’thet best. 


1) De overige woorden zijn zoodanig uitgewischt dat ik den zin niet ontcijferen kan. 
°) Het ontbrekende woord kan ik niet verklaren. 
3) Dezen naam kan ik niet lezen of althans niet verklaren. 


*) Een woord dat ik niet ontcijferen kan. 
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Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Palèmbang, melimpah kabesarannja 
laloe ka negarì Bangka, jang bernama Soeltán- 
Nadar-(Indera?) Him, ninik Jang-dipertoean, 
soedara Bäginda-Rab, anak tjoetjoe daulat Jang- 
dipertoean di Pagar-roejoeng djoea adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di Periaman-Batoe-Bengawan, melimpah kabe- 
sarannja laloe ka Tikoe, laloe ka Natal, jang 
bernama Si-Maharädja-Déwi, anak tjoetjoe dau- 
lat Jang-dipertoean di Pagar-roejoeng djoe 
adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Bantan, melimpah kahesarannja laloe 
ka Betawi, laloe ka goenoeng, lalae dt pasirir 
tanah Djawa, jang bernama Soeltán-Mahabat, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. 


Soeltán jang ntoela-moela djadi karädjaän 
di negari Djambi, melimpah kabesarannja laloe 
ka Batang-Hari, jang bernama Bäginda-Toean, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk van Palèmbang, strekte 
zijn gebied uit tot het eiland Bangka en heette 
Sultan-Nadar-Him, grootvader van Jang-di- 
pertoean, broeder van Bäginda-Rab, kleinzoon 
van den verheven Jang-dipertoean van Pagar- 


roejoeng. 


De Sultan, die 'teerst het gezag voerde over 
Priaman-Batoe-Bengawan strekte zijn gezag 
uit tot Tikoe en Natal, en heette Si-Maharädja- 
Déwi, kleinzoon van den verheven Jang-diper- 
toean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die 'teerst het koninklijk gezag 
voerde over het Bantamsche rijk strekte zijn 
gehied uit tot Batavia, tot de bergen langs 
het strand van het land Java, en heette Sul- 
tan-Mahabat, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die ‘teerst het rijk van Djambi 
bestuurde, strekte zijn gebied uit langs de 
Batang-Hari en heette Bäginda-Toean, klein- 
zoon van den verheven Jang-dipertoean van 
Pagar-roejoeng. 


De Arabische aanhef van het Lebongsche stuk is zoo slecht en slordig geschre- 


ven, dat enkele woorden niet te herkennen zijn. 


Het opschrift in het zegel vangt aan met de woorden alias àl +. 


Wat de beide eerste beteekenen weet ik niet; het laatste is misschien te 


vertalen door: in de zorge, of in de hoede 


Do 


DN 


De volgende woorden geven duidelijk te lezen: Sultan al-Átlim, zoon van Sul- 
tan Maharädja-di-Rädja, zoon van Sultan Abd-al-Djalil, al-Matlim ?). 


Dan staan er de letters: 


E 


p lo wo, waarvan de laatste in het rechtsche zegel 


door g> vervangen is. Het is mij niet mogelijk eene verklaring van die letters 


te geven. 


Het volgende is een zoo getrouw mogelijk overzicht van den inhoud van het stuk. 


Lof zij God! 


De voortreffelijke, de illustre, de vertrouwde, de luisterrijke Sultan, die zijn 


toevlucht neemt tot God voor de kleine en de groote zonden, de steun zijner onder- 


1) Zie Dozy, Supplém. aux Dict. Arabes, 11, p. 183, 
2) Dit al-Matlim (ease) is waarschijnlijk slechts een fout voor al-Atlim (ealasdt), 


d. 1. de groote. 
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danen; — hoe vele zijn niet de weldaden van den Schepper! — die gunsten en 
geschenken gereed heeft, de luister der kerk naar den godsdienst en de overleve- 


ring, de heerlijkheid van de toekomstige en van de tegenwoordige wereld, de op- 


g, 
bouwer van het koningschap en van het sultanaat, de zon van den Islam, die het 
vaandel der gerechtigheid over de misdaden uitspreidt, de toevlucht van armen èn 
ongelukkigen en die het sultanaat der wereld heeft opgericht door de hulp van den 
heer der werelden, volgens het bevel van God, hij zij verheven, in den koran, den 
Barmhartige, die den koran heeft geleerd, den mensch geschapen, de rede geleerd, 
de zon en de maan volgens berekening. 

En toen de aarde nog niet geschapen was en nog in nevelen gehuil deed 
God, hij zij verheven, den gezant tot geesten en menschen nederdalen; God, hij 
zij verheven, schiep geesten en menschen. God, hij zij verheven, deed een vogel 
nederdalen, die in staat was te zeggen: zoek het vaste land genaamd Poelau-Lang- 
kapoerìi, gelegen tusschen Palèmbang en Djambi. Si-Maharädja-Dipang en Si-Maha- 
rädja-di-Rädja zijn kleinzonen van vorst Iskander met de twee horens, den stede- 
houder Gods op de wereld. 

Door de hulp Gods, heil Gods tot in de eeuwigheid, den zegen van Mohammed, 
den heer der schepselen. Amen! Heer der werelden. 

En de adem van den Barmhartige woei’ de tuinen binnen van ’t paradijs, en 
welriekende geuren vervulden de ruimte. Grooter dan de glans van zon en maan 
is die van de kroon, waarmede God, hij zij verheven, den vorst begiftigde. Amen! 

Zij, die dit ambtszegel overbrengen, zijn twee toeankoes: zij reizen, hetzij 
boven, hetzij beneden den wind. 

Indien hun leed wordt gedaan, zullen de bewerkers daarvan getroffen worden 
door den vloek van Jang-dipertoean, den Machtige. 

Dit is het ambtszegel van Jang-dipertoean, den Machtige. 

Aan den Dipati in het landschap Lebong, gelegen nabij het landschap Soebit ; 
de inhoud van dit stuk is bestemd ter kennisse te komen van den vorst. 

Denk aan het einde. 

Lof zij God, die het begin verlicht heeft en wat wilt gij met den mensch! 

Alle lof zij God den Heer toegebracht, die het heelal heeft geschapen en aan 
alle menschen, die waardigheden bezitten, bijstand verleent. De menschen zijn door 
God volmaakt gemaakt door de grootheid van onzen voorvader, den profeet Adam, 
op wien vrede ruste, en van alle onze voorouders. — God, hij zij verheven, deed 
den profeet Adam met zijne vrouw HEva nederdalen uit den hemel op den grooten 
berg tusschen het Oosten en het Westen in het land Häsam, op de schatkamer 
van het bewoonde huis. 

Tot opheldering van de betrekkingen van Adams geslacht diene, dat zij vier 
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in getal waren, te weten: 1° Adam-Soelih, 2° Adam-Soepi, 3° Adam-Aboe-Besjar, 
4° Adam chalipat Allah taäla pi al alam. 

En God, hij zij verheven, sprak: Ziet, ik stel op aarde een stedehouder aan. 

En het woord Gods luidde: Engelen! ik wil een koning aanstellen op aarde 
om mij te vervangen, opdat aan dezen hulde gebracht worde door alle menschen 
van het Westen af tot aan het Oosten, om het geloof met kracht te verspreiden 
onder allen die de aarde bewonen, tot in eeuwigheid. Er wordt vermeld, dat toen 
Adam en seti Eva geschapen waren, ze van elkaar werden gescheiden, een in het 
Oosten en de andere in het Westen van het rijk des Heeren. Wat Adam betreft, 
deze stuitte op een spiegel. Een engel had daar wat rozenwater en betooverd water 
op gegoten, 't welk na eenige oogenblikken dezen in den spiegel 't beeld te zien 
gaf van een man met een zeer goed uiterlijk, waarvan de weerga niet te vinden 
was. Dit nu was de vorst, wiens rijk gelegen is tusschen het Westen en het Oosten 
en tusschen de nevelen. 

Hij was een kleinzoon van Koning Iskander met de twee horens, stedehouder 
Gods op de wereld. Hij, die de kroon verkreeg was Salomo — die er door Gods 
gunst mede begiftigd werd. 

De Sultan kreeg gekleurde kleederen van allerlei kleur, weergaloos schoon; 
wanneer ze werden uitgespreid, bedekten ze het heelal, en als ze werden opgerold, 
besloegen ze de ruimte van een nagel. Door de gunst Gods verkreeg de Sultan als 
vorstelijke insignia een gouden paard, waarvan het tuig schitterend glansde en dat 
vijf malen in de lucht sprong. 

Door de voorbeschikking Gods verkreeg de Sultan een gouden zwaluw met 
vleugelen van soewasa. 

Door de voorbeschikking Gods vervaardigde de Sultan sjansam, dienende tot 
vernietiging en het dooden van dieren op de aarde en in de zee, die uit zich zelf 
groote bovennatuurlijke kracht bezitten. 

Op dat tijdstip vervaardigde hij door de voorbeschikking Gods een zijden baadje, 
genaamd Simarahi, bezaaid met edelgesteenten, een maaksel van hemelsche nimfen, 
behoorende tot de insignia van den waren vorst. Deze.heette Sultan-Hadit- Allah 
pi al alam, vorst van de geheele wereld. Deze had drie broeders, ze waren zoons 
van den Sultan. Een heette Si-Maharädja-Alif, de oudste, die gezag voert in het 
Turksche rijk; de andere heette Si-Maharädja-Dipang, de middelste, wien het Chi- 
neesche rijk behoort, en nog een heette Si-Maharädja-di-Rädja, de jongste, die 


gezag voert over het rijk Pagar-roejoeng, gelegen op het eiland Pertja I). 
De Sultan genaamd Si-Maharädja-di-Rädja verkreeg als waardigheidsteeken de 


1) D. ji, Sumatra. 
mn. 2. 23 
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kroon, door de voorbeschikking Gods, hij zij verheven. Doch deze kroon van Salomo 
zwaaide heen en weder door het breken van het scheepstouw, hetwelk gepaard ging 
met een snerpend geluid, tusschen den heuvel Silan en de zee Silan-Chalidzoem, d. 1. 
het nevelachtig uitspansel tusschen het Oosten en Westen. Door de voorbeschikking 
Gods blies er een zuivere wind in het uitspansel, terwijl de zwaluw omhoog steeg 
met een gonzend geluid. 

En deze kroon van Salomo zwaaide heen en weder en viel in de zee Silan neder 
met weergaloos schitterenden glans. De Sultan, stedehouder Gods, sprong op en alle 
reliquiën en insignia waren verdwenen. En de Sultan, stedehouder Gods, riep uit: 
O Heer der werelden, rechtvaardig zijn al uwe bevelen! Daarop stond de werkman 
genaamd Tjäti-Bilang-Pandei op en daalde af in zee en vervaardigde eene kroon 
naar de in zee gevallene, den glans er van overnemende. En de ware vorst stond 


op met vele rijks-insignia in het rijk Pagar-roejoeng. 


(Nu volgt eene opsomming van die rijks-insignia, maar zoo slordig en verward, 
dat eene beschrijving of vertaling mij niet mogelijk is. Dan komt er wat 


meer orde in en lezen we:) 


Hij bezat de trom Saligoeri en de taboeh van poeloet-hout, de raadzaal met de 
middenstijl uit het hart van djilatang-hout, de mat van ilalang. De Sultan bezat 
voorts goudhoudende rivieren met geurig water; hij bezat een zwart paard en eene 
vorstelijke zitplaats op den vuurspuwenden berg. Later werd de zetel verplaatst naar 
het land Priangan-Padang-pandjang. Hij die de oudste was, plaatste de trom Se- 
gagar Melajoe als teeken van de waardigheid van den waren vorst. Hij is ook vorst 
van het geheele eiland Pertja, en God weet het ware het best. 

Op den zevenden dag der maand Sjawal, Dinsdag. Doen te weten: Wij de 
waarachtige Jang-dipertoean van het rijk Pagar-roejoeng; moge God, Hem zij lof, 
dezen brief zijne bestemming doen bereiken. Waarheen ook de lieden gaan, welke 
dezen brief overbrengen, hetzij zeewaarts, hetzij landwaarts, hetzij ze trekken naar 
de Rantau of naar Bandar-Atjéh, — indien men die lieden, mijne kleinzonen, welke 
dezen brief overbrengen, ontmoet, dat men ze dan verzorge, hetzij ze doortrekken naar 
Atjéh, hetzij ze gaan naar Sjoesah en Nalaboe !), hetzij naar Bangkahoeloe, hetzij 
naar Palèmbang en Djambi, hetzij naar Batoe-barah, hetzij naar Siak en Patapa- 
han, hetzij ze doorgaan naar Kampar-kiri en Kampar-kanan, hetzij ze doorgaan 
naar Batoe-barah en Poelau-Pinang, naar Java en naar Batavia, hetzij ze reizen 


over zee of over land. 


1) Met deze verminkte namen zijn waarschijnlijk Soesoeh en Malaboeh (Analaboe), twee 
bekende havens op de Westkust van Atjéh, bedoeld. 
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En de brengers van dezen brief zijn lieden van Jang-dipertoean van Pagar- 
roejoeng; wilt hen, die dezen brief overbrengen, verzorgen, zoover het gebied van 
het rijk van Manangkabo strekt, zoowel gij grooten, en gij allen, gij hoeloebalangs, 
als gij, alle volkeren aan de zee en in het binnenland. Wanneer hun, die dezen 
brief overbrengen, door ulieden leed wordt gedaan, zonder dat ze schuld hebben, 
dan zult gij, die benedenstrooms woont, den vloek op u laden van den Sultan, 
en gij die aan den bovenloop gevestigd zijt, dien van den verheven Jang-dipertoean, 
den Machtige. 

Het lot zal u niet gunstig zijn, uw geslacht zal niet vermeerderèn. Daarna 
zal de vloek van duizend dagen en duizend nachten u treffen. Aldus zal het zijn. 

Einde. 
In de maand Tsafar. En God weet ’t het best. 


NASCHRIFT. 


Toen de Sumatra-expeditie werd uitgerust, was aan de beoefening van het 
Manangkabósch nog maar zeer weinig gedaan, althans vruchten van die beoefe- 
ning worden niet dan sporadisch aangetroffen. 

Sedert is dat anders geworden. 

In het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen en in de Indische Gids zijn een aantal opstellen verschenen, die de kennis 
van de Manangkabosche taal een groote schrede vooruit hebben gebracht. 

Het waren voornamelijk de leeraren aan de kweekschool voor Inlandsche onder- 
wijzers te Fort de Kock, de HH. D. Gerth van Wijk, J. L. van der Toorn en 
L. K. Harmsen, die de door zoovele bestuurs-ambtenaren ongebruikt gelaten ge- 
legenheid aangrepen, om dit nog geheel braak liggende veld te bearbeiden. 

Zij verdienen voor dat streven allen lof. En niet minder komt lof toe aan 
den Heer J. Habbema, die zich sedert drie jaren te Fort de Kock bevindt, speciaal 
met het doel om de taal te bestudeeren, voor de degelijkheid en nauwgezetheid 
waarmede hij zijne taak heeft opgevat, zooals blijkt uit de uitstekende proeven door 
hem geleverd. Wanneer den Heer Habbema de gelegenheid blijft gelaten om zijne 
studiën voort te zetten, dan mogen wij met grond verwachten, dat de nog zoo 
weinig bekende taal der bevolking van Midden-Sumatra ons weldra niet meer vreemd 
zal zijn, dan het Maleisch van Riouw en Malakka, 

Op bldz. 2 van deze bijdragen tot de kennis der taal van Midden-Sumatra 


heb ik opgemerkt, hoe veel bezwaren men ontmoet bij een poging om de juiste 
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uitspraak der woorden in schrift weer te geven, en dat ik die moeielijkheden niet 
overschatte, blijkt duidelijk uit het feit, dat allen die sedert Manangkabosche 
stukken in het licht gaven, daarbij verschillende schrijfwijzen gevolgd hebben. 

Ook dat moet anders worden; want bij een verscheidenheid van transscriptie 
zooals die nu bestaat, wordt de beoefening der taal voor hen die niet het volk, 
maar alleen de geschriften kunnen raadplegen, moodeloos bemoeilijkt, ja bijna 
onmogelijk gemaakt. 

Het zij verre van mij te willen beweren, dat de door mij gevolgde transscriptie 
de beste, de ware is. Ik heb getracht, zonder gebruik te maken van aan het Ara- 
bisch ontleende letterteekens, de klanken in Romeinsch karakter uit te drukken 
die ik uit den mond der Manangkaboërs vernam. Dat ik hier en daar te kort schoot, 
niemand kan daarvan meer overtuigd zijn dan ik zelf. Had ik de transscriptie van 
den Heer Habbema gekend, voordat ik de mijne in toepassing bracht, zeker zou 
ik deze op sommige punten gewijzigd hebben, en het zou mij niet verwonderen als 
de Heer Habbema omgekeerd hetzelfde zou hebben gedaan. ' 

Ik ben overtuigd dat het zeer in het belang der studie van het Manangkabosch 
zal wezen, indien de tegenwoordige beoefenaren dier taal — weinigen in getal als 
ze zijn — alvorens verder te gaan met het publiceeren der vruchten van hun ar- 
beid, met elkander van gedachten wisselen, om te geraken tot het aannemen van 
een uniforme transscriptie. Wanneer alle vooringenomenheid met eigen ideeën wordt 
ter zijde gesteld om den wille van het door allen beoogde doel, verbreiding der 
kennis van de taal die we liefhebben, dan zal het niet moeielijk zijn omtrent de 
beste wijze van transscriptie tot overeenstemming te geraken. 

Gaarne wil ik de eerste zijn om het voorbeeld te geven, door de uitgave van 
de gedurende de expeditie verzamelde woordenlijst op te schorten totdat in gemeen 


overleg vaste regels voor de te volgen spelling zullen zijn aangenomen. 
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